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บทคัดย่อ 

  
ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา วรรณกรรมบาลีพม่ายังคงรับอิทธิพลจากลังกา

เป็นหลัก กระทั่งราวคริสต์ศตวรรษที่ 17-18 วรรณกรรมบาลีพม่าจึงเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในด้าน
ขนบฉันทลักษณ์และ ปรากฏงานเขียนในเชิงโลกียะมากขึ้นว่าในระยะแรก  ต่อมาในราวช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้เกิดสงครามระหว่างราชส านักคองบองของพม่ากับอาณานิคมบริติชราช โดย
ราชส านักพม่าเป็นฝ่ายปราชัยในที่สุด ในช่วงเวลานี้ เทคโนโลยีการพิมพ์จากตะวันตกที่เข้ามาในพม่า
ได้เป็นปัจจัยส าคัญในการท าให้ศาสตร์ความรู้ต่าง ๆ แพร่หลายสู่สาธารณชนอย่างกว้างขวางจากเดิมที่
ถูกจ ากัดอยู่แต่เพียงในราชส านักและกลุ่มปัญญาชนบางส่วน  ทั้งนี้ กลุ่มปัญญาชนส าคัญที่ได้เข้ามามี
บทบาทในราชส านักคองบองได้แก่ กลุ่มปัญญาชนแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง ซึ่งมีเครือข่าย
ความสัมพันธ์จากการเป็นศิษย์ร่วมส านักพระเถระผู้ที่มีถิ่นพ านักเดิมบริเวณลุ่มน้ าดังกล่าว  อีกทั้งยังมี
อิทธิพลต่อราชส านักในช่วงเวลาดังกล่าว  

นอกจากนี้ ในห้วงเวลาเดียวกันนั้นปรากฏว่าได้มีพระเถระรูปส าคัญนามว่า เลดีซะยาดอว์ 
ได้ก่อตั้งส านักสอนพระธรรมและวัตรวิปัสสนาขึ้นในบริเวณลุ่มน้ าแห่งนี้ อีกทั้งยังเป็นผู้น าเนื้อความ
จากพระอภิธรรมอันซับซ้อนมาสังเขปแต่งเป็นคู่มือหรือทีปนีจ านวนหนึ่ง โดยมีจุดประสงค์ให้ชาวพม่า
สามารถเข้าถึงพระธรรมได้ง่ายขึ้น ทว่างานเขียนบางชิ้นของเลดีซะยาดอว์ก็ได้สร้างข้อถกเถียงในกลุ่ม
พระคันถรจนาจารย์พม่าเนื่องจากการตีความและข้อวินิจฉัยที่ต่างกัน  อย่างไรก็ตาม งานเขียนของเล
ดีซะยาดอว์นั้นก็ได้ท าให้พระธรรมและวัตรวิปัสสนาถูกเผยแพร่อย่างกว้างขวาง  
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วิปัสสนานี้ไปเผยแพร่และประยุกต์ใช้ในทางวิทยาศาสตร์การแพทย์เพ่ือบ าบัดรักษาอาการเจ็บป่วย
เรื้อรังทางกายและสุขภาพทางจิต 

 
 

 

 



 จ 

บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

Title A BEGINNING OF THE VIPASSANA MOVEMENT IN BURMA: 
LEDY SAYADAW AND HIS DOCTRINE 

Author CHANAMON CHANMEE 
Advisor Associate Professor Davisakd Puaksom, Ph.D. 
Academic Paper M.A. Thesis in Southeast Asian Studies, Naresuan University, 

2022 
Keywords Burmese Buddhist Literature  Burmese  Buddhist Monk  

Ledy Sayadaw 
  

ABSTRACT 
  

This thesis illustrates a development of the Burmese Buddhist literature 
since the 13th century. In its early period, the Burmese Buddhist literature was mainly 
influenced by the Theravada Buddhist tradition in Sri Lanka. During the 17th-18th 
centuries, Burmese Buddhist literature had some prosodic changes and few Burmese 
literati had appeared to compose texts related with the corporeal and material 
world. However, in the 19th century when the Konbaung dynasty was defeated in the 
Anglo-Burmese Wars, there came in this period the important determinant factor 
such as the printing technology which had immensely influenced the knowledge 
transformation and the worldview adjustment of the Burmese elites, especially those 
elites of the Chindwin basin who had close connection with influential monks during 
the Konbuang dynasty. At this particular period, Ledy Sayadaw who was the 
influential Buddhist monk had established his vihara in this area. He did not only 
sermonize his Dhamma teachings to the Burmese Buddhist monks but also the 
Burmese laities. Furthermore, he summarized some parts of the Abhidhamma Canon 
and published in a manual book form. As a result, the Buddha’s teaching became 
widespread than ever before among the Burmese Buddhist laities. However, some of 
Ledy Sayadaw’s manual books had infuriated some Burmese elites and monks 
because some of his interpretations were rather different from the old tradition. At 
the middle of the 20th century, some Western scholars became interested in Ledy 
Sayadaw’s teachings and applied his doctrines for the psycho-therapeutic technique, 
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especially in the chronic case and the mental disorder. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

ประกาศคุณูปการ 
  

วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้มีจุดเริ่มต้นมาจากความสนใจใคร่รู้ในพุทธศาสนาพม่าของผู้เขียนผนวกกับ
ต้องการท้าทายความสามารถในการอ่านภาษาพม่าที่ได้เคยร่ าเรียนมาจึงเป็นเหตุให้เกิดวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้
ขึ้น 

อย่างไรก็ตาม วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้จะไม่ก่อเกิดและส าเร็จเป็นรูปธรรมได้หากปราศจากความ
ช่วยเหลือจากรองศาสตราจารย์ ดร.ทวีศักดิ์ เผือกสม อาจารย์ที่ปรึกษาผู้คอยผลักดันผู้เขียนอย่างสุด
ความสามารถเพ่ือให้ไปถึงฝั่งฝัน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภมรี สุรเกียรติ ที่ได้กรุณาชี้แนะข้อบกพร่อง
พร้อมทั้งเสนอแนะข้อคิดเห็นต่าง ๆ ในการแก้ไขวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้และรวมถึงคณาจารย์ภาควิชา
ประวัติศาสตร์ทุกท่านผู้ที่ได้ให้ก าลังใจแก่ผู้เขียนเสมอมา   นอกจากนี้ ผู้เขียนต้องขอบคุณมิตรสหาย
เพ่ือนพ้องน้องพ่ีชาวสาขาวิชาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาทุกท่านที่ท าให้บรรยากาศของห้อง
บัณฑิตศึกษาสว่างไสวไปด้วยรอยยิ้มและเสียงหัวเราะในวันที่ผู้เขียนเผชิญกับมรสุมของชีวิต ภาพ
บรรยากาศแห่งมิตรภาพเหล่านี้ผู้เขียนจะไม่มีวันลืมเลือน 

ทั้งนี้ ผู้เขียนขอขอบคุณ ครอบครัวจันทร์มี ที่เชื่อมั่นในผู้เขียนมากกว่าตัวผู้เขียนเอง อีกทั้งยัง
คอยส่งเสริมและสนับสนุนความฝันของผู้เขียนเสมอมา 

สุดท้ายนี้ ผู้เขียนปรารถนาให้วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้เป็นเสมือนเครื่องระลึกถึงยายปิ่น ทองสุข ยาย
ของผู้เขียนและเป็นผู้ชักน าผู้เขียนให้เข้าสู่ความสนใจในพุทธศาสนาแต่ครั้งเยาว์วัย 

  
  

ชนมน  จันทร์มี 
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บทที่ 1  
 

บทน า 
 

 

ความส าคัญและความเป็นมาของปัญหา 
เมื่อครั้งผู้เขียนยังศึกษาในระดับปริญญาตรี สาขาวิชาพม่าศึกษา หนึ่งในวิชาเรียนที่ผู้เขียน

กระตือรือร้นเข้าฟังบรรยายอย่างสม่ าเสมอนั้นนอกจากรายวิชาเศรษฐกิจและการเมืองพม่าแล้วยังมี
รายวิชาพุทธศาสนาในโลกทัศน์พม่าที่ดึงดูดความสนใจของผู้เขียนอีกรายวิชาหนึ่ง  เสียงสาธยายภาษา
พม่าของซะยา (อาจารย์) กล่าวอ้างถึงความรุ่งเรืองของพุทธศาสนาแห่งดินแดนลุ่มน้ าอิรวดี ท าให้เห็น
ภาพเจดีย์นับพันท่ามกลางทุ่งหญ้าแห้งแล้ง ทั้งกลิ่นอายแห่งความศรัทธาของชาวพม่ามักยั่วเย้าให้
ผู้เขียนเคลิบเคลิ้มจิตใจเถลไถลพรมแดนความรู้พุทธศาสนาพม่าอย่างมิรู้เนื้อรู้ตัว  แต่ถึงกระนั้น การ
ได้ดื่มด่ าซึมซาบในรายวิชาพุทธศาสนาในโลกทัศน์พม่าดังกล่าวนั้นกลับมิสามารถบรรเทาความ
กระหายใคร่รู้ของผู้เขียนที่มีต่อ “พุทธศาสนาในพม่า” และ “พุทธศาสนาแบบพม่า” ได้สักเท่าใดนัก  
ราวกับว่ายิ่งผู้เขียนท่องไปตามมรรคาเส้นนี้เท่าใด จุดสิ้นสุดแห่งมรรคานี้กลับยิ่งทอดยาวออกไปไกล
จากครรลองสายตาจนมิอาจคะเนถึงพรมแดนแห่งความรู้นี้ได้ฉันนั้น 

เมื่อกล่าวถึงพุทธศาสนาในพม่าหรือเมียนมา  มโนภาพแรกในความคิดของผู้คนทั่วไปจึง
มักจะเป็นความศรัทธาอย่างแรงกล้าต่อพุทธศาสนาของชาวพม่า อันรับรู้ได้จากทุ่งทะเลเจดีย์อัน
ไพศาลในพุกามประเทศ จ านวนของวัดวาอารามในทุกเขตคามต าบล ปริมาณอันแน่นหนาคลาคล่ า
ของสมณะ ทั้งยังไม่ต้องพูดถึงศรัทธาชนผู้นบน้อมกายและใจต่อพุทธศาสนา  แต่กระนั้นภาพของ
พระสงฆ์ในพม่าในปัจจุบันนั้นก็มีลักษณะแตกต่างกันอย่างสุดขั้วในความรับรู้ของผู้คนนอกประเทศ
พม่าดังที่ถูกน าเสนออยู่ในสื่อต่าง ๆ กล่าวคือในด้านหนึ่งพระสงฆ์บางส่วนเข้าร่วมการประท้วงกับมวล
มหาประชาชนบนท้องถนนในเหตุการณ์ครั้งใหญ่เมื่อวันที่ 8 เดือนสิงหาคม ค.ศ. 1988 อันเรียกว่า 
เหตุการณ์ 888 (ดู Smith, 1999; Steinberg, 2002) หรือแม้กระทั่งเมื่อเร็ว ๆ นี้ ในเหตุการณ์การ
เคลื่อนไหวด้วยการเทศนาปลุกระดมเผยแพร่แนวคิดความเกลียดชังชาวมุสลิม อันเป็นปรากฏการณ์
ร่วมของชาวพุทธพม่าที่แผ่ขยายไปทั่วทั้ งประเทศ (ดู  ในกรณีของอะชีนวีระตู  ; 
AshinWiraThu พระสงฆ์ผู้ปรากฏใบหน้าบนนิตยสาร TIME ฉบับวันที่ 1 กรกฏาคม พ.ศ. 2556 
พร้อมด้วยค าบรรยายประกอบอันลือลั่นว่า “The Face of Buddhist Terror”) โดยแนวคิดนี้ได้
กลายเป็นอุดมการณ์หลักในการเคลื่อนไหวของกลุ่มชาตินิยมพุทธศาสนาพม่าแบบสุดโต่งอย่าง

ขบวนการ 969 ; 969 Movement และ กลุ่มมะบะธะ ; Ma Ba 
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Tha (ดู เอนกชัย เรืองรัตนากร, 2558) แต่ในอีกด้านหนึ่ง ก็มีภาพของพระสงฆ์บางส่วนที่ถูกน าเสนอ
อยู่ในกลุ่มขบวนการเคลื่อนไหวทางศาสนา เช่น มีวัตรปฏิบัติในทางวิปัสสนาอย่างเคร่งครัดและศึกษา
พระธรรมวินัยอย่างคร่ าเคร่ง ทั้งยังมีบทบาทในทางสังคมพม่าด้านการเป็นผู้อุปถัมภ์ทางการศึกษาและ
สาธารณูปโภคต่าง ๆ แก่ผู้ยากจนขัดสน (ดูภาพการเคลื่อนไหวของส านักวิปัสสนา (Vipassana 
Meditation Center) ทั่วโลกและงานของ Vipassana Reseach Institution ใน Burma’s Mass 
Lay Meditation Movement: Buddhism and the Cultural Construction of Power 
( Jordt, 2007)  แ ล ะ  ใ น  The Traffic in Hierarchy: Masculinity and its Others in 
Buddhist Burma (Keeler, 2017) 

แน่ละ ภาพวัตรปฏิบัติที่แตกต่างกันอย่างสุดขั้วดังข้างต้นย่อมสร้างวิจิกิจฉาและปุจฉาต่าง ๆ 
นานาต่อผู้คนทั่วไปถึงความเป็นพุทธศาสนาในพม่าและบทบาทของพระสงฆ์พม่า  ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อ
หวนพินิจถึงประวัติศาสตร์พม่าแล้วเราจะยังพบถึงความสัมพันธ์เชื่อมโยงอย่างล้ าลึกแนบแน่นระหว่าง
ฝ่ายสังฆาวาสกับฝ่ายฆราวาส ทั้งในทางการเมืองและทางสังคม อันยิ่งทวีความพิศวงระคนงงงวยว่า 
แท้ท่ีจริงแล้วความเป็นพุทธศาสนาพม่านั้นเป็นเช่นไร? 

โดยทั่วไปแล้ว พุทธศาสนาในพม่าก็มิได้มีความแตกต่างไปจากดินแดนแห่งอ่ืนในแถบ

สุวรรณภูมิในเรื่องของการเป็นสิ่งที่ถูกน าเข้ามาภายหลัง  ในขณะนั้นลัทธิอารีย์  ; Ari 
Gaing (ดู นิยามศัพท์) และความเชื่อท้องถิ่นทั้งหลาย อาทิ นัต ; Nat(ดู วิรัช-อรนุช นิยม
ธรรม, 2551) ได้เจริญรุ่งเรืองอยู่ก่อนแล้วมาเป็นเวลาเนิ่นนาน  จวบจนเมื่อการสถาปนาอ านาจเหนือ
อาณาจักรพุกาม ; Pagan ของพระเจ้าอโนรธา ; Aniruddtha Min ได้
ท าให้กระแสลัทธิอารีย์ (ดู นิยามศัพท์) และความเชื่อท้องถิ่นต่างๆ นั้นเบาบางลง  จากการที่พระองค์
พยายามจัดระเบียบลัทธิความเชื่อเหล่านั้น ทั้งด้วยวิธีการแตกหักโดยเบียดขับความเชื่อบางส่วนให้
กลายเป็นลัทธินอกรีต และด้วยวิธีการรอมชอมยอมให้ความเชื่อเรื่องนัตถูกผสมผสานกลืนเข้ากับพุทธ
ศาสนาซึ่งถูกอัญเชิญมาจากเมืองสะเทิม ; Thathon อาณาจักรมอญที่ก าลังรุ่งเรืองถึงขีดสุดใน
ขณะนั้น 

แนวคิดว่าด้วยพุทธศาสนาพม่าแบบดั้งเดิมจึงมีจุดเริ่มต้นขึ้นที่อาณาจักรพุกามโดยพระ
เจ้าอโนรธาดังกล่าวไปข้างต้น  นักวิชาการที่สนใจประวัติศาสตร์พุทธศาสนาในพม่าอย่าง อี . ไมเคิล 
เมนเดลสัน (E. Michael Mendelson) อธิบายว่า “ชาวพม่าส่วนมากยอมรับอย่างไม่ลังเลใจถึง
เหตุการณ์ชัยชนะของพระเจ้าอนิรุธ (Aniruddha) เหนือพวกมอญในเมืองสะเทิม เมื่อปี ค.ศ.1057 
(พ.ศ. 1600) ว่าเป็นเสมือนจุดเริ่มต้นของพุทธเถรวาทที่แท้และให้เหตุผลว่าพระเจ้าอนิรุธไม่ได้เพียง
จับกุมกษัตริย์มอญ ครอบครองเมืองสะเทิม  แต่ยังอัญเชิญองค์พระสังฆราช ตลอดจนพระคัมภีร์บาลี
ขึ้นไปยังกรุงพุกาม ในคราวที่ควบคุมตัวกษัตริย์มนูหะขึ้นมาด้วย” (Mendelson, 1975, pp. 34-35)  
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กล่าวได้ว่า ข้อเสนอที่มีลักษณะคล้ายคลึงกันนี้มีอิทธิพลอย่างมากต่องานเขียนของนักวิชาการจ านวน
หนึ่ง (ดู ตัวอย่างเช่น Smith, 1965, pp. 12-13; Htin Aung, 1967, pp. 32-33)  หากแต่ข้อเสนอใน
เรื่องก าเนิดพุทธศาสนาในพม่านี้ก็มีผู้เห็นต่างออกไป อย่างเช่น กอร์ดอน ลูซ (Gorden H. Luce) 
และนิหรรจัน ราย (Niharranjan Ray) ที่โอนเอียงไปในทางความคิดเห็นว่า อาณาจักรพุกามมี
ลักษณะเสมือนถูกก่อตั้งโดยชนเผ่าผู้ไร้อารยะที่มีความสัมพันธ์กับผู้อพยพจากทางเหนือและถูกกระท า
ให้มีอารยะโดยวัฒนธรรมของผู้ที่เหนือกว่าอย่างพวกปยู (Pyu) และพวกมอญ  ความคิดเห็นนี้จึง
สะท้อนถึงแนวคิดที่ว่ามอญมีอิทธิพลอย่างมากในประวัติศาสตร์พุทธศาสนาในพม่ามากกว่าการ
อธิบายถึงความเป็นพุทธพม่าแบบดั้งเดิมของในช่วงเวลานั้น (Mendelson, 1975, p. 35)  อย่างไรก็
ตาม แม้ข้อเสนอแนะว่าด้วยจุดเริ่มต้นของพุทธศาสนาแบบพม่าหรือพุทธศาสนาที่ยังบริสุทธิ์ในพม่า
นั้นจะยังมิได้เป็นที่ยุติ หากแต่เมื่อกล่าวถึงความเป็นมาของพุทธศาสนาพม่าแล้ว ข้อเสนอดังกล่าวก็
มักจะถูกหยิบยกข้ึนมากล่าวอ้างอยู่เนือง ๆ 

อารัมภบทเรื่องปฐมแห่งพุทธศาสนาพม่านั้นนอกเหนือไปจากการกล่าวอ้างถึงกรณียกิจ
ส าคัญในการจัดระเบียบความเชื่อและการอาราธนาพุทธศาสนาขึ้นไปจากเมืองสะเทิมแล้ว ในสมัย
พุกามยังปรากฏหลักฐานอีกชิ้นหนึ่งอยู่ในจารึกเก่าแก่ที่พูดถึงถึงความสัมพันธ์ทางการเมืองระหว่าง
กษัตริย์กับกลุ่มพระสงฆ์  กล่าวคืองานศึกษาของ โดนัลด์ สมิธ (Donald E. Smith) ได้กล่าวถึงจารึก
ในช่ ว งคริ สต์ ศ ตวรรษ ที่  14 ซึ่ ง ได้ มี ก าร อ้ างถึ งมห าสั งฆ ราช  ; great 
Sangharaja ผูเ้ป็นมหาราชครูซึ่งมีอิทธิพลอย่างยิ่งเหนือกษัตริย์ ทั้งยังเป็นผู้ได้รับอภิสิทธิ์ให้ใช้ฉัตร
ขาวอันสงวนไว้ส าหรับราชวงศ์ ดั่งนี้ “มหาราชครูแห่งพระเจ้า Tryaphya ผู้ยิ่งใหญ่ ผู้เป็นมหา
สังฆราช ผู้เป็นสังฆนายกปกครองคณะสงฆ์นับล้านรูป ผู้มีเนกขัมบารมียิ่งใหญ่ ซึ่งใช้ร่มขาวอันเรียกว่า 
‘ก๊ะแน๊ะก์ดั่น’ ; Kanakkatan ประดับภู่ทองและใช้ผ้าฝ้ายแผ่ [เป็นร่ม] ผู้เป็นมหา
สมณะ มีบุญญาธิการ และมีศรัทธาในไตรสรณคมน์…” (Smith, 1965, p. 15)  โดนัลด์ สมิธให้
ความเห็นว่า ในภาษาพม่านั้น ค าที่ใกล้เคียงค าว่าสังฆราชที่ถูกใช้บ่อยครั้งกว่า คือ “ต่าตะหน่าไป่ง์” 
; thathanabaing ซึ่งมีความหมายในทางอักษรศาสตร์ว่า ผู้ เป็นใหญ่หรือผู้ เป็น
เจ้าของพุทธศาสนา (ค าว่า thathana มาจากภาษาบาลีว่า ศาสนา) (Smith, 1965, p. 15)  กระนั้นก็
ตาม อาจกล่าวได้ว่าจารึกดังข้างต้นที่มีการกล่าวถึงต าแหน่งสังฆราชหรือต่าตะหน่าไป่ง์อันเป็น
ต าแหน่งสูงสุดหรือเป็นประมุขแห่งศาสนานั้นก็เป็นเพียงหลักฐานส าคัญในการแสดงถึงลักษณะ
โครงสร้างของความเป็นแบบแผนทางศาสนาที่มีการจัดการวางต าแหน่งและถักทอเครือข่ายการ
ปกครองโดยมีการบริหารตามล าดับขั้นลดหลั่นกันไป  แม้เราจะไม่มีข้อมูลอย่างอ่ืนประกอบแต่อาจ
อนุมานได้จากโครงสร้างคณะสงฆ์ในเวลาต่อมาว่าพระสงฆ์เหล่านี้ล้วนได้รับการแต่งตั้งจากราชธานี
จากฝ่ายมหาเถรสภาหรือสังฆสภาอันประกอบด้วยคณะพระมหาเถระชั้นผู้ใหญ่จ านวน 7 ถึง 12 รูป  
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โดยบรรดาพระเถระเหล่านี้ล้วนแต่เป็นพระราชาคณะชั้นผู้ใหญ่ซึ่งได้รับการเลื่อนล าดับขั้นเป็นพระ
อาจารย์อยู่ในราชส านักทั้งสิ้น  แน่นอนว่าคณะพระเถระดังกล่าวล้วนแต่ได้รับราชโองการแต่งตั้งจาก
ราชส านัก โดยทั้งราชอาณาจักรนั้นได้แยกรูปแบบการปกครองทางศาสนาออกเป็นอีกปริมณฑลหนึ่ง 
ทั้งนี้แต่ละพ้ืนที่จะถูกปกครองดูแลภายใต้ “ไกง์โช่ก์” ; gainggyok ซึ่งอาจอนุมานชั้น
เทียบเคียงได้กับเจ้าคณะหนเหนือ-กลาง-ใต้แบบคณะสงฆ์ไทย และแต่ละมณฑลจะมีกลุ่มที่เรียกว่า 

“ไกง์โอ้ก์” ; gainggoks อันอาจเทียบกับเจ้าคณะภาค ซึ่งอยู่ภายใต้การปกครองของ 

“ไกง์โช่ก์” (gainggyok) และกลุ่ม “ไกง์โอ้ก์” (gaingoks) เหล่านี้จะมีอ านาจปกครองเหนือกลุ่ม 

“ไกง์เถ้าก์”  ; gaingdaoks หรือกลุ่มเจ้าคณะแขวงผู้ปกครองพระสงฆ์ในท้องถิ่นอีก
ล าดับหนึ่ง (Smith, 1965, p. 16)  ในการปกครองตามล าดับขั้นดังกล่าวนั้น ทั้งต่าตะหน่าไป่ง์และ
บรรดาพระเถระเหล่านั้นก็มิสามารถด าเนินการบังคับใช้สังฆามติหรือค าสั่งต่างๆ ในทางคณะสงฆ์ได้
โดยอิสระ หากแต่ขึ้นอยู่กับกษัตริย์ผู้อุปถัมภ์ โดยด าเนินการผ่านสองข้าราชส านักระดับสูงผู้รับสนอง
ราชโองการจากองค์กษัตริย์โดยตรง ได้แก่ 1) “วุดมเยหวุ่น” ; Wutmye Wun หรือเจ้า
พนักงานสังฆการีฝ่ายตรวจสอบจัดการทรัพย์สินและที่ดินวัด ตลอดจนข้าพระโยมสงฆ์ท่ียกถวายให้แก่

วัด กับ 2) “มะหาตานหวุ่น” ; Mahdan Wun หรือเจ้าพนักงานสังฆการีฝ่าย
ตรวจสอบและจัดท าท าเนียบบัญชีรายชื่อคณะสงฆ์อย่างเป็นทางการในแต่ละปี รวมถึงรายละเอียด
ของพระสงฆ์ทั้งเรื่องอายุพรรษาและวันที่บวช  โดยทุก ๆ อารามประจ าท้องถิ่นจะถูกก าหนดให้ต้อง
จัดท ารายงานบันทึกประจ าปีเหล่านี้ รวมถึงข้อมูลประวัติพ้ืนฐานต่าง ๆ ของอารามในแต่ละท้องที่ 
(Smith, 1965, p.17)  อนึ่งการปกครองตามล าดับขั้นของสงฆ์นี้คล้ายกับระบบข้าราชการ หากแต่มี
ความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับกิจการด้านศาสนา  โดยอาจกล่าวอย่างตรงไปตรงมาได้ว่า การปกครองฝ่าย
สงฆ์นี้เป็นวิธีหนึ่งในการควบคุมบรรดาสมณะเพศให้อยู่ภายใต้อ านาจของราชส านักอย่างเข้มงวด  
อย่างไรก็ตาม อ านาจของต่า-ตะหน่าไป่ก์ ก็มิได้มีอิทธิพลเหนือกฎหมายตลอดจนอ านาจในทาง
การเมือง โดยขอบเขตอ านาจของต่าตะหน่าไป่ง์นั้นถูกจ ากัดอยู่ภายใต้ข้อบังคับของสงฆ์อันได้แก่ พระ
วินัย (Smith, 1965, p. 17) 

ในเวลาต่อมา คือตั้งแต่ราวคริสต์ศตวรรษที่ 14 จนถึงประมาณกลางคริสต์ศตวรรษที่ 18 
พม่าเผชิญภาวะวุ่นวายจากความขัดแย้งหลายครั้ง  ทั้งจากสงครามระหว่างกลุ่มชาวพม่ากับกลุ่มชาว
ไทแห่งรัฐฉาน สงครามระหว่างกลุ่มชาวพม่ากับชาวอาระกัน (กลุ่มคนที่มีเชื้อสายสัมพันธ์ใกล้ชิดกั บ
ชาวพม่า) ผู้อาศัยบริเวณแถบด้านตะวันตกของพม่าปัจจุบัน และความขัดแย้งที่ส าคัญที่สุดได้แก่ 
สงครามระหว่างชาวพม่าผู้อาศัยทางตอนบนกับชาวมอญ รวมถึงชาวพม่าผู้อาศัยทางตอนล่าง 
จนกระทั่งในปี ค.ศ. 1750 (พ.ศ. 2293) กลุ่มชาวพม่าได้ถูกรวมให้เป็นปึกแผ่นอีกครั้งภายใต้ราชวงศ์
ใหม่ คือ ราชวงศ์คองบอง เมื่อกษัตริย์แห่งราชวงศ์คองบองได้สถาปนาราชธานีใหม่ขึ้น ณ บริเวณพม่า
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ตอนบน เรื่อยมาจนกระทั่งราชธานีแห่งสุดท้าย คือ กรุงมัณฑะเล ; Mandalay 
การที่ราชส านักคองบองสถาปนาราชธานีใหม่ขึ้น ณ พ้ืนที่ตอนในท าให้ห่างไกลโดดเดี่ยวจาก
ชาวตะวันตกเมื่อเปรียบเทียบกับในกรณีของราชส านักไทยซึ่งมีอาณาเขตใกล้ชิดชายฝั่งทะเลมากกว่า  
การห่างไกลจากชายฝั่งนี้และแยกตัวโดดเดี่ยวจากปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอกดังกล่าวนี้เป็นหนึ่ง ใน
ปัจจัยที่ท าให้เกิดสงครามระหว่างราชส านักคองบองกับจักรวรรดิอังกฤษในปี ค.ศ. 1824-1826 (พ.ศ. 
2367-2369) จนกระทั่งสิ้นสุดสงครามครั้งสุดท้ายในปี ค.ศ. 1885 (พ.ศ. 2428)  โดยในช่วงเวลา
ระหว่างนั้นเอง จักรวรรดิอังกฤษก็ได้บ่อนเซาะท าลายราชส านักพม่าจนล่มสลาย (Keyes, 1995 
{1977}, p. 91) 

ในส่วนของประวัติศาสตร์พุทธศาสนาพม่าในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น ทางสถาบันสงฆ์พม่าได้
ประสบกับปัญหาส าคัญที่ท าให้เกิดความระส่ าระส่ายต่อเอกภาพของพุทธศาสนาในพม่าด้วยกันสอง
ประการ คือ ประการแรกได้แก่ การเรียกร้องให้แยกนิกาย และประการที่สองได้แก่ การไม่เคร่งครัด
บังคับใช้พระวินัย (Smith, 1965, p. 28) 

ชาร์ล เอฟ. คายส์ (Charles F. Keyes) ได้อธิบายถึงวิกฤตทางจารีตของสังคมพุทธเถรวาท
ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ว่า เกิดจากการเติบโตขึ้นของสภาวะความไม่ลงรอยกันระหว่าง
ประสบการณ์ของผู้คนในห้วงอาณานิคมกับประสบการณ์ในโลกยุคจารีตอย่างที่เคยรับรู้สัมผัสมา 
(Keyes, 1995 {1977}, p. 102)  ในกรณีของสถาบันสงฆ์พม่านั้นมีความไม่ลงรอยดังกล่าวได้
ก่อให้เกิดปฏิกิริยาอย่างรุนแรงคราวเมื่อจักรวรรดิอังกฤษ (British Raj) เข้ายึดครองกรุงมัณฑะเลและ
น าพาระบอบกษัตริย์พม่าไปสู่จุดสิ้นสุด ทั้งนี้ เนื่องจากหาได้หมายความว่าจะมีแต่เพียงสถาบันกษัตริย์
ผู้อุปถัมภ์สถาบันสงฆ์ได้สูญสลายไปเท่านั้นไม่ ทว่าจักรวรรดิอังกฤษยังได้พยายามท าลายอ านาจ
ประมุขสูงสุดของพุทธศาสนาให้อ่อนแอลงอีกด้วย  ด้วยเหตุที่พุทธศาสนาเสื่อมลงและภาวะขาด
เอกภาพของสถาบันสงฆ์นี้เอง จึงน าไปสู่การขัดแย้งและการแยกนิกายในกลุ่มคณะสงฆ์พม่าดังที่เคย
ปรากฏให้เห็นอยู่เนือง ๆ  ดังนั้น ถึงแม้ว่าพระสงฆ์พม่าส่วนใหญ่จะด าเนินวัตรปฏิบัติตามพระวินัยที่
เคยยึดถือแต่เดิม แต่ก็มีพระสงฆ์บางส่วนได้หันกลับมาขบคิดใคร่ครวญถึงพุทธศาสนาอันเนื่องมาจาก
การเกิดความเปลี่ยนแปลงของสภาวะแวดล้อมของพม่าในช่วงอาณานิคม  โดยการหวนกลับมา
ใคร่ครวญถึงพุทธศาสนาในพม่านั้นท าให้เกิดแนวทางหรือกระแสหลักพ้ืนฐานส าคัญที่แตกต่างกันสอง
ประการ ได้แก่ (1) พระสงฆ์ถูกดึงเข้ามาเกี่ยวข้องกับการเมือง (political monks) ซึ่งเป็นภาพที่รู้จัก
กันดีว่าพระสงฆ์กลุ่มนี้มีส่วนร่วมอย่างแข็งขันในขบวนการชาตินิยมในพม่า โดยพระสงฆ์องค์เจ้าเหล่านี้
ได้เข้ามาด าเนินการเคลื่อนไหวทางการเมืองร่วมกับกลุ่มฆราวาสชาตินิยมผู้ก่อตั้ง  ยุวพุทธสมาคม 
;  Young Men’s Buddhist Assocication ( โ ด ย ป รั บ
รูปแบบจากสมาคม Young Men’s Christian Association; YMCA) ในปี ค.ศ. 1906 (พ.ศ. 2449) 
โดยกลุ่มพระสงฆ์ที่เกี่ยวข้องทางการเมืองเหล่านี้จัดตั้งองค์กรสงฆ์ขึ้นมาท างาน คือ “สภาแห่งสังฆ
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สมาคม” (General Council of Monkhood Association) ในค.ศ. 1922 (พ.ศ. 2465) ทั้งนี้กลุ่ม
พระสงฆเ์หล่านีไ้ดร้่วมมือกับแกนน านกัชาตินิยมผูซ้ึ่งไดร้บัอิทธิพลทางความคิดแบบลทัธิมารก์ซ์
อย่างเข้มข้น  โดยผลจากการติดต่อปฏิสัมพันธ์ระหว่างสองกลุ่มดังกล่าวได้กลายเป็นส่วนหนึ่งในการ
สร้างพุทธศาสนาแบบลัทธิมาร์กซ์ซึ่งเน้นหนักและให้ความส าคัญไม่เพียงแต่ในเรื่องการลดความทุกข์
เข็ญเฉพาะในปัจเจกชนเท่านั้น หากแต่ยังรวมไปถึงการลดความทุกข์เข็ญของทั้งสังคม (Keyes, 1995 
{1977}, pp. 102-103)  และ (2) กลุ่มพระสงฆ์จ านวนหนึ่งผู้ซึ่งหวนกลับไปขบคิดใคร่ครวญถึงแก่น
ของพุทธศาสนาโดยเน้นความส าคัญด้านการท าสมาธิวิปัสสนา  ทั้งนี้พระสงฆ์ที่เป็นผู้น าแห่งการ
เผ ย แ พ ร่ แ ล ะ ให้ ค ว าม ส าคั ญ ด้ าน ก ารท าส ม าธิ วิ ปั ส ส น า ได้ แ ก่  เล ดี ซ ะย า ด อ ว์  (Ledi 
Sayadaw;; ค.ศ. 1846-1923; พ.ศ . 2389-2466) และ เจต่าหวุ่น  มิ งกุน 

ซะยาดอว์ (Jetawun Mingun Sayadaw; ; ค.ศ. 1868-1955, 
พ.ศ. 2411-2498)  โดยสามารถกล่าวได้ว่าพระเถราจารย์ทั้งสองรูปนี้เป็นผู้มีบทบาทส าคัญต่อพุทธ
ศาสนาพม่าในช่วงอาณานิคม  นอกจากนี้ แม้ว่าพระสงฆ์จะเป็นผู้ริเริ่มขนบการท าสมาธิวิปัสสนา 
หากแต่การท าสมาธิวิปัสสนาดังกล่าวนี้ก็มิได้เจาะจงปฏิบัติเฉพาะในกลุ่มพระสงฆ์เท่านั้น  แต่ยังท าให้
วัตรวิปัสสนาดังกล่าวแพร่หลายออกไปในหมู่ฆราวาสอีกด้วย (Keyes, 1995 {1977}, pp. 102-103) 

ส่วนเลดีซะยาดอว์ พระมหาเถระผู้นี้ถือก าเนิดจากครรภ์มารดาก่อนการล่มสลายของ
ราชวงศ์คองบองถึง 39 ปี  และใจกลางถิ่นพ านักของท่านนั้นห่างไกลจากกระแสทางความคิดของราช
ส านักอย่างยิ่ง  การศึกษาด้านพระธรรมช่วงแรกเริ่มได้ท าให้ซะยาดอว์พบกับความหลักแหลมในทาง
ธรรมของตน ซึ่งมีส่วนผลักดันให้ท่านจาริกไปยังกรุงมัณฑะเลในช่วงราวท้ายปี ค .ศ. 1860 (พ.ศ. 
2403) เพ่ือฝึกฝนวัตรปฏิบัติในส านักสงฆ์ที่ราชส านักคองบองอุปถัมภ์อยู่  ในเวลานั้น ด้วยเหตุที่ว่ามี
กลุ่มพระสงฆ์ผู้ทรงอิทธิพลและกลุ่มปัญญาชนได้ใช้พระคัมภีร์เป็นเครื่องมือในการควบคุมและจัดการ
ผลประโยชน์ต่าง ๆ  การศึกษาในช่วงแรกจึงหล่อหลอมให้เลดีซะยาดอว์ให้ความส าคัญกับการศึกษา
ตัวบทของพระคัมภีร์พุทธศาสนาและเป็นผลให้ในเวลาต่อมาเมื่อพม่าตกเป็นอาณานิคมของจักรวรรดิ
อังกฤษ เลดีซะยาดอว์ก็โต้ตอบภาวะตึงเครียดในช่วงอาณานิคมนั้นด้วยการหวนกลับไปศึกษาพระ
คัมภีร์ว่าด้วยพ้ืนฐานการท าสมาธิวิปัสสนา (Braun, 2013, p. 7) รวมถึงพระคัมภีร์พุทธศาสนาที่
ส าคัญอ่ืนๆ จนกระท่ังเชี่ยวชาญแตกฉานในทางปิฏกเป็นอย่างยิ่ง 

นอกจากความแตกฉานในทางไตรปิฏกแล้วนั้นเลดีซะยาดอว์ก็ยังมีความเชี่ ยวชาญในทาง
อักษรศาสตร์อีกโสตหนึ่ง โดยในช่วงราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา เลดีซะยาดอว์ได้เริ่มผลิต
งานเขียนทั้งภาษาบาลีและภาษาพม่าออกมาเป็นจ านวนมาก ทั้งงานเขียนในทางโลกุตระ ได้แก่ ทีปนี
หรือคู่มือต่าง ๆ (Dipani; Manual) ที่อรรถาธิบายพระธรรมขั้นสูง สังคีตะ (Sankhitta; Saṃkhip) 
หรืองานเขียนอธิบายพระธรรมต่าง ๆ อย่างสังเขปส าหรับฆราวาส และงานเขียนประเภทปุจฉา
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วิสัชนาธรรม ส่วนงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับโลกียะ ได้แก่ เมตต่าส่าหรือเมตตาลิขิต (mji’ daza; letter) 
รวมถึงงานเขียนประเภทกาพย์กลอนต่าง ๆ  งานเขียนเลดีซะยาดอว์บางชิ้นได้ถูกแปลเป็น
ภาษาอังกฤษในภายหลังจนกลายเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายในโลกตะวันตก โดยเฉพาะงานเขียน
เกี่ยวกับการท าสมาธิวิปัสสนาที่เสมือนเป็นคู่มือส าคัญเล่มหนึ่งส าหรับผู้ที่สนใจใคร่รู้ในศาสตร์สมาธิ
วิปัสสนา 

ความเชี่ยวชาญด้านอักษรศาสตร์กอปรกับคุณูปการที่มีต่อการศึกษาพุทธศาสนาพม่าของเล
ดีซะ-ยาดอว์ดังกล่าวนั้นเป็นที่ประจักษ์แก่สาธารณชน ทางรัฐบาลอังกฤษจึงได้ถวายเหรียญเชิดชู
เกียรติชั้นอัครมหาบัณฑิตแก่เลดีซะยาดอว์ในปี ค.ศ. 1915 (พ.ศ. 2458) และทางมหาวิทยาลัยย่างกุ้ง
ของพม่าก็ได้ถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิตแก่เลดีซะยาดอว์ในปี ค.ศ. 1921 (พ.ศ. 2464)  ไม่กี่ปีต่อมา
ราวปี ค.ศ. 1923 (พ.ศ. 2466) เลดีซะยาดอว์ถึงแก่กาลล่วงลับ คงเหลือไว้เพียงงานเขียนจ านวนหนึ่ง
อันเป็นต้นก าเนิดกระแสธารทางความคิดด้านสมาธิวิปัสสนาอันแทรกซึมทั่วห้วงปริมณฑลแห่งความ
ศรัทธาของเหล่าสาธุชนพม่าเท่านั้น (Che Ya, 2015, p. 34) 

กล่าวได้ว่า แนวความคิดตลอดจนค าสอนของเลดีซะยาดอว์ส่งอิทธิพลต่อพระเถรานุเถระ
จ านวนหนึ่งรวมถึงศิษยานุศิษย์ฆราวาส (ชาวพม่าเรียก ซะยาจี; ; Saya Gyi) ที่มีบทบาท
ส าคัญในพุทธศาสนาพม่า ภายหลังจากการล่วงลับของเลดีซะยาดอว์  อีกทั้งยังน าไปสู่การแพร่หลาย
ของการท าสมาธิวิปัสสนาแบบพม่าท่ีแพร่หลายไปสู่โลกตะวันตก ทั้งนี้ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดได้แก่ ในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 20 กระแสของขนบการท าสมาธิวิปัสสนาจากพระเถระและจากทั้งฆราวาสชาวพม่า
อย่ า ง เช่ น  มห าสี ซ ะยาดอว์  ; Mahasi Sayadaw โมกุ กซะยาดอว์ 
; Moguk Sayadawและ สัตยา นารายัน โกเอ็นก้า หรือ ส .น . โกเอ็นก้า 
(Satya Narayan Goenga; S. N. Goenga) ได้ส่งผลให้เกิดความตื่นตัวและสนใจใคร่รู้ในเรื่องขนบ
การสมาธิวิปัสสนาที่เริ่มจากบริเวณทางตอนเหนือของอเมริกา ทั้งยังแพร่ขยายไปยังภูมิภาคอ่ืน  ๆ อีก
ด้วย 

งานชิ้นนี้จึงต้องการศึกษาอิทธิพลของเลดีซะยาดอว์ที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิด
ในพุทธศาสนาพม่าช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 อันเป็นช่วงเวลา
ส าคัญหนึ่งที่เกิดการเปลี่ยนแปลงส าคัญทางความคิดของชนชั้นน าพม่าในช่วงปลายราชวงศ์คองบอง
อันเป็นผลจากวิเทโศบายเปิดรับศาสตร์วิทยาการจากโลกตะวันตกของพระเจ้ามินดง โดยความรู้จาก
โลกตะวันตกดังกล่าวนั้นท าให้ความรู้แบบโลกจารีตเดิมของชนชั้นน าพม่าเปลี่ยนแปลงทั้งในฝ่าย
ฆราวาสและฝ่ายสังฆาวาส ซึ่งร่อยรอยแห่งการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นสามารถสืบเสาะได้โดยผ่าน
งานเขียนที่ถูกผลิตออกมาในช่วงเวลาดังกล่าว  ฉะนั้นการศึกษาเจาะจงไปที่งานเขียนภาษาพม่าของเล
ดีซะยาดอว์ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึง ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 อันเป็นช่วงเวลาส าคัญที่
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ปรากฏงานเขียนของเลดีซะยาดอว์จนกระทั่งถึงช่วงเวลาที่เลดีซะยาดอว์ถึงแก่กาลล่วงลับนั้น อาจท า
ให้เห็นถึงร่องรอยของการเปลี่ยนแปลงทางความคิดดังกล่าว  และถึงแม้ว่าจะมีงานศึกษาเกี่ยวกับเลดี
ซะยาดอว์ชิ้นส าคัญอย่างงานเขียนของ อีริก บรอน (Erik Braun, 2013) ที่ได้ส ารวจงานเขียนส าคัญ
จ านวนหนึ่ง ซึ่งบรอนมองว่าได้ท าให้เห็นถึงแนวคิดของเลดีซะยาดอว์ที่แตกต่างจากกระแสความเชื่อ
พุทธเถรวาทในสังคมพม่าเดิม ซึ่งมีแนวคิดว่าพระสงฆ์เท่านั้นที่จักเป็นผู้บรรลุมรรคผลนิพพานเท่านั้ น  
โดยเลดีซะยาดอว์ได้ตีความและอรรถาธิบายธรรมต่าง ๆ ในความหมายใหม่พร้อมทั้งเสนอแนวคิดว่า
ฆราวาสก็สามารถเข้าถึงความจริงแท้ได้โดยการท าสมาธิวิปัสสนา ซึ่งการให้ความหมายใหม่ดังกล่าว
นั้นอาจกล่าวได้ว่าเป็นผลสืบเนื่องมาจากประสบการณ์ที่ครั้งหนึ่งเลดีซะยาดอว์ได้เคยติดต่อใกล้ชิดกับ
ราชส านักพม่าในช่วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อของโลกจารีตเดิมกับห้วงอาณานิคม  ทั้งนี้ บรอนยังมองว่า
คุณูปการของเลดีซะยาดอว์จากงานเขียนจ านวนมากนั้นส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิดใน
สังคมพม่าท้ังในทางโลกุตระและทางโลกียะมิเพียงแต่ในพม่าเท่านั้นหากแต่แผ่ขยายไปยังทั่วสากลโลก 

หากแต่งานศึกษาของบรอนก็มิอาจส ารวจถึงแนวคิดของเลดีซะยาดอว์ได้อย่างรอบด้าน 
ด้วยเหตุว่างานเขียนที่บรอนได้ศึกษานั้นเป็นงานเขียนที่ถูกแปลจากภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษเสีย
เป็นส่วนใหญ่ ทั้งนี้ปรากฏว่ายังคงมีงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ที่บรอนมิได้ส ารวจอยู่อีกจ านวนหนึ่ง 
ซึ่งล้วนแต่เป็นงานเขียนภาษาพม่าทั้งสิ้น  ฉะนั้น การที่จะท าความเข้าใจถึงแนวคิดของเลดีซะยาดอว์
ได้อย่างลึกซ้ึงถ่องแท้จึงจ าเป็นต้องศึกษางานเขียนทั้งหมดจากเอกสารชั้นต้นอย่างละเอียด เพื่อส ารวจ
ถึงร่องรอยทางความคิดอ่ืนที่อาจยังคงหลงเหลืออยู่โดยเฉพาะอย่างยิ่งในงานเขียนที่มิได้ผ่านการ
ส ารวจ ซึ่งอาจเป็นเสมือนการกรุยทางความคิดใหม่อันทอดยาวไปยังปริมณฑลแห่งพุทธปัญญาที่แท้ 

 
ค าถามของการวิจัย 

อะไรคือค าสอนของเลดีซะยาดอว์ที่มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิดของพุทธ
ศาสนาพม่าในเวลาต่อมา 

 

จุดมุ่งหมายของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาค าสอนของเลดีซะยาดอว์ 

2. เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความคิดทางพุทธศาสนาของพม่าในช่วงเวลาที่ค า

สอนของเลดีซะยาดอว์ถูกเผยแพร่ในสังคมพม่า 

3. เพ่ือศึกษาอิทธิพลค าสอนของเลดีซะยาดอว์ที่มีอิทธิพลต่อซะยาดอว์หรือพระ

อาจารย์เถระอ่ืน ๆ 
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สมมติฐานของการวิจัย 
แนวคิดของเลดีซะยาดอว์มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิดทางพุทธศาสนามิ

เพียงแต่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแต่ในทางโลกุตระเท่านั้น หากอาจแต่ยังท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง
ในทางโลกียะเฉกเช่นเดียวกัน  โดยแนวคิดที่ปรากฏในงานเขียนของเลดีซะยาดอว์นั้นเป็นผลจากการ
ตีความใหม่อันผนวกด้วยอิทธิพลทางความคิดจากประสบการณ์ที่เคยเกี่ยวข้องกับราชส านักพม่า ณ 
ช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนผ่านจากโลกจารีตเข้าสู่ภาวะอาณานิคมนั้น ได้มีความแตกต่างจากกระแส
ความเชื่อหลักของพุทธเถรวาทแบบพม่าเดิมที่ยึดมั่นตามพุทธพจน์ตามที่จารึกในพระคัมภีร์  เลดีซะ
ยาดอว์มิได้รื้อถอนกระแสความเชื่อเดิมเหล่านั้นอย่างถอนรากถอนโคนทว่ากลับหยิบยกพุทธพจน์ซึ่ง
ยากต่อการท าความเข้าใจเหล่านั้นออกมาจากพระคัมภีร์แล้วให้ความหมายใหม่และอรรถาธิบายให้
ง่ายต่อการท าความเข้าใจ 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
สามารถอธิบายถึงแนวคิดของเลดีซะยาดอว์ที่มี อิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิด

ทางพุทธศาสนาในพม่าได้ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ต้องการศึกษาหลักค าสอนของเลดีซะยาดอว์ ที่ปรากฏอยู่ในรูปของงาน

เขียน ปาฐกถาและบทเทศน์ส าคัญต่าง ๆ  ผู้เขียนได้ส ารวจงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ในช่วงเวลา
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 (ค.ศ. 1880-1923, พ.ศ. 2423-2466) อัน
เป็นช่วงเวลาส าคัญที่ปรากฏงานเขียนของเลดีซะยาดอว์จนกระทั่งถึงช่วงเวลาที่เลดีซะยาดอว์
มรณภาพ  จากการส ารวจงานเขียนในขั้นเบื้องต้น พบว่างานเขียนของเลดีซะยาดอว์นั้นเป็นภาษาบาลี
และภาษาพม่าเสียเป็นส่วนใหญ่ ส่วนงานเขียนภาษาอังกฤษนั้นปรากฏว่าได้มีผู้น ามาแปลและตีพิมพ์
เผยแพร่ออกมาในภายหลัง  ในวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้เขียนได้พิจารณางานเขียนภาษาพม่าเป็นหลัก และ
ได้จ าแนกงานเขียนดังกล่าวจากเนื้อหาได้ออกเป็นสามกลุ่ม ดังนี้  ก) กลุ่มงานเขียนคู่มือ (Manual) ข) 
กลุ่มงานเขียนคู่มือฉบับสังเขป และ ค) กลุ่มงานข้อเขียนปกิณกะต่าง ๆ เช่น จดหมายและปุจฉา
วิสัชนาธรรมต่าง ๆ  

ก) กลุ่มงานเขียนคู่มือ (Manual) 
งานเขียนอรรถาธิบายธรรมขั้นสูงโดยละเอียด มีจ านวนราว 30 ชิ้น โดยงานชิ้นส าคัญ ๆ ที่

เป็ นที่ รู้ จั กและได้ รับการแปล เป็ นภาษาอังกฤษ  ได้ แก่  กรรมฐานทีปนี  ; 
Kammatthana Dipani ภาวนาทีปนี  ; Bhavana Dipani ปรมัตถทีปนีบาฬิ 
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; Paramattha Dipanipatha ตี่ ง โจ่ ว ม ห า ฎี ก า ตี๊ ด  

; Thin gjiou ma ha ti ga thi’ mja ma pjan pa hta ma du ti 
ja twe หรือ ปรมัตถทีปนีฉบับแปลภาษาพม่าแบบแปลยกศัพท์ (แปลบาลีค าต่อค า) 

 

ข) กลุ่มงานเขียนคู่มือสังคีตะ ; Sankhitta 
งานเขียนอรรถาธิบายธรรมฉบับสังเขป  ได้แก่  วินัยสังคีตะ ; Vinaya 

Sankhitta ปรมัตถทีปนีสังเขป ; Paramattha sam khip kjan 
 
ค) กลุ่มงานที่เป็นข้อเขียนปกิณกะต่าง ๆ 
งานเขียนประเภทเมตต่าส่า ; mji’ daza หรือเมตตาลิขิต ได้แก่ นัวเมตต่าส่า 

; pen letter for abstention from taking beef และ ปัถมยาเมตต่าส่า  

; Letter to U Hmat, A Ruby Merchant of Mogok 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
การท าสมาธิ 
เป็นหัวใจส าคัญของการฝึกฝนปฏิบัติอย่างเคร่งครัดในพุทธศาสนา ซึ่งการบรรลุรู้แจ้งของ

โคตมะพุทธเจ้านั้นก็มาจากการท าสมาธินี้  การท าสมาธินั้นแบ่งออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่ สมาถะ 
(Samatha) คือ การบรรลุถึงความสงบ และ วิปัสสนา (Vipassana) คือ การเข้าใจอย่างถ่องแท้ลึกซึ้ง
จากภายใน โดยที่ปัจเจกชนทั่วไปนั้นต่างก็สามารถเข้าถึงอริยสัจ (the truths of Buddhism) และ
อนัตตา (anatta; non-self) ได้เช่นกัน 

พุทธศาสนิกชาวพม่าเชื่อกันว่าวิธีการท าสมาธิที่เผยแพร่กันทั่วไปในพม่าเป็นวิธีการดั้งเดิม
ซึ่งสืบทอดมาจากพระคัมภีร์  ในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 นั้น วิปัสสนาจารย์ผู้เผยแพร่วิธีการท า
สมาธิทั้งในพม่าและในต่างประเทศที่มีชื่อเสียงโดดเด่นได้แก่ มหาสีซะยาดอว์  (Mahasi Sayadaw) 
และ อูบ๊ะขิ่น (U Ba Khin) นอกจากภารกิจการเผยแพร่วิธีการท าสมาธิแล้วยังได้มีการก่อตั้งส านัก
ส าหรับการปฏิบัติวิปัสสนาโดยเฉพาะ ซึ่งยังคงได้รับความนิยมมาจนกระทั่งปัจจุบัน แม้กระทั่งผู้น า
ทางการเมืองพม่าบางคน เช่น อูนุ (U Nu) และนางอองซานซูจี (Daw Aung San Suu Kyi) ต่างก็
ฝึกฝนการสมาธิวิปัสสนาดังกล่าวด้วยเช่นกัน (Seekins, 2006, p. 289) 
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คันถารัมภกถา  
ค าปรารภคัมภีร์ หมายถึงค าเริ่มแรกส าหรับเปิดเรื่องราวก่อนที่จะด าเนินเหตุการณ์ ต่อไปจึง

ได้ก าหนดเนื้อหาได้ 3 ส่วน คือ 1) ปณามคาถา ว่าด้วยการสรรเสริญพรรณาคุณแห่งพระพุทธ พระ

ธรรม และพระสงฆ์ เป็นบทนมัสการพระรัตนตรัย นิยมแต่งเป็นร้อยกรอง (ฉันท์) แบบต่างๆ 

2) ประวัติกาลเวลา ว่าด้วยค าบอกเล่าเกี่ยวกับความเป็นมาของอรรถกถาเล่มนั้นๆ  

3) กถามรรค ว่าด้วยระเบียบแห่งถ้อยค าหรือวิธีการเรียบเรียง  (คณาจารย์ มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559, น. 50) 

ชินอรหันต์ หรือ ชินอรหันต์มหาเถร ; Shin Arahan 

ในงานเขียนของเมนเดลสันได้อ้างว่า งานเขียนของปัญญาสามี (Pannasami) เรื่อง “ศาสน

วงศ์” ซึ่งถูกประพันธ์ขึ้นในราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 ได้ระบุไว้ว่า ชินอรหันต์คือผู้ที่ถูกอัญเชิญ

มายังพุกามเมื่อครั้งพระเจ้าอโนรธาแห่งพุกามกรีฑาทัพไปยังเมืองสะเทิมเพ่ือกวาดต้อนไพร่พลควบคุม

ตั ว ก ษั ต ริ ย์ ส ะ เทิ ม ต ล อ ด จ น อั ญ เชิ ญ พ ระ ไต รปิ ฎ ก แ ล ส ม ณ ะทั้ ง ห ล าย ม ายั ง พุ ก าม  

ชินอรหันต์นั้นเชื่อกันว่าเป็นผู้ที่มีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่พุทธศาสนาให้เจริญรุ่งเรือง ณ พุกาม 

แต่กระนั้นข้อถกเถียงว่าด้วยชินอรหันต์ก็มียั งข้อเสนอแนะหรือข้อสั งเกตที่ต่ างกันออกไป 

(Mendelson, 1975, p. 35) 

ซะยาดอว์ (; Sayada, Hsayado) 

มีความหมายในทางอักษรศาสตร์ว่า ราชครู (royal teacher) แต่ในปัจจุบันนี้มักใช้หมายถึง
พระสงฆ์ผู้ทรงสมณศักดิ์ขั้นสูงและพระสงฆ์ผู้แก่พรรษาซึ่งเป็นผู้ที่ชาวพม่าให้ความเคารพนับถือ เจ้า
อาวาสวัดและรวมไปถึงพระสงฆ์ผู้ทรงความรู้ขั้นสูงทั้งในทางพระไตรปิฏกและการเจริญสมาธิ ซึ่งเป็นที่
รู้จักทั้งในพม่าและต่างประเทศ อาทิ มหาสีซะยาดอว์ (Mahasi Sayadaw)  นอกจากนี้ยังใช้เป็นค าลง
ท้ายเพ่ือแสดงความเคารพในการสนทนาระหว่างฆราวาสชาวพม่ากับพระสงฆ์อีกด้วย  (Seekins, 
2006, pp. 274-275) 

ฎีกา 
คัมภีร์ที่แต่งแก้ข้อความในคัมภีร์อรรถกถาให้ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยการอธิบายความหมายและ

แปลความหมายคัมภีร์อรรถกถา จัดเป็นล าดับหรือชั้นทแห่งการอธิบายความพระพุทธวจนะ การ

อธิบายความดังกล่าวนี้มีลักษณะเฉพาะด้านที่สื่อความหมายจากการตั้งชื่อคัมภีร์ที่แตกต่างกัน ได้แก่ 

1) ฎีกา อันเป็นคัมภีร์ขยายเนื้อความ เพ่ืออธิบายขยายข้อความที่ยากต่อการเข้าใจในอรรถกถา และ

บางบทจากพระบาลีไตรปิฎกท่ีคัมภีร์อรรถกถายังไม่ได้อธิบายไว้ มักใช้เป็นชื่อหลักต่อท้ายคัมภีร์ ตาม

ลักษณะรูปแบบและเนื้อหาของการอธิบายความ 2) ลีนัตถะ อันเป็นคัมภีร์ที่มุ่งอธิบายข้อความลี้ลับ
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และก ากวม แล้วต่อท้ายด้วยค าว่า ปกาสนา ปกาสินี (ประกาศ) และโยชนา โชติกา (ส่องสว่าง) 3) 

สารัตถะหรือปรมัตถะ อันเป็นคัมภีร์ที่มุ่งอธิบายหัวข้อส าคัญหรือที่ลึกซึ้งเข้าใจยาก มักประกอบ

ค าสมาสต่อว่า ปกาสินี วิภาวินี ทีปนี วัณณนา วินิจฉัย หรือ กถา เป็นต้น (คณาจารย์ มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559, น. 76-78) 

นัต ; Nat 

อาจหมายถึงวิญญาณหรือเทพยดา อาจเป็นสิ่งเหนือธรรมชาติที่อยู่ในขนบความเชื่อเดิมของ

ชาวพม่า  ราวคริสต์ศตวรรษที่ 11 พระเจ้าอโนรธาแห่งพุกามได้อัญเชิญนัตในต านานท้องถิ่น จัด

ระเบียบจักรวาลคตินัต ผสมกลืนกลายให้เป็นส่วนหนึ่งของพุทธเถรวาท นัตเหล่านี้มิได้รวมอยู่ใน

จักรวาลคติเดียวกับเทพเจ้าฮินดูที่หยิบยืมมาจากเทวต านานของอินเดีย หากแต่มีวงศาและจักรวาลคติ

แยกย่อยออกมา โดยนัตวงศานี้มีพระอินทร์ (Thagya Min) ผู้มีหน้าที่ปกปักษ์พิทักษ์พุทธศาสนา 

ด ารงสถานะราชาเหนือนัตวงศาทั้งปวง โดยมีเขาโปปา เขตมัณฑะเล เป็นศูนย์กลางจักรวาลคติของนัต  

นัตอาจแยกได้เป็นสองประเภท ได้แก่ นัตที่สิงสู่ในภาวะธรรมชาติ เช่นแม่น้ า ต้นไม้โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ต้นไทร และนัตที่สิงสู่ตามสถานที่ส าคัญทางศาสนา ในครัวเรือนและการกสิกรรม  ซึ่งล้วนแต่เป็น

วิญญาณของผู้ที่ล่วงลับจากเหตุเภทภัยร้ายแรงทั้งสิ้น  นัตวงศาที่พระเจ้าอโนรธาทรงสถาปนาเหล่านี้มี

จ านวน 37 ตน ประกอบด้วย นัตในต านานท้องถิ่นและนัตที่เคยเป็นบุคคลส าคัญทางประวัติศาสตร์ 

(ส่วนใหญ่มักจะเป็นผู้ส าเร็จราชการแผ่นดิน) นัตทุกตนนั้นล้วนแต่ประสบเหตุเภทภัยร้ายแรงจนถึงแก่

ชีวิตหรือประสบกับความตายอย่างทุกข์ระทม จากความเชื่อที่ว่าผู้ที่ประสบเหตุถึงแก่ชีวิตตามปรกติ

วิสัยนั้นได้หลุดพ้นจากวัฏสังสารและจะไม่สามารถกลับมาวนเวียนในโลกเดิมได้ ต่างจากผู้ประสบ

เภทภัยร้ายแรงจนถึงแก่ชีวิตเช่นนัตทั้งหลายดังกล่าว (Seekins, Donald M., 2006, pp. 327-328) 

ปริเฉท 

ก าหนดตัด ข้อความที่ก าหนดไว้เป็นตอนๆ ข้อความที่รวบรวมเอามาจัดเป็นหมวดๆ บท 
ตอน การก าหนดแยก การพิจารณาตัดแยกออกให้เห็นแต่ละส่วน (พจนานุกรมเขียน ปริเฉท) (พุทธ
โฆษาจารย์ (ป. อ. ปยุตโต), สมเด็จพระ, 2561, น. 229) 

พม่าตอนบน (Upper Burma) 
ศัพท์นี้นิยามโดยเจ้าอาณานิคมอังกฤษในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่  19 และช่วงต้น

คริสต์ศตวรรษที่ 20  เพ่ืออ้างกรรมสิทธิเหนือพ้ืนที่ดังกล่าว หลังเกิดสงครามระหว่างอังกฤษกับพม่า
ครั้งที่สาม (the Third Anglo-Burmese) ในปี ค.ศ. 1885 (พ.ศ. 2428)  

พม่าตอนบนในบางครั้งหมายความรวมถึง อังวะ (Ava) อันเป็นชื่อราชธานีเดิมในขณะนั้น 
ซึ่งในปัจจุบันนี้ประกอบด้วยมัณฑะเล (Mandalay) มะเกว (Magwe; Magway) และเขตสะกาย 
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(Sagiang Division)  มัณฑะเลนั้นครั้งหนึ่งเคยเป็นราชธานีและศูนย์กลางการปกครองแห่งสุดท้ายของ
พม่า  พ้ืนที่พม่าตอนบนยังถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนโดยแม่น้ าอิรวดี (Irrawaddy; Ayeywady) ซึ่งเป็น
เส้นทางส าคัญหลักในการคมนาคมทางน้ า 

พ้ืนที่ดังกล่าวมีลักษณะทางภูมิศาสตร์และอัตลักษณ์ทางประวัติศาสตร์ที่ โดดเด่น
เช่นเดียวกับพม่าตอนล่าง เนื่องจากพม่าตอนบนนั้นนอกจากมีพ้ืนที่กว้ างใหญ่แล้วยังมีทิวเขาเป็น
ปราการธรรมชาติขวางกั้นท าให้พม่าตอนบนเสมือนตัดขาดจากโลกภายนอกทั้งจากจีน อินเดียและ
ไทย  นอกจากนี้บริเวณพ้ืนที่นี้ยังเป็นถิ่นอาศัยเดิมของกลุ่มชาวพม่า (Burmans; Bamas) ซึ่งมี
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับกลุ่มชนพ้ืนเมืองเดิมยกเว้นบริเวณพ้ืนที่ เจ้าก์แซ (Kyaukse) พ้ืนที่ซึ่งปรากฏ
ร่องรอยการทดน้ าอย่างเป็นระบบส าหรับใช้ในการกสิกรรม (Seekins, 2006, pp. 466-467) 

พม่าตอนล่าง (Lower Burma) 
ศัพท์นี้นิยามโดยเจ้าอาณานิคมอังกฤษเช่นเดียวกัน ค าว่า พม่าตอนบน (Upper Burma) 

เพ่ือใช้อ้างสิทธิเหนือพ้ืนที่ดังกล่าว หลังจากเกิดสงครามระหว่างอังกฤษกับพม่าครั้งแรกและครั้งที่สอง 
(the First and the Second Anglo-Burmese War) ในปี ค.ศ. 1824-1826 และ ค.ศ. 1852 (พ.ศ. 
2367-2369 และ พ.ศ. 2395) ตามล าดับ  ในทางตรงกันข้ามนั้น พ้ืนที่ส่วนทางตอนบนของพม่ายังคง
ถูกปกครองโดยราชวงศ์คองบอง (Konbaung Dynasty) ดังเดิม จนกระทั่งเกิดสงครามระหว่าง
อังกฤษกับพม่าครั้งที่สาม (the Third Anglo-Burmese) ในปี ค.ศ. 1885 (พ.ศ. 2428) 

เมื่อกล่าวถึงพ้ืนที่พม่าตอนล่างนั้นมักจะอ้างอิงถึง พะโค (Pegu) อันเคยเป็นเมืองส าคัญมา
ก่อนที่เมืองย่างกุ้ง (Rangoon; Yangon) จะกลายเป็นศูนย์กลางส าคัญของพม่าในช่วงอาณานิคม  
หลังจากสงครามระหว่างอังกฤษและพม่าในปี ค.ศ. 1852 (พ.ศ. 2395) พ้ืนที่พม่าตอนนล่างนี้ได้ถูก
ผนวกกับอาระกัน (Arakan; Rakhine) ตะนาวศรี (Tenasserism; Tanintharyi) พ้ืนที่สามเหลี่ยม
ปากแม่น้ าอิรวดี (the Irraaddy; Ayeyarwady Delta) ซึ่งพ้ืนที่บริเวณนี้ คือ รัฐมอญ (Mon state) 
และเขตพะโค (Pegu; Bago) ในปัจจุบัน 

ค าว่าพม่าตอนบนและพม่าตอนล่างยังคงถูกใช้อยู่เนืองๆ ด้วยเหตุว่าค าที่ใช้บ่งบอกพ้ืนที่
ดังกล่าวนั้นแสดงถึงลักษณะบ่งชี้เฉพาะทางภูมิศาสตร์ที่โดดเด่น  ส่วนในทางประวัติศาสตร์ พม่า
ตอนล่างเดิมนั้นเป็นถิ่นที่อยู่ของชาวมอญ (Mon) โดยลักษณะทางภูมิศาสตร์มีทะเลรายรอบ ท าให้
สะดวกต่อการติดต่อค้าขายกับเครือข่ายการค้านานาชาติและพ้ืนที่อุดมสมบูรณ์นั้นเหมาะสมกับการ
ท ากสิกรรมโดยเฉพาะอย่างยิ่งการเพาะปลูกข้าวที่เติบโตอย่างรวดเร็วในช่วงเวลาต่อมา  นอกจากนี้ 
ในช่วงยุคอาณานิคมพ้ืนที่พม่าตอนล่างนั้นได้กลายเป็นพื้นที่ที่มีความหลายหลากทางชาติพันธุ์ รวมถึง
กลุ่มผู้อพยพกลุ่มใหญ่จากอินเดีย ซึ่งตรงข้ามกับพ้ืนที่พม่าตอนบนยังคงความเป็นเอกเทศและมี
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับกลุ่มชาติพันธุ์พ้ืนเมืองเดิมมากกว่า (Seekins, 2006, pp. 274-275) 
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พระพุทธโฆสะ ; Ashin maha Buddhaghosa 
หรือที่นิยมเรียกว่าพระพุทธโฆสาจารย์นี้ เป็นบุตรพราหมณ์ เกิดที่หมู่บ้านหนึ่งใกล้พุทธคยา

อันเป็นสถานที่ตรัสรู้ของพระพุทธเจ้า ในแคว้นมคธเมื่อประมาณ พ.ศ. 956 ได้เรียนจบไตรเพทจนมี

ความเชี่ยวชาญมาก  ต่อมาพบได้กับพระเรวตเถระได้โต้ตอบปัญหากันปรากฏว่าสู้พระเรวตเถระไม่ได้

จึงขอบวชเพ่ือเรียนพุทธวจนะมีความสามารถมากจนได้รจนาคัมภีร์ญาโณทัยเป็นต้น  พระเรวตเถระ

จึงแนะน าให้ไปเกาะลังกาเพ่ือแปลอรรถกถาสิงหฬกลับเป็นภาษามคธ  ท่านเดินทางไปที่มหาวิหาร

เกาะลังกา เมื่อขออนุญาตแปลคัมภีร์ถูกพระเถระแห่งมหาวิหารให้คาถามา 2 บท เพ่ือแต่งทดสอบ

ความรู้ พระพุทธโฆสาจารย์จึงแต่งค าอธิบายคาถาทั้งสองนั้นขึ้นเป็นคัมภีร์วิสุทธิมรรค  จากนั้นก็ได้รับ

อนุญาตให้ท างานแปลอรรถกถาได้ตามประสงค์ เมื่อท างานเสร็จสิ้นแล้วท่านก็เดินทางกลับสู่ชมพูทวีป  

พระพุทธโฆสาจารย์เป็นพระอรรถกถาจารย์ผู้ยิ่งใหญ่ที่สุด มีผลงานมากที่สุด (พุทธโฆษาจารย์ (ป. อ. 

ปยุตโต), สมเด็จพระ, 2561, น. 415-416) 

เมียนมา (Myanmar) 
ไมเคิล อ่องทวินและไมตรี อ่องทวิน (Michael Aung-Twin and Maitrii) ให้ความเห็นถึง

การใช้ค าดังกล่าวว่าไว้หลายประการ ได้แก่ 
ประการแรก  การสะกดค าว่า Mranma (มรันมา) และ Myanma (เมียนมา) ที่ปรากฏใน

งานเขียนทั้งยุคเก่าและยุคปัจจุบันนั้นมิใช่ค านาม ทว่าเป็นค าคุณศัพท์ที่ใช้ขยายค านาม ดังนั้น ค าว่า 
Myanma Pyay (Pyi)  หรือ เมียนมา ปยี นั้นใช้อ้างอิงถึงประเทศ (พม่า/เมียนมา) Myanma Lu 
Myo หรือ เมียนมา หลู่  มโย มีความหมายว่า ประเทศพม่าและคน (สัญชาติ) พม่า ส่วนค าว่า 
Myanma Saga หรือ เมียนมา ซะกา หมายถึง ภาษาพม่า  การใช้ค าว่า “Myanma” (เมียนมา) ใน
รูปของค านามนั้นในภาษาพม่านั้น หากท าให้เห็นภาพชัดเจนขึ้นอาจเทียบเคียงได้กับการใช้ค าว่า 
“American” กับ “America” แต่อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันนี้องค์การสหประชาชาติ (the United 
Nation) ได้ใช้ ค าว่า “Myanmar” (เมียนมาร์) ในรูปของค านามอันหมายถึงประเทศเมียนมา 

ประการที่สอง  ค าว่า Myanmar (เมียนมา) มิใช่ค าที่ถูกบัญญัติขึ้นใหม่โดยรัฐบาลทหาร
ในช่วงปี ค.ศ.1989 (พ.ศ. 2532) เพ่ือใช้แทนค าว่า เบอร์มา (Burma)  โดยค าว่า เมียนมา นั้นปรากฏ
ในสื่อระดับนานาชาติหรือแม้กระทั่งในงานเขียนของนักวิชาการบางส่วน  ตรงกันข้ามกันนั้น การใช้ค า
ว่า Mranma (มรันมา) เพ่ือหมายความถึงประเทศเช่นเดียวกับค าที่กล่าวไปข้างต้นนั้นกลับปรากฏใช้
ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นอย่างน้อยหรืออาจก่อนหน้านั้น  ในท านองเดียวกันนั้นในการ
เรียกชื่อสถานที่ต่างๆ ได้ถูกท าให้สะดวกต่อการออกเสียงแบบชาวอังกฤษโดยเจ้าอาณานิคม เช่น 
“Yangon” (หยั่นโก่ง) เป็น “Rangoon” (ร่างกูน/แรงกูน) “Pyi” (ปยี) เป็น “Prome” (โปรม) และ 
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“Muttama” (มุตตะมะ) เป็น Martaban (มะตะบัน) เป็นต้น  ส าหรับชาวพม่าที่พูดภาษาพม่าเป็น
ภาษาแม่แล้วนั้นหากใช้ค าดังข้างต้นในการสื่อสารก็สามารถเข้าใจได้เป็นอย่างดี 

โดยแท้จริงแล้วนั้นค าว่า “Burma” (เบอร์มา) เป็นค าที่เกิดขึ้นใหม่ (และเป็นค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศ) ที่ถูกประดิษฐ์ใช้ขึ้นในช่วงพม่าตกเป็นอาณานิคมอังกฤษและช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 
19 ดังนั้น ค าดังกล่าวจึงไม่ปรากฏในศัพท์ภาษาถิ่นเดิม ภาษาทางการ และตลอดจนในภาษาของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ที่อยู่ในพม่า  แต่อย่างไรก็ตาม ค าว่า “Burma” (เบอร์มา) ในทางสัทศาสตร์นั้น อาจมี
ความเป็นได้ว่าได้รับมาจากค าพม่าคือ ค าว่า Bama (บะหม่า) (ซึ่งมีความหมายเทียบเคียงกับ 
Myanmar) ค าว่า “Burma” จึงเป็นค าภาษาต่างประเทศโดยตัวของมันเอง และการรับค าดังกล่าวมา
ใช้โดยปราศจากความรู้ด้านสัทศาสตร์หรือตลอดยินยอมใช้ค าดังกล่าวจนเป็นปรกติสามัญนั้น จึงยังคง
เสมือนการทิ้งร่องรอยของความเป็นอาณานิคมที่หลงเหลือในทางภาษานั่นเอง 

ในช่วงจุดสูงสุดของยุคอาณานิคมเมื่อภาษาอังกฤษถูกประกาศให้ใช้เป็นภาษาทางการใน
พม่านั้น  หากว่าชาวพม่าผู้ใช้ภาษาพม่าเป็นภาษาแม่และไม่สื่อสารภาษาอังกฤษ (ซึ่งคือประชากร
ส่วนมากในขณะนั้น) จะกล่าวถึงประเทศพม่าพวกเขามักจะใช้ค าว่า “Myanma “ (เมียนมา ปยี) มิใช่ 
“Burma” (เบอร์มา) และเรียก “Yangon” (หยั่งโกง) มิใช่ “Rangoon” (ร่างกูน/แรงกูน)  ส่วนการ
ใช้ศัพท์ที่ถูกประดิษฐ์เพ่ือให้สะดวกต่อการออกเสียงของเจ้าอาณานิคมนั้น จ ากัดอยู่ในแวดวงของกลุ่ม
ชนชั้นน าพม่าที่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้เท่านั้น 

ส่วนประการที่สาม  หลายประเทศที่เคยตกเป็นอาณานิคม เมื่อได้รับเอกราชจากเจ้าอาณา
นิคมแล้วนั้นได้หวนกลับมาใช้ชื่อสถานที่ซึ่งเป็นค าศัพท์พ้ืนเมืองดังเดิม  อย่างเช่น ศรีลังกา พม่าและ
รวมทั้งอินเดียที่ ได้กลับมาใช้ชื่อ Bombay (บอมเบย์) อีกครั้งเพ่ือแทนค าว่า Mumbai (มุมไบ) 
Calcutta (กัลกัตตา) แทน Kulkata (โกลกาตา) และ Madras (มัทราส) แทน Chennai (เชนไน)  
ส่วนพม่านั้นกลับท าในทางตรงกันข้ามกับอินเดียและศรีลังกาด้วยการยังคงยืนยันใช้ค าว่า Burma 
(เบอร์มา) แทนที่จะใช้ค าว่า Myanmar (เมียนมา) ด้วยเหตุว่ามีความเป็นชาตินิยมมากกว่า ซึ่งเห็นได้
อย่างชัดเจนว่าการยังคงใช้ค าดังกล่าวนั้นใช้เป็นเหตุผลในทางการเมือง 

และเพ่ือให้ง่ายต่อการท าความเข้าใจถึงการใช้ศัพท์ข้างต้นยิ่งขึ้น  อย่างเช่นในแวดวง
วิชาการอเมริกันนั้น การใช้ศัพท์ค าว่า “Burman” (เบอร์มัน) ได้ใช้อ้างถึงกลุ่มตระกูลชาติพันธุ์ทาง
ภาษา ส่วนค าว่า “Burmese” (เบอร์มีส) ใช้หมายถึงพลเมือง  ส่วนในแวดวงวิชาการอังกฤษกลับใช้
ทั้งสองค า ซึ่งต่างก็ไม่ถูกต้องตรงความหมายแท้จริงทั้งคู่ ด้วยเหตุว่าไม่ท าให้เกิดความแตกต่างในการ
ใช้ศัพท์ดังกล่าวในการเรียกใช้ชื่อกลุ่มตระกูลภาษา กลุ่มเชื้อชาติ และรวมไปถึงการใช้ศัพท์ Myanma 
(เมียนมา) ในท านองเดียวกันนี้ด้วย  ฉะนั้นความแตกต่างระหว่าง (เบอร์มัน) และ เบอร์มีส 
(เช่นเดียวกับค าว่า Burma/เบอร์มา) จึงเป็นสิ่งประดิษฐ์สร้างในยุคอาณานิคมเพ่ือใช้ในท านอง
เดียวกับลักษณะการใช้ศัพท์ British และ English ซึ่งการประดิษฐ์สร้างค าในลักษณะข้างต้นนั้นย่อม
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แสดงถึงความส าคัญของเจ้าอาณานิคมอังกฤษ แน่ละว่าด้วยเหตุดังกล่าวนั้นท าให้ไม่ปรากฏค าศัพท์
อย่างค าว่า Myanmarese (เมียร์มามีส) ในการกล่าวถึงชาวพม่าแต่อย่างใด (Aung-Thwin, and 
Aung-Thwin, 2013, pp. 7-8) 

มาติกา 
แม่บท เช่นตัวสิกขาบท เรียก ว่าเป็น มาติกา เพราะจะต้องขยายความต่อไป (พุทธโฆษา

จารย์ (ป. อ. ปยุตโต), สมเด็จพระ, 2561, น. 343) 

ลัทธิอารีย์ ; Ari Gaing 

นักบวชนิกายมหายาน ผู้กล่าวอ้างว่าพวกตนนั้นเป็นผู้สมบูรณ์พร้อมด้วยบาปมลทิน

ทั้งหลาย ปฏิบัติตนด้วยทุกขกิริยาต่าง ๆ เพ่ือเป็นการฝึกตนเช่นเดียวกับพวกตันตระ  นอกจากนี้ ยัง

บูชานาคอันเป็นความเชื่อของชนพ้ืนเมืองเดิมก่อนที่พุทธศาสนานิกายเถรวาทจะเข้ามามีอิทธิพลใน

ภายหลัง (Bischoff, Roger, 1995, pp. 46-47) 

ศักราชพม่า 

พม่ามีศักราชใช้  3 แบบ คือ สาสนศักราช   เมียนมาศักราช 
 และคริสต์ศักราช   ส าหรับสาสนศักราชนั้นเทียบได้กับ
พุทธศักราชของไทย พม่าเริ่มนับจากวันที่พระพุทธเจ้าเสด็จปรินิพพานเมื่อ 544 ปีก่อนคริสต์ศักราช 
ซึ่งแตกต่างจากไทยที่ถือเอาปีที่ 543 ก่อนคริสต์ศักราชเป็นปีเริ่มพุทธศักราช ดังนั้นสาสนศักราชของ
พม่าจึงมากกว่าคริสต์ศักราช 544 ปี ด้วยเหตุนี้พม่าจึงครบปีกึ่งพุทธกาลก่อนไทย 1 ปี กล่าวคือ พม่า
ฉลองปีกึ่งพุทธกาลในปี พ.ศ. 2499 หรือ ค.ศ. 1956  ส่วนเมียนมาศักราชนั้นเทียบได้กับจุลศักราช
ของไทย เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า กอส่าศักราช  เมียนมาศักราชน้อยกว่าสาสน
ศักราช 1182 ปี และน้อยกว่าศริสต์ศักราช 638 ปี เมียนมาศักราชนับเริ่มมาแต่ปลายรัชสมัยของพระ
เจ้าโปปาซอระหัน  โดยหักศักราชเดิมออกเสีย 560 ปี โดยถือว่าปีสุดท้ายของ
การเสวยราชย์ของพระองค์ ซึ่งเป็นปีเริ่มครองราชย์ของกษัตริย์องค์ถัดมา เป็นปีที่ 2 ของเมียนมา
ศักราช  ปัจจุบันพม่านิยมใช้เมียนมาศักราชเป็นศักราชตามประเพณีนิยมและรัฐนิยม สาสนศักราช
เป็นศักราชตามศาสนนิยม และคริสต์ศักราชเป็นศักราชตามสากลนิยม  (วิรัชและอรนุช นิยมธรรม, 
2551, น. 237) 

อรรถกถา 
1) เครื่องบอกความหมาย, ถ้อยค าบอกชี้แจงอรรถ, ค าอธิบายอัตถะ คือความหมายของพระ

บาลีอันได้แก่พุทธพจน์ รวมทั้งข้อความและเรื่องราวเกี่ยวข้องแวดล้อมที่รักษาสืบทอดมาใน

พระไตรปิฎก, คัมภีร์อธิบายความในพระไตรปิฎก ในภาษาบาลีเขียน อฏ̣กถา มีความหมายเท่ากับค า

ว่า อต̣ถวณ̣ณนา หรือ อต̣ถส วณ̣ณนา (คัมภีร์สัททนีติ ธาตุมาลา กล่าวว่า อรรถกถา คือเครื่องพรรณา
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อธิบายความหมายที่ด าเนินไปตามพยัญชนะและอัตถะอันสัมพันธ์กับเหตุอันเป็นที่มาและเรื่องราว)  

(พุทธโฆษาจารย์ (ป. อ. ปยุตโต), สมเด็จพระ, 2561, น. 557) 

2) คัมภีร์ที่ส าคัญที่ช่วยขยายและอธิบายความพระไตรปิฎกให้เข้าใจง่ายขึ้นถูกต้องขึ้น อธิบาย

ความโดยมุ่งที่สาระของพุทธธรรม และการแปลความหรือตีความเพ่ือแสดงทัศนะเฉพาะเรื่อง โดยไม่

เกี่ยวข้องกับหลักค าสอน  อรรถกถาเมื่อกล่าวโดยประเภทแล้วสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ 

วิตถารอรรถกถา เป็นคัมภีร์อรรถกถาที่มีการแต่งแบบพิสดารตามลักษณะ เงื่อนไข หรือทฤษฎี 

(ศาสตร์) ต่างๆ และยังแบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตามผู้ประพันธ์หรือผู้แต่งเป็นหลัก การ

แบ่งตามยุคสมัยโดยมีการนับช่วงเวลาตั้งแต่งานชิ้นนั้นๆ ที่มีการผลิตขึ้นสู่วงการวรรณคดีบาลี การ

แบ่งตามเนื้อหาหรือการแบ่งตามวิธีการอธิบายเนื้อหา หรือการน าเรื่องในพระไตรปิฎกมาอธิบาย และ 

สังเขปอรรถกถา เป็นลักษณะของคัมภีร์อรรถกถาที่มีการแต่งโดยสรุปหรือโดยรอบยอด และเพ่ือให้

เห็นภาพรวมของอรรถกถามี 2 สาย คือ อรรถกถาสายพระไตรปิฎกและสายนอกพระไตรปิฎก  ส่วน

ลักษณะการแต่งคัมภีร์อรรถกถาตามที่กล่าวมามี 2 ลักษณะ คือ ปุราณอรรถกถาเป็นคัมภีร์ที่มีการ

อธิบายมาแล้วแต่ดั้งเดิม หมายถึงคัมภีร์อรรถกถาที่เป็นผลงานของพระอริยสาวกในต้นพุทธกาลที่สืบ

ต่อกันมาตั้งแต่ปฐมสังคายนาจนถึงสังคายนาครั้งที่ 5 เรียกรวมๆ ว่ามหาอรรถกถา และอภินวอรรถ

กถาเป็นคัมภีร์อรรถกถาใหม่  (คณาจารย์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2559, น. 70) 

อู บ๊ะข่ิน ; U Ba Khin 

ฆราวาสผู้สอนวิปัสสนาชาวพม่า โดยหลังจากจบการศึกษาจากเซนต์พอล คอลเลจ (St. 

Paul’s College) เมืองย่างกุ้ง เมื่อปี ค .ศ. 1914 (พ.ศ. 2457) แล้วนั้น อูบ๊ะขิ่นได้เริ่มท างานกับ

หนังสือพิมพ์ สุริยะ (the Thuriya) เป็นเวลาหลายปีก่อนที่จะเข้ารับราชการในต าแหน่งเสมียนชั้น

ผู้ น้ อย   ใน เวลาต่อมาได้ด ารงต าแหน่ ง the office of the Auditor General of the British 

Colonial และ the special supervisor ตามล าดั บ  ภ ายหลั งจากการออกกฎหมาย  (the 

Government of Burma Act) ซึ่งมีผลบังคับใช้ในปี ค.ศ. 1937 (พ.ศ. 2480)  ในช่วงเวลานั้นเอง อู

บ๊ะขิ่นเริ่มให้ความสนใจในพุทธศาสนาจากการที่ ได้ศึกษางานเขียนของเลดีซะยาดอว์ (Ledi 

Sayadaw) จากนั้น อูบ๊ะขิ่นได้อุทิศตนให้กับองค์กรการกุศลชาวพุทธและกลุ่มเสวนาพุทธศาสนากลุ่ม

ต่าง ๆ ทั้งยังสนใจใคร่รู้ด้านวิปัสสนาโดยได้ศึกษาวิปัสสนากับอาจารย์ด้านวิปัสสนาหลายส านัก และ

ได้พัฒนาเผยแพร่แนวคิดวิปัสสนาของตนจนแพร่หลาย 

หลังจากพม่าได้รับเอกราชในปี ค.ศ. 1948 (พ.ศ. 2491) อูบ๊ะขิ่นได้รับการแต่งตั้งให้ด ารง

ต าแหน่ง the nation’s first accountant-general ในขณะเดียวกันนั้น อูบ๊ะขิ่นก็ยังคงอุทิศตน
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ให้กับกิจกรรมทางศาสนาอย่างต่อเนื่อง โดยได้สถาปนาส านักวิปัสสนา (the Accountant-General 

Vipassana Association) ขึ้นในปี ค.ศ. 1952 (พ.ศ. 2495) ซึ่งในเวลาต่อมา ส านักวิปัสสนาแห่งนี้ได้

กลายเป็นศูนย์กลางส าหรับการศึกษาวิปัสสนาในระดับนานาชาติ โดยมุ่งเน้นด้านการสอนวิปัสสนา

ส าหรับชาวต่างชาติโดยเฉพาะ  อูบ๊ะขิ่นได้รับการยกย่องในฐานะฆราวาสผู้มีบทบาทด้านเผยแพร่

ศาสตร์การวิปัสสนาและเป็นบุคคลส าคัญอีกผู้หนึ่งของพม่าในช่วงยุคหลังสงครามโลกอีกด้วย 

(Seekins, Donald M., 2006. p. 103) 

 

หมายเหตุ 

ในวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้เขียนได้พยายามถ่ายเสียงค าศัพท์ภาษาพม่าให้ใกล้เคียงกับการออก
เสียงในภาษาพม่าให้ได้มากที่สุด ท าให้อาจปรากฏค าศัพท์ที่ไม่คุ้นเคยอยู่บ้าง และเนื่องจากผู้เขียน
ต้องการหลีกเลี่ยงความลั่กลั่นในการใช้ภาษาดังกล่าวนั้น  ในวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้จึงปรากฏทั้งค าศัพท์
ภาษาพม่าในแบบที่ชาวไทยคุ้นชิน ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาพม่าและค าศัพท์ภาษาบาลีที่
เขียนด้วยตัวอักษรพม่าเพ่ือประกอบการอธิบายอีกทางหนึ่ง 

ทั้งนี้ค าศัพท์ที่ปรากฏในวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ที่ได้กล่าวมาข้างต้นนั้น ผู้เขียนได้ศึกษาเรียบเรียง
และแปลความหมายโดยได้ยึดหลักในการแปลความหมายตามพจนานุกรมที่ใช้อ้างอิง ได้แก่  

Myanmar-English Dictionary ( พิ ม พ์ โ ด ย  Department of the Myanmar 
Language Commission Ministry of Education, Union of Myanmar เมื่อ ค.ศ. 2001)  

The Judson Burmese-English Dictionary ( พิ ม พ์ โ ด ย  Rangoon American 
Batiste Mission Press เมื่อ ค.ศ. 1921) 

Pali-Myanma Abidhan (พิมพ์โดย hpa tha ye u sit ha 
na เมื่อ ค.ศ. 1956) 

 
นอกจากนี้ ในบทที่ 6 ของวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ ผู้วิจัยได้ใช้อักษรย่อแทนหนังสือจ านวนหนึ่ง

เพ่ือลดความยุ่งยากซับซ้อนในการอ่าน ได้แก่ 
(1) อั ก ษ รย่ อ  ThT ห ม าย ถึ ง  ป ร มั ต ถ ที ป นี ฎี ก า  ห รื อ  ตี่ ง โจ่ ว ม ห าฎี ก า ตี๊ ด 

; Thin gjiou ma ha ti ga thi’ mja ma 
pjan pa hta ma du ti ja twe ฉบับแปลภาษาพม่าแบบแปลยกศัพท์หรือแปลบาลีเป็นพม่าแบบค า
ต่อค า (Ledi Sayadaw, 2012) 



 19 

(2) อักษรย่อ PK หมายถึง ปรมัตถทีปนีสังเขป ; Paramattha sam 
khip kjan (Ledi Sayadaw, 1986) 

(3) อักษรย่อ อป หมายถึง อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี (คันธสาราภิวงศ์, 2552) 
 
 



บทที่ 2  

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

จากการส ารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องสามารถจ าแนกออกได้ สาม  กลุ่ม คือ  
ก) งานศึกษาเกี่ยวกับภาพรวมของพุทธศาสนาในพม่า  ข) งานศึกษาเกี่ยวกับกลุ่มและส านักสมาธิ
วิปัสสนาในพม่า  ค) งานศึกษาเก่ียวกับพุทธศาสนาสมัยใหม่ (Modern Buddhism) 

 

งานศึกษาเกี่ยวกับภาพรวมของพุทธศาสนาในพม่า 

ลักษณะทั่วไปและภาพรวมของงานกลุ่มนี้ คือ งานศึกษาที่ให้ภาพรวมของพุทธศาสนาฝ่าย
เถรวาทในพม่าอย่าง งานศึกษาของ โดนัลด์ อี. สมิธ (Smith, 1965) และงานศึกษาของ อี. ไมเคิล 
เมนเดลสัน (Mendelson, 1975) ที่ต่างก็อธิบายถึงข้อเสนอและข้อถกเถียงว่าด้วยภาวะก่อนกาลพุทธ
ศาสนาถือก าเนิดในยุคจารีตพม่าและอธิบายถึงความสัมพันธ์ในทางการเมืองและความสัมพันธ์เชิง
อ านาจระหว่างกลุ่มพระสงฆ์พม่ากับสถาบันกษัตริย์ในยุคจารีต สถานะบทบาทในทางการเมืองและ
สังคมของกลุ่มพระสงฆ์พม่าในช่วงอาณานิคมและหลังอาณานิคม  งานของสมิธนั้นจะให้ภาพกว้าง ๆ 
และเงื่อนไขบางประการที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงพุทธศาสนา  หากแต่ในงานของเมนเดลสันนั้นจะ
เน้นให้ความส าคัญเรื่องการเปลี่ยนแปลงพุทธศาสนาพม่าอันส่งผลต่อความเป็นเอกภาพของ 
พุทธศาสนาพม่าในช่วงปลายราชส านักคองบอง 

งานของ โดนัลด์ อี. สมิธ (Smith, 1965) ได้อธิบายถึงกระแสธารประวัติศาสตร์พุทธศาสนา
ตั้งแต่สมัยยุคจารีตเป็นต้นมา โดยขับเน้นให้เห็นถึงเงื่อนไขที่ส าคัญต่อการเปลี่ยนแปลงพุทธศาสนาใน
พม่าส าคัญ ๆ 4 ประการ ได้แก่ การเข้ามาของการศึกษาแบบตะวันตกในช่วงอาณานิคม แนวคิด 
พุทธศาสนาแบบชาตินิยมพม่าในช่วงการเคลื่อนไหวเรียกร้องเอกราช การส่งเสริมพุทธศาสนาอย่าง
เข้มข้นและการตีความพุทธศาสนาตามแนวคิดมาร์กซ์ในสมัยอูนุ  ; U Nu และการออก
กฎหมายฉบับแก้ไขครั้งที่ 3 ปี 1961 และการออกกฎหมายส่งเสริมศาสนรัฐ ปี 1961  ทั้งนี้ สมิธเริ่ม
ด้วยการให้ภาพของการศึกษาแบบตะวันตกในช่วงอาณานิคมว่าส่งผลกระทบโดยตรงต่อพุทธศาสนา
ในพม่า  กล่าวคือ การเล่าเรียนของชาวพม่าก่อนการเข้ามาของการศึกษาแบบชาวตะวันตกนั้นเป็น
การศึกษาโดยผ่านการบวชพระ เพ่ือเล่าเรียนด้านพระธรรมจากพระสงฆ์ผู้แก่พรรษากว่าและสถานที่ที่
ศึกษาเล่าเรียนได้แก่ วัด ; Kyaung ในช่วงอาณานิคม การศึกษาแบบตะวันตกได้เข้ามา
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เปลี่ยนแปลงสถานะองค์ความรู้ของชาวพม่าและสั่นคลอนสถานะของพระสงฆ์ เนื่องจากพระสงฆ์ใน
พม่านั้นเป็นทั้งผู้ทรงความรู้และได้รับความเคารพศรัทธาจากชาวพม่าทั่วไป  นอกจากนี้  สถานที่เล่า
เรียนจากเดิมคือวัด ก็ได้แปรเปลี่ยนเป็นโรงเรียนอย่างตะวันตก  สถานะของพระสงฆ์ที่ถูกแทรกแซง
จากการศึกษาแบบตะวันตกดังกล่าวมีส่วนท าให้พระสงฆ์ไม่อาจก าหนดต าแหน่งแห่งที่หรือสถานะทาง
สังคมพม่าในช่วงอาณานิคมได้อย่างชัดเจนเหมือนเดิม  ประการที่สอง เรื่องแนวคิดพุทธศาสนา
ชาตินิยมแบบพม่าในช่วงการเคลื่อนไหวเรียกร้องเอกราชนั้น สมิธให้ความเห็นว่า ความรู้สึก ของ 
นักชาตินิยมนั้นผูกกับส านึกร่วมที่ว่า เราเป็นสิ่งใด และ เราไม่ใช่สิ่งใด (Smith, 1965, p. 81) โดย
ชี้ให้เห็นว่าส านึกร่วมของชาวพม่าที่มีร่วมกันอย่างเหนียวแน่นได้แก่ ความเป็นพุทธศาสนิก  ประการที่
สาม เรื่องการส่งเสริมพุทธศาสนาอย่างเข้มข้นและการตีความพุทธศาสนาตามแนวคิดมาร์กซ์ในสมัย 
อูนุนั้น สมิธมองว่าการมีแนวคิดพุทธศาสนาชาตินิยมแบบพม่ามีส่วนท าให้อูนุด าเนินการส่งเสริมพุทธ
ศาสนาทั้งในเชิงศาสนพิธีได้แก่ การจัดฉัฏฐสังคายนา (สังคายนาพระไตรปิฎกครั้งที่ 6) และในเชิง
การเมืองได้แก่ การพยายามผลักดันให้พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ  นอกจากนี้การตีความ 
พุทธศาสนาตามแนวคิดมาร์กซ์ยังท าให้เกิดแนวคิดพุทธสังคมนิยมแบบพม่าอันส่งผลให้เกิดค านิยาม
ทางพุทธศาสนาแบบใหม่ที่เจือด้วยแนวคิดมาร์กซ์ ซึ่งแนวคิดนี้จะมีอิทธิพลต่อการด าเนินนโยบายทาง
สังคมและเศรษฐกิจพม่าในเวลาต่อมา  ประการที่สี่ สมิธมองว่าการออกกฎหมายฉบับแก้ไขครั้งที่ 3 ปี 
1961 และการออกกฎหมายส่งเสริมศาสนรัฐ ปี 1961 ว่าด้วยการส่งเสริมสนับสนุนพุทธศาสนา
ตลอดจนข้อระเบียบการจัดการในเรื่องเก่ียวกับพุทธศาสนาต่าง ๆ ได้สร้างแรงตึงเครียดเพ่ิมข้ึนจากที่มี
อยู่เดิมในช่วงอูนุที่มีแนวคิดผลักดันให้พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ เนื่องจากเป็นนโยบาย
ดังกล่าวท าให้ถูกตีความได้ว่าเป็นการเพิกเฉยละเลยต่อกลุ่มชาติพันธุ์ที่นับถือศาสนาอ่ืน 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากงานของสมิธที่ได้ขับเน้นเงื่อนไขหลักของการเปลี่ยนแปลงทาง 
พุทธศาสนาในพม่าดังยกมาข้างต้น เป็นข้อเสนอที่ให้ภาพรวมกว้าง ๆ เท่านั้น  อีกทั้งช่วงเวลาในการ
อธิบายถึงความเป็นมาของพุทธศาสนาและความสัมพันธ์ระหว่างศาสนากับการเมืองในพม่านั้นยัง
สิ้นสุดเพียงแค่ราวช่วงปลายสมัยอูนุ  งานของสมิธจึงมีความแตกต่างจากงานของ อี . ไมเคิล เมนเดล
สัน (Mendelson, 1975) ที่นอกจากให้รายละเอียดของประวัติศาสตร์พม่านับตั้งแต่ยุคจารีตแล้วยัง
ได้อธิบายถึงพ้ืนฐานอันแตกต่างระหว่างพระสงฆ์สองกลุ่ม ได้แก่ พระสงฆ์สายคามวสี (Gamavasi 
Monks) กับพระสงฆ์สายอรัญวาสี (Aranyavasi or Vanavasi Monks) ซึ่งเมนเดลสันได้อ้างถึง
ข้อคิดเห็นที่แตกต่างกันของกอร์ดอน ลูซ (Gordon H. Luce) และ ตาน ทุน (Than Tun) ในเรื่อง
ที่มาของพระสงฆ์สายอรัญวาสีในพม่าว่า พระสงฆ์เหล่านี้อยู่ในชุมชนสงฆ์ตั้งแต่ราวคริสต์ศตวรรษที่ 
13 อีกทั้งตาน ทุน ยังเสนอว่าพระสงฆ์เหล่านี้มิใช่พระสงฆ์ลัทธิอารีย์ (Ari gaing) ที่ภิกษุชินอรหันต์  
(ดูที่นิยามศัพท์) เห็นว่าสงฆ์ควรถูกก าจัด (ดูบทความเกี่ยวกับพระสงฆ์สองกลุ่มนี้ ใน “Arannavasi 
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and Gamavasi Monks: Toward Futher Study of Variant Forms of Buddhist Monasticism 
in Myanmar” (Leider, 2006)  นอกจากนี้  เมนเดลสันยังให้ภาพของระลอกคลื่นของการ
เปลี่ยนแปลงส าคัญในพุทธศาสนาพม่า โดยเน้นเจาะจงที่การเปลี่ยนแปลงในช่วงปลายราชส านักคองบ
องในเรื่องการแยกนิกายในสมัยพระเจ้ามินดง ; Mindon Min และอธิบายถึง
ความสัมพันธ์ของพระสงฆ์พม่าในช่วงอาณานิคมและหลังอาณานิคม ซึ่งก็เป็นช่วงเวลาส าคัญหนึ่งที่
ส่งผลต่อบทบาทสถานะของกลุ่มพระสงฆ์พม่า  เมนเดลสันได้อ้างถึงรอยปริร้าวทางความคิดที่เริ่ม
ปรากฏในกลุ่มพระสงฆ์พม่าราวสมัยราชส านักคองบองตอนต้นในช่วงสมัยกษัตริย์โบดอว์พญา  
; Bodawpaya Min ในกรณีปัญหาว่าด้วยรูปแบบการห่มจีวร อันเกิดขึ้นจาก
การตีความพระวินัยที่ต่างกัน ท าให้มีความเห็นแตกออกเป็นสองฝ่าย  ฝ่ายหนึ่งเห็นว่าควรห่มจีวรแบบ
พาดไหล่เดียว (one-shoulder) ส่วนอีกฝ่ายเห็นว่าควรห่มจีวรแบบคลุม (two-shoulders)  การ
ตีความพระวินัยที่แตกต่างกันในกลุ่มพระสงฆ์ในเรื่องดังกล่าวนั้นเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงส าคัญในช่วงปลายราชส านักคองบองคือการแยกนิกายในสมัยกษัตริย์มินดง คือ ชเวจิน
นิกาย ; Shwegin Sect และกลุ่ม มินดงนิกาย ;Mindon 
Sect ทั้งนี้สองกลุ่มนิกายนี้ได้แยกนิกายออกจาก สุธรรมานิกาย ;Thudhamma 
Sect ท่ีพระเจ้าโบดอว์พญา หรือพระเจ้าปดุง ทรงให้การอุปถัมภ์ค้ าชูมาก่อน 

ส าหรับข้อถกเถียงในประเด็นเรื่องการแยกนิกายนั้น เมนเดลสันอธิบายว่า สืบเนื่องจากเหตุ
ที่กษัตริย์มินดงทรงเล็งเห็นว่าพระองค์เป็นเสมือนสะพานอันทอดเชื่อมระหว่างระเบียบคร่ าครึแห่งราช
ส านักพม่ากับโลกใหม่ของชาวยุ โรป  (Mendelson, 1975, p. 83)  และเป็นผลสืบเนื่ องจาก 
พระราโชบายทางการเมืองของกษัตริย์มินดงอีกโสตหนึ่ง (Mendelson, 1975, p. 101)  ในเวลา
ต่อมา ชเวจินนิกาย ก็ได้แตกย่อยออกเป็นอีกหลายนิกายซึ่งอาจเรียกรวมๆ ว่า กลุ่ม มินดงนิกาย อาทิ 
ทวาระนิกาย ซึ่งอาจเป็นนิกายที่เก่าแก่ที่สุดในบรรดานิกายของกษัตริย์มินดง เนื่องจากสืบสายนิกาย
ดั้งเดิมมาจากซะยาดอว์ในช่วงสมัยกษัตริย์มินดง (Mendelson, 1975, p. 94)  ส่วนในงานของ ติ่น 
ทุด (Tin Tut) เขียนถึงกรณีนี้ว่า นิกายรองที่ส าคัญที่สุดของ ชเวจินนิกาย คือ ทวาระนิกาย ทั้งนี้ที่มา
ของความแตกต่างนั้นมาจากการลงมติในกรณีคัมภีร์สวดมนต์แบบพม่า โดยความคิดเห็นข้างมากเป็น
ของพระสงฆ์ชเวจินนิกาย (Mendelson, 1975, p. 95)  นอกจากนี้ ยังมีนิกายส าคัญ ๆ อย่างเช่น 
เวฬุวันนิกาย ; Weluwun Sect แงะตวี่งนิกาย ; Hngetwin 
Sect และ ปะโคะกูนิกาย  ; Pakokku Sect ที่ต่างก็มีวัตรปฏิบัติปกิณกะ

ปลีกย่อยต่าง ๆ ที่แตกต่างกันออกไป 

อาจกล่าวได้ว่า เมนเดลสันพยายามชี้ ให้ เห็นถึงเงื่อนไขส าคัญที่ เป็นผลให้ เกิดการ
เปลี่ยนแปลงในพุทธศาสนาพม่า โดยเน้นถึงช่วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อส าคัญของพุทธศาสนาในพม่าช่วง
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สมัยกษัตริย์มินดง ก่อนที่สถาบันสงฆ์และพุทธศาสนาจะค่อย  ๆ เสื่อมอ านาจลงเมื่ออ านาจของ
จักรวรรดิอังกฤษรุกคืบเข้ามาในช่วงวาระสุดท้ายของราชส านักคองบองในสมัยกษัตริย์ธีบอ 
; Thibaw Min 

นอกจากนี้ เมนเดลสันยังกล่าวถึงข้อถกเถียงในเรื่องความสัมพันธ์ของพระสงฆ์กับสังคมพม่า
ในช่วงอาณานิคมและช่วงหลังอาณานิคม โดยได้ยกข้อถกเถียงเรื่องสถานะพระสงฆ์กับขบวนการ
ชาตินิยมพม่าว่า มีนักวิชาการส่วนหนึ่งเห็นว่า พระสงฆ์พม่าท่ีถูกดึงเข้ามาเก่ียวข้องทางการเมืองนั้นถูก
ตีตราให้ความหมายจากเจ้าอาณานิคมว่าเป็นผู้ปลุกปั่นทางการเมืองที่ห่มผ้าเหลือง แต่ทว่านิยามนี้ก็
ยังคงมีความคลุมเครือ เนื่องจากนักวิชาการกลุ่มนี้เห็นว่าพระในนิยามข้างต้นนั้นจ ากัดหรือหมายถึง
เฉพาะเป็นพระผู้ที่เน้นและใช้สถานะสงฆ์ในการมีส่วนร่วมทางการเมืองมิใช่ในฐานะพระผู้ที่ลาสิกขา
แล้ว ดังนั้นจึงอาจท าให้เข้าใจผิดเมื่อใช้นิยามนี้กับในกรณีของซะยาซาน ; Saya San ดัง
รายงานของทางการที่บันทึกถึงเรื่องขบถซะยาซานระบุว่า ซะยาซานได้ลาสิกขาจากสมณะเพศไป
มากกว่าหนึ่งครั้งในขณะที่ก าลังด าเนินการทางเมือง  ในขณะที่อีกฝ่ายหนึ่งกลับเห็นว่าการนิยาม
เช่นนั้นออกจะเป็นการนิยามที่ตายตัวเกินไปเนื่องจากลักษณะของสถาบันสงฆ์พม่านั้นเอ้ือต่อความพึง
ใจในการบรรพชาและลาสิกขาของชาวพม่า  อีกทั้งยังเห็นว่าผู้น าของขบวนการชาตินิยมทั้งหลายนั้น
ต่างก็เคยผ่านการบรรพชากันมาแล้วทั้งสิ้น (Mendelson, 1975, pp. 173-174)  อนึ่ง เมนเดลสันยัง
เสนอภาพพัฒนาการของกลุ่มพุทธศาสนิกพม่าที่มีความสัมพันธ์ข้องเกี่ยวกันในทางการเมือง โดย
แบ่งกลุ่มความสัมพันธ์ดังกล่าวออกเป็นสามกลุ่ม ได้แก่ กลุ่มชนชั้นแรก ประกอบด้วยผู้ได้รับการศึกษา
แบบตะวันตก เจ้าหน้าที่ทางการ พ่อค้าวาณิช และเหล่าผู้ถือครองที่ดิน หากแต่กลุ่มชนชั้นแรกนี้ใน

งานเขียนของ มิมิข่ายง์ ; Mi Mi Khaing (1945) และ อูบ๊ะอู ; U Ba U (1959) 
กลับได้รวมซะยาดอว์หรือพระเถระบางรูปด้วย  กลุ่มชนชั้นที่สอง เป็นกลุ่มคนหนุ่มซึ่งมีแนวคิด
ชาตินิยมอย่างเป็นทางการหรือเห็นได้ชัดเจนมากกว่ากลุ่มชนชั้นแรก  เช่น กลุ่มของอูนุและกลุ่มของ
อองซาน  กลุ่มชนชั้นที่สาม ได้แก่ กลุ่มชาวไร่ชาวนาท้องถิ่นรวมถึงผู้น าของกลุ่มเคลื่ อนไหวด าเนิน
กิจกรรมทางการเมืองในระดับท้องถิ่นอย่างกลุ่ม หวุ่นต่าหนุ อะตีง ; Wunthanu 
Athin และกลุ่มพระที่ถูกดึงเข้ามาเกี่ยวข้องกับการเมือง  อนึ่ง กลุ่มหลังนี้ ได้มีผู้ให้ความเห็นว่า

แท้จริงแล้วก็คือกลุ่มชนชั้นล่างที่มีการศึกษากับกลุ่มขบถผู้พ่ายแพ้ตลอดจนนักเคลื่อนไหวชาตินิยม 

หลังจากพม่าได้รับเอกราชจากจักรวรรดิอังกฤษแล้ว พุทธศาสนาพม่าได้ถูกฟ้ืนฟูขึ้นมาอีก
ครั้งภายใต้การส่งเสริมสนับสนุนจากรัฐบาลอูนุ  นอกจากการภารกิจในฟ้ืนฟูศาสนสถานต่าง ๆ แล้ว
ยังมีการออกกฎหมายในปี 1949 ว่าด้วยวินิจฉัยฐานะ (the Vinicchaya-Htana Act) ซึ่งเป็นเสมือน
การกรุยทางที่น าไปสู่การสถาปนาสังฆสภาหรือมหาเถรสมาคม (ecclesiastical courts) อันเป็นการ
รวมศูนย์อ านาจจากทุกสังฆมณฑลตั้งแต่ระดับท้องถิ่นขึ้นมาเพ่ือให้อยู่ภายใต้การไต่สวนพิจารณาทาง
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พระวินัยแบบเดียวกัน  โดยพระสงฆ์ผู้เข้าเป็นสมาชิกสังฆสภานั้นถูกคัดเลือกจากพระเถระผู้แก่พรรษา
และมีวัตรปฏิบัติดี ทั้งจากพระฝ่ายวินัยเถระ (Vinayadhara sayadaw) และพระฝ่ายโอวาทจริยเถระ 
(Ovadacariya sayadaw)  นอกจากการสถาปนาสังฆสภาที่มีหน้าที่ในการไต่สวนทางพระวินัยของ
พระสงฆ์พม่าแล้ว ในสมัยอูนุยังมีการออกกฎหมายในปี 1950 ว่าด้วยมหาวิทยาลัยบาลีและธรรม 
จริยะ (Pali University and Dhammacariya Act) เพ่ือส่งเสริมสนับสนุนการเรียนและการสอน 
พระปริยัติธรรมในพม่าอย่างเข้มข้น 

 

งานศึกษาเกี่ยวกับกลุ่มและส านักสมาธิวิปัสสนาในพม่า 

ลักษณะทั่วไปและภาพรวมของงานกลุ่มนี้ คือ การให้ภาพของกลุ่มและส านักสมาธิวิปัสสนา
ในพม่าซึ่งสมาชิกภายในกลุ่มนั้น ๆ มีการยึดโยงด้วยส านึกร่วมกันบางอย่างจนกลายเป็นชุมชน 
(community) ที่มีความสัมพันธ์กันทั้งในทางการเมืองและทางสังคมพม่า ตลอดจนมีการจัดล าดับ
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจภายในกลุ่มหรือส านักสมาธิวิปัสสนานั้น ๆ ตัวอย่างเช่น งานศึกษาของอลิเซีย 
เทอร์เนอร์ (Alicia Turner, 2014) ให้ภาพกลุ่มหรือสมาคมพุทธศาสนิกพม่าในช่วงราวปี ค.ศ. 1890-
1920 (พ.ศ. 2433-2463)  โดยเทอร์เนอร์ เสนอชุดความคิดสามชุดเพ่ือใช้เป็นกรอบความคิดในการ
ท าความเข้าใจถึงปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นในช่วงภาวะอาณานิคมของกลุ่มหรือสมาคมพุทธศาสนิกพม่าที่ท า
ให้เกิดปรากฏการณ์การหวนกลับมาใคร่ครวญถึงความเป็นพม่า ตลอดจนสร้างชุดความรู้ใหม่แทนชุด
ความรู้เดิม ได้แก่ ต่าตะหน่า (Sasana) อัตลักษณ์ (Identity) และศาสนา (Religion) โดยมีการศึกษา
แบบตะวันตกเป็นเครื่องมือที่กลุ่มหรือสมาคมพุทธศาสนิกพม่าใช้ในการท าความเข้าใจและสร้างชุด
ความรู้ใหม่  งานของเทอร์เนอร์มีความแตกต่างจากงานศึกษาของ อิงกริด จอร์ดต์ ( Ingrid Jordt, 
2007) ที่เป็นการศึกษาถึงกลุ่มขบวนการสมาธิวิปัสสนาของพุทธศาสนิกพม่าในช่วงราวต้น ค.ศ. 1960 
(พ.ศ. 2503) โดยศึกษาเจาะจงที่กลุ่มส านักสมาธิวิปัสสนาของมหาสีซะยาดอว์ (Mahasi Sayadaw) 
ซะยาดอว์ผู้มีชื่อเสียงด้านสมาธิวิปัสสนาที่มีอิทธิพลต่อสังคมพม่าในขณะนั้นและอาจกล่าวได้ว่า
อิทธิพลทางความคิดของส านักมหาสีซะยาดอว์ได้ถ่ายทอดส่งต่อไปยังสานุศิษย์คนส าคัญอย่างเช่น อูนุ 
เป็นต้น  นอกจากนี้ งานศึกษาชิ้นนี้ของจอร์ดต์ยังศึกษาถึงความสัมพันธ์เชิงอ านาจภายในกลุ่มส านักที่
มีความเชื่อมโยงกับสังคมพม่า  งานศึกษาอีกชิ้นหนึ่งในลักษณะเดียวกันนี้ คืองานของวอร์ด คีลลอร์ 
(Ward Keeler, 2017) ซึ่งศึกษาในฐานะผู้สังเกตการณ์ร่วม โดยส ารวจถึงความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
ภายในส านักศึกษาเล่าเรียนของสี่ตะคู่ซะยาดอว์ (Sitagu Sayadaw) ด้วยการใช้กรอบคิดทาง
มานุษยวิทยาของ หลุยส์ ดูมองต์ (Louis Dumont) นักมานุษยวิทยาชาวฝรั่งเศส 



 25 

งานศึกษาของเทอร์เนอร์ (Turner, 2014)  คือการอธิบายถึงปรากฏการณ์การเคลื่อนไหว
ทางความคิดของกลุ่มสมาคมพุทธศาสนิกพม่าในช่วงปี ค.ศ. 1890-1920 โดยใช้แนวความคิดเรื่องวาท
กรรมแบบพุทธ (Buddhist discourse) และนวัตกรรมแบบอาณานิคม (colonial innovations) ใน
การค้นหาและให้ความหมายใหม่ต่อนิยามความเป็นพม่าทั้งในระดับปัจเจกและระดับสังคม เพ่ือใช้
จัดการกับภาวะไม่ลงรอยกันที่เกิดขึ้นในช่วงอาณานิคม  โดยพิจารณาผ่านการศึกษาแบบพุทธ 
(Buddhist Education) ตลอดจนการปฏิรูปรื้อฟ้ืนศีลธรรมบางประการขึ้นมาใหม่ 

เทอร์เนอร์มองว่าความคิดที่ควรน ามาใช้เพ่ืออธิบายปฏิกิริยาของกลุ่มสมาคมพุทธศาสนิก
พม่าขณะที่เผชิญหน้ากับภาวะอาณานิคม ได้แก่ ต่าตะหน่า (Sasana) อัตลักษณ์ (Identity) และ
ศาสนา (Religion)  ทั้งนี้ ต่าตะหน่า (Sasana) ในทรรศนะของเทอร์เนอร์นั้นเป็นเสมือนผลผลิตที่
เกิดขึ้นจากกระบวนการปฏิรูปและการหวนกลับมาใคร่ครวญถึงความเป็นพม่าที่ยังคงด าเนินอยู่ของ
กลุ่มชาวพุทธศาสนิกพม่า  โดยกระบวนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในพม่าดังกล่าวนั้นเป็นระลอกคลื่น
หนึ่งของกระแสธารแห่งการปฏิรูปพุทธศาสนาที่เกิดข้ึนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ทั้งนี้ เทอร์
เนอร์ได้ศึกษางานเขียนเกี่ยวกับการปฏิรูปศาสนาช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17-18 ที่เกิดขึ้นทั้งในศรีลังกา
และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ อาทิ งานศึกษาของ แอนน์ แบล็คเบิร์น (Anne Blackburn) ที่ศึกษา
กระแสการปฏิรูปและการให้ความหมายใหม่ในชุดความคิดของพุทธศาสนิกที่มิใช่เป็นเพียงการเป็น
ผลผลิตหรือการผลิตซ้ าของจารีตแบบเก่า หากแต่มองว่ากระบวนการที่เกิดขึ้นนี้เป็นการสร้างความ
ใหม่ภายใต้กรอบความเชื่อเดิม  

ส าหรับชุดความคิด เรื่อง อัตลักษณ์  ( Idenity) นั้ น  เทอร์ เนอร์ ได้ อ้ างถึ งงานขอ ง  
โทมัส บอร์ชอร์ต (Thomas Borchert) ซึ่งมีความคิดว่า ความเป็นสมัยใหม่ของพุทธศาสนานั้นได้ถือ
ก าเนิดขึ้นในยุคแห่งความเปลี่ยนแปลงนี้ โดยก่อตัวขึ้นจากกระแสของกลุ่มขบวนการที่หวนกลับมาให้
ความสนใจต่อพระคัมภีร์ จักรวาลวิทยาของความเป็นเหตุเป็นผล และตลอดจนความเชื่อเหนือ
ธรรมชาติ  บอร์ชอร์ต เสนอว่าสิ่งที่ควรให้ความสนใจมิใช่เพียงแค่เรื่องประเด็นหลักปฏิบัติหรือชุด
ความคิดในฐานะที่เป็นผลผลิตของความเป็นสมัยใหม่เท่านั้น หากแต่ควรให้ความสนใจต่อประเด็น
เรื่องมนุษย์ในด้านอัตวิสัยและมนุษย์ในสถานะสมาชิกในชุมชน ที่ต้องมีการปรับเปลี่ ยนอันเป็นผล
เนื่องจากปัจจัยแวดล้อมทางสังคม นอกจากนี้เทอร์เนอร์ยังอ้างงานของแอนน์ ฮันเซน (Anne 
Hansen) ที่ศึกษาภาวะการเปลี่ยนแปลงเชิงอัตวิสัยและการเปลี่ยนแปลงทางศีลธรรมจรรยาของพุทธ
ศาสนิกในกัมพูชาช่วงอาณานิคม ว่าฮันเซนก็ได้มีความเห็นไปในทางเดียวกับ บอร์ชอร์ต  ด้วยเช่นกัน 
(Turner, 2014, p. 7) 
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ส่วนชุดความคิดเรื่อง ศาสนา (Religion) นั้ น เทอร์เนอร์เห็นว่าในช่วงอาณานิคม 
ความหมายของศาสนามิได้มีความแตกต่างจากความหมายเดิมในเรื่องที่เกี่ยวกับแนวคิดและหลัก
ศีลธรรมจรรยาของมนุษย์ หากแต่ทรงพลังกว่ามาก  และในความคลุมเครือนี้เองทั้งพุทธศาสนิกพม่า
และเจ้าอาณานิคมต่างก็ใช้ศาสนาในการส่งเสริมสนับสนุน  ต่อต้าน หรือกระทั่งใช้ศาสนาเพ่ือเจรจา
ต่อรองครั้งใหม่กับจักรวรรดิอังกฤษ รวมถึงวัฒนธรรมของลัทธิอาณานิคม 

กล่าวโดยสังเขป เทอร์เนอร์ได้พยายามท าให้ถึงเห็นภาพของกลุ่มขบวนการพุทธศาสนิกพม่า
ในช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อของปลายยุคจารีตกับยุคอาณานิคม  โดยกลุ่มเหล่านั้นได้หวนกลับมาส ารวจถึง
ความเป็นพม่าโดยใช้ชุดความคิดต่าตะหน่าที่มีการตีความใหม่เพ่ือการสร้างอัตลักษณ์ใหม่ส าหรับใช้
นิยามกลุ่มตน ส าหรับการต่อสู้และเจรจาต่อรองเมื่อเผชิญกับภาวะบีบคั้นในช่วงอาณานิคม โดย
ผลผลิตของชุดความรู้ใหม่นั้นช่วยท าให้เกิดการมองภาพศีลธรรมในระดับภววิสัยแทนที่ภาพศีลธรรม
ในระดับปัจเจก 

ขณะที่งานของเทอร์เนอร์สนใจการอธิบายการเปลี่ยนแปลงโดยภาพรวม   งานศึกษาของ 
อิ งกริ ต  จอร์ ด ต์  (Ingrid Jordt, 2007) ก ลั บ ศึ กษ า เจ าะจ งไป ที่  ม ห าสี ต่ าต ะห น่ า เย่ ก์ ต่ า 
; Mahasi Thathana Yeiktha ซึ่ ง เป็ น ส านั ก วิ ปั ส สน าส าห รั บ
ฆราวาสที่น่าจะกล่าวได้ว่าใหญ่ที่สุดในพม่า โดยลักษณะเฉพาะของส านักนี้มีความแตกต่างจากส านัก
อ่ืนๆ อย่างชัดเจน คือ การมีทั้งพุทธศาสนิกชาวพม่าและชาวตะวันตกอุทิศตนให้กับการฝึกฝน
วิปัสสนาอยู่ในส านักแห่งนี้ด้วย และผู้มีบทบาทส าคัญที่อยู่เบื้องหลังความเป็นมาของส านักนั้น คือ 
เซอร์ อู ทหวี่ง (Sir U Thwin) เศรษฐีผู้อุปถัมภ์ส านัก อูนุ อดีตนายกรัฐมนตรีของพม่า (พ.ศ. 2450-
พ.ศ. 2538) และมหาสี่ซะยาดอว์ ซึ่งเป็นพระอาจารย์ผู้มีชื่อเสียงด้านสมาธิวิปัสสนา 

จอร์ดต์ ได้ให้ค าจ ากัดความของ “เย่ก์ต่า” ;Yeiktha ว่าหมายถึงฆราวาสผู้อุทิศ
เวลาให้กับการนั่งสมาธิวิปัสสนา เพ่ือให้บรรลุถึงความรู้แจ้ง (Enlightenment)  และเสนอว่า เย่ก์ต่า 
เป็นเสมือนเมล็ดพันธุ์ทางความคิดที่จะน าไปสู่หนทางแห่งการฟ้ืนฟูศาสนาและสังคมพม่าขึ้นมาใหม่  
นอกจากนี้ จอร์ดต์ ยังให้เหตุผลในการใช้กลุ่มขบวนการฆราวาสทางด้านวิปัสสนา (mass lay 
meditation movement) เป็นจุดเริ่มต้นในการศึกษาว่า ขนบการนั่งสมาธิวิปัสสนาของฆราวาสที่ได้
กลายเป็นกลุ่มขบวนการเคลื่อนไหวนั้นได้เข้ามาเติมเต็มความเป็นสถาบันบางอย่างในสังคมพม่าอัน
เป็นการชดเชยสถาบันเดิมที่เคยมีอยู่อาทิ ราชส านัก  อีกทั้งภายในกลุ่มขบวนการเคลื่อนไหวด้าน
วิปัสสนานี้ยังประกอบด้วยฆราวาสซึ่งมีภูมิหลังและสถานะทางสังคมที่มี เพศสภาพและอายุ
หลากหลายต่างกัน เช่น ชาวไร่ชาวนาจากชนบท ผู้มีการศึกษาจากในเมือง และเหล่าทหาร  จอร์ดต์
เสนอว่าสังคมพม่ามองว่าขนบการนั่งสมาธิวิปัสสนานั้นมิได้ถูกใช้เป็นเครื่องมือในการน าปัจเจกชนไปสู่
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ความจริงสูงสุดเท่านั้นหากแต่ยังเป็นขุมแห่งความรู้ที่อาจน าไปสู่เป้าหมายที่แตกต่างหลากหลายได้อีก
ด้วย 

ทั้งนี้เพ่ือสนับสนุนมุมมองเหล่านี้ของตน จอร์ดต์  ได้อ้างถึงงานศึกษาของ เมนเดลสัน 
(Mendelson, 1975) ที่กล่าวถึงการส่งเสริมสนับสนุนการนั่งสมาธิวิปัสสนาของอูนุ ในปี 1954 เพ่ือใช้
เป็นจุดเริ่มต้นการศึกษา 

ส่วนงานศึกษาของวอร์ด คีลเลอร์ (Ward Keeler, 2017)  ได้มองความสัมพันธ์ระหว่าง
ปัจเจกในสังคมพม่าว่ามีพ้ืนฐานแบบล าดับขั้น (hierarchical) โดยรูปแบบของความสัมพันธ์นั้นถูก
ก าหนดให้มีลักษณะเฉพาะจากความสัมพันธ์ของต าแหน่งทางสังคม มิใช่สิทธิ (rights) ที่ติดตัวมาโดย
ก าเนิด (p. 2)  ทั้งนี้ คีลเลอร์ ได้ยกตัวอย่างปฏิสัมพันธ์ทางสังคมในพม่าที่เกิดขึ้นอย่างเป็นปรกติวิสัย
มาเปรียบเทียบเพ่ือท าให้เห็นภาพของรูปแบบความสัมพันธ์ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น อย่างเช่นการบรรยาย
ธรรม (dhamma talk) และปฏิสัมพันธ์ระหว่างลูกค้ากับบริกรที่เกิดขึ้นในร้านน้ าชา  แต่ในงานศึกษา
ชิ้นนี้  คีลเลอร์ ให้ความสนใจในประเด็นเรื่องพุทธศาสนากับพระสงฆ์พม่าและปริมณฑลของ
ความสัมพันธ์ระหว่างสถาบันศาสนาพม่าที่อาจมีการถักทอเครือข่ายความสัมพันธ์เชิงอ านาจเชื่อมโยง
ไปยังสถาบันทางสังคมอ่ืน ๆ โดย คีลเลอร์ ได้อนุมานว่า หากสามารถท าความเข้าใจถึงปฏิสัมพันธ์
ดังกล่าวข้างต้นได้แล้วก็อาจท าให้เข้าใจถึงความสัมพันธ์เชิงล าดับขั้นในสังคมพม่าได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  
นอกจากนี้ คีลเลอร์ ยังได้หยิบยืมข้อเสนอของ หลุยส์ ดูมองต์ (Louis Domont) เพ่ือใช้อธิบาย
ความสัมพันธ์เชิงล าดับขั้น งานเขียนเกี่ยวกับอ านาจในชวาและแนวคิดชุมชนจินตกรรม ( Imagined 
Community) ของ เบเนดิกส์ แอนเดอร์สัน (Benedict Anderson) และบทวิเคราะห์เทพนิยายของ 
มาเรียนา วอร์เนอร์ (Marina Warner, 1995) เพ่ือน ามาใช้วิเคราะห์ถึงความเป็นชาย (Masculinity) 
ที่ปรากฏในชุมชนความสัมพันธ์ดังกล่าวและอาจเป็นเงื่อนไขท าให้ผู้ที่มีสถานะความเป็นชายน้อยกว่า
ตกอยู่ในสถานะชายขอบของเครือข่ายความสัมพันธ์ดังกล่าว 

 

งานศึกษาเกี่ยวกับพุทธศาสนาสมัยใหม่ (Modern Buddhism) 

ลักษณะทั่วไปและภาพรวมของงานกลุ่มนี้ คือ การพยายามเค้นหาค าตอบเพ่ืออธิบายถึง
ภาวะความเป็นสมัยใหม่ของพุทธศาสนา ทั้งในเรื่องจุดเริ่มต้นของภาวะความเป็นสมัยใหม่ ตลอด
จนถึงกระบวนการที่ท าให้พุทธศาสนาแบบดั้งเดิมเปลี่ยนรูปและท าให้กลายเป็นพุทธศาสนาสมัยใหม่  
โดยงานศึกษาสองชิ้นแรกจะเป็นการศึกษาถึงภาพรวมของพุทธศาสนากับความเป็นสมัยใหม่ อย่าง
งานของ เคท ครอสบี้ (Kate Crosby, 2018) และงานของ เดวิด แมคมาฮัน (David L. McMahan, 
2008)  ส่วนงานของ อีริค บรอน (Erik Braun, 2013) เป็นการศึกษาเพ่ือพยายามอธิบายถึงภาวะ
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ความเป็นพุทธสมัยใหม่ในพม่า โดยศึกษาเจาะจงกรณีของเลดีซะยาดอว์  ผู้มีชื่อเสียงด้านนั่งสมาธิ
วิปัสสนา 

กล่าวโดยรวมงานศึกษาของ เคท ครอสบี้  ที่พยายามท าให้เห็นว่าภาวะการแยกขั้ว 
(bifurcation) ของความเป็นวิทยาศาสตร์ (science) กับ ศาสนา (religion) ดังที่ เกิดขึ้นในโลก
ตะวันตกช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 นั้นเป็นระลอกคลื่นหนึ่งที่ท าให้เกิดกระบวนการเปลี่ยนแปลงทาง
ความคิดและเกิดโลกทัศน์ใหม่ในพุทธศาสนาเถรวาทแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ครอสบี้  มองว่า
อิทธิพลทางความคิดหลักที่ท าให้เกิดกระแสการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนั้นมีสองระลอก ได้แก่ ระลอก
แรกเป็นอิทธิพลทางความคิดจากงานเขียนของ จอห์น วิลเลี่ยม แดรปเปอร ์(William Draper, 1874) 
และระลอกสองมาจากอิทธิพลทางความคิดจากงานเขียนของ ชาร์ล ดาร์วิน (Charle Darwin) และ 
เฮอร์เบิร์ต สเปนเซอร์ (Herbert Spencer)  ครอสบี้  มองว่าภาวะการแยกขั้วและอิทธิพลทาง
ความคิดดังกล่าวนั้นส่งผลให้เกิดแนวคิดเรื่องการแยก จิต (psyche) กับกาย (physis) ออกจากกันใน
ขนบการสมาธิวิปัสสนาแบบใหม่ที่ถูกพัฒนาขึ้นในราวช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19-20 และท าให้มีการหวน
กลับไปศึกษาพระคัมภีร์ชั้นอรรถกถาอย่างเช่น มหาสติปัฏฐานสูตร (Mahasatipatthana Sutta) ที่
อรรถาธิบายถึงการวิปัสสนาด้วยการเจริญสติภาวนา  ทว่าขนบใหม่ดังกล่าวยังคงทิ้งร่องรอยความเชื่อ
ในปรากฏการณ์เหนือธรรมชาติ (supernatural)  ในเวลาต่อมา ขนบการสมาธิวิปัสสนาดังกล่าวได้ถูก
พัฒนาและเผยแพร่โดยเลดีซะยาดอว์และมิงกุนซะยาดอว์ ผู้มีชื่อเสียงด้านสมาธิวิปัสสนาในพม่า  ใน
กรณีของเลดีซะยาดอว์นั้น แนวคิดและขนบการวิปัสสนาแบบใหม่มิใช่มีเพียงแต่แนวคิดที่รับจากมหา
สติปัฏฐานสูตรเท่านั้น หากแต่ยังปรากฏอิทธิพลทางความคิดของศาสตร์แห่งโลกตะวันตกส่วนหนึ่ง
จาก โพ หล่ายง์ (Hpo Hlaing, 1830-1883)  ปัญญาชนพม่าผู้สันทัดในความรู้แบบตะวันตกและเป็น
เสมือนที่ปรึกษาผู้ให้ค าแนะน าด้านงานเขียนให้กับเลดีซะยาดอว์  โดย โพ หล่ายง์  ได้แสดงทรรศนะ
เชิงเทียบเคียงระหว่างพระอภิธรรมกับเวชศาสตร์ของตะวันตก (Western medicine) อยู่ในหนังสือ
เรื่อง กายานุปัสสนา (Kayanupassana; Meditation on the Body) ซึ่งตีพิมพ์ออกมาเมื่อปี 1875 
(p. 39)  อาจกล่าวได้ว่า โลกทัศน์ของพุทธเถรวาทดังที่พิจารณาผ่านมุมมองของศาสตร์แห่งโลก
ตะวันตกของ โพ หล่ายง์ กับขนบปฏิบัติด้านสมาธิวิปัสสนาของเลดีซะยาดอว์ต่างก็มีอิทธิพลซึ่งกันและ
กัน และท าให้เกิดขนบวิปัสสนาใหม่โดยที่ในเวลาต่อมาแนวคิดด้านสมาธิวิปัสสนาดังกล่าวก็ได้
แพร่หลายในพม่าและแผ่ขยายออกไปทั่วโลก 

 ส่วนงานศึกษาของ เดวิด แมคมาฮัน (David L. McMahan, 2008)  คือพยายามส ารวจ
ความสัมพันธ์ระหว่างพุทธศาสนากับกระแสความเป็นสมัยใหม่เพ่ือน ามาใช้อธิบายถึงภาวะการ
เปลี่ยนแปลงในพุทธศาสนา ทั้งฝ่ายเถรวาทและฝ่ายมหายาน ในช่วงเวลาราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 
19 จนถึงช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20  แมคมาฮัน มองว่า แม้แต่ในการพยายามให้ความหมายของ
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แนวคิดสมัยใหม่แบบพุทธ (Buddhist modernism) นั้นก็ยังมีข้อคิดเห็นที่แตกต่างหลากหลาย
อย่างเช่นในงานของ ไฮน์ซ์ เบเชิร์ต (Heinz Bechert , 1966) อธิบายว่าความเป็นสมัยใหม่แบบพุทธ
คือขบวนการเคลื่อนไหวหนึ่งที่ได้มีการตีความพุทธศาสนาใหม่ด้วยการเน้นความเป็นเหตุผล การสมาธิ
วิปัสสนา และการตรวจสอบตีความพระคัมภีร์ใหม่ ซึ่งมีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับการปฏิรูปและ
ขบวนการเคลื่อนไหวของนักชาตินิยมที่เกิดขึ้นในพม่าและศรีลังกา  ส่วน ริชาร์ด กอมบริค (Richard 
Gombrich) และ คณนาถ โอเบเยเสเกเร (Gananath Obeyesekere)  เสนอการให้ความหมายต่อ
กระแสความเคลื่อนไหวของชาวพุทธสิงหลในศรีลังกาช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ถึงคริสต์ศตวรรษ
ที่ 20 ด้วยค าว่า “พุทธแบบโปรเตสแตนต์” (Protestant Buddhism)  ทั้งนี้นอกจากการเคลื่อนไหว
ดังกล่าวจะน าไปการรื้อฟ้ืนปรับพุทธศาสนาแล้ว ยังพบแนวคิดการเชื่อมโยงกันระหว่างปัจเจกกับ
เป้าหมายสูงสุดทางศาสนา  กล่าวคือ ปัจเจกชนสามารถบรรลุเป้าหมายสูงสุดทางศาสนาได้โดยมิต้อง
ผ่านเครื่องมือเดิมที่ถูกใช้เป็นสื่อกลางอย่างสถาบันศาสนา  ทั้งยังเสนอว่า กระแสที่เกิดขึ้นดังกล่าวมี
ความสัมพันธ์กับกระบวนการกลายเป็นเมือง (urbanization) และการเกิดขึ้นของชนชั้นกระฎุมพีใน
ศรีลังกาในขณะนั้น 

 อนึ่ง ควรหมายเหตุไว้ด้วยว่า แมคมาฮัน ก าหนดขอบเขตในการอธิบายแนวคิดความเป็น

สมัยใหม่แบบพุทธ (buddhist modernism) ด้วยแนวคิดของ ชาร์ลส์ เทย์เลอร์ (Charles Taylor, 

1989)  โดยปรับและใช้กรอบความคิดหลักส าคัญสามส่วนที่เกี่ยวข้องกับประเด็นเรื่องอัตลักษณ์และ

หลักศีลธรรมแบบสมัยใหม่ คือแนวคิดเอกเทวนิยมของตะวันตก (western monotheism) เหตุผล

นิยม (rationalism) และแนวคิดธรรมชาติแบบวิทยาศาสตร์ (scientific natutralism) นอกจาก

กรอบความคิดข้างต้นแล้ว แมคมาฮันยังเสนอว่าแนวคิดอ่ืน ซึ่งก็มีส่วนส าคัญในการอธิบายภาวะความ

เป็นพุทธสมัยใหม่ที่เกิดขึ้นทั่วโลกทั้งในพุทธฝ่ายเถรวาทและฝ่ายมหายาน คือ แนวคิดของ เฮนรี  

โอลคคอตต์  (Henry Steel Olcott) พอล คารูส  (Paul Carus) และ อนาคาริก ธรรมปาละ 

(Anagarika Dharmapala) (ดูบทความเกี่ยวกับอนาคาริก ธรรมปาละและการสร้างพุทธศาสนา

สมัยใหม่ ใน นักบูรพคดีศึกษากับพระพุทธเจ้าของเขา : อนาคาริก ธรรมปาละ และการสร้างพุทธ

ศาสนาสมัยใหม่ (ปรีดี หงษ์สต้น และ วิราวรรณ นฤปิติ, 2563) 

 งานอีกชิ้นหนึ่งในกลุ่มนี้ที่น่าสนใจ คืองานศึกษาของ อีริก บรอน (Erik Braun, 2013)  ที่
ศึกษาเลดีซะยาดอว์ พระอาจารย์ผู้มีชื่อเสียงด้านวิปัสสนาและมีอิทธิพลทางความคิดและพุทธศาสนา
ในพม่า ด้วยการส ารวจงานเขียนชีวประวัติของเลดีซะยาดอว์จ านวนหนึ่งซึ่งถูกเขียนและเรียบเรียงขึ้น
โดยศิษยานุศิษย์คนใกล้ชิดของเลดีซะยาดอว์ ได้แก่ The Biography of the Great Monk Ledi 
Sayadaw โดย อูหวุ่นหนี่ต๊ะ (U Wunnita, 1926)  The History of the Famous People in 
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the Ledi Lineage (the Ledi Lineage) โดย หละ เพ่ (Hla Pain, 1967) และ The Life Story 
of the Great Monk and Benefactor Ledi Sayadaw โดย  อ่อ ง มุ น  (Aung Mon, 2007)  
โดยอาจกล่าวอย่างสังเขปได้ว่า  การส ารวจงานเขียนดังข้างต้นนั้นท าให้เห็นภาพของเลดีซะยาดอว์
ตั้งแต่ครั้งยังบรรพชาเป็นสามเณรศึกษาเล่าเรียนเฉกเช่นชายชาวพม่าทั่วไป  ในเวลาต่อมา  
เลดีซะยาดอว์ได้เดินทางจากมาตุภูมิมายังราชส านักมัณฑะเลเพ่ือศึกษาทางธรรมขั้นสูง โดยที่สภาวะ
ภายในราชส านักขณะนั้นเริ่มปรากฏความระส่ าระส่ายจากการรุกคืบของอาณานิคมอังกฤษ  การเข้า
มาเกี่ยวข้องกับทางราชส านักของพระเจ้ามินดงนั้น ท าให้เลดีซะยาดอว์ได้พบกับ โพ หล่ายง์ ข้าราช
ส านักผู้มีความสนใจใคร่รู้ในศาสตร์ของตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรู้เกี่ยวกับเคมีและกายวิภาค
ศาสตร์ (p. 22)  โดยน่าจะกล่าวได้ว่าการติดต่อสมาคมกันระหว่างเลดีซะยาดอว์และโพ หล่ายง์ 
ดังกล่าวนั้นมีส่วนท าให้ปรากฏอิทธิพลของความรู้แบบตะวันตกในงานเขียนต่าง ๆ ของเลดีซะยาดอว์ 
(p. 28) 

นอกจากนั้น บรอนยังศึกษางานเขียนส าคัญของเลดีซะยาดอว์ อาทิ ปรมัตถสังเขป 
(Paramattha Samkhip; The Summary of the Ultimate) ซึ่งบรอนมองว่าเป็นงานเขียนที่เลดี 
ซะยาดอว์ได้น าตัวบทพระอภิธรรมซึ่งมีความยุ่งยากและซับซ้อนเกินกว่าฆราวาสทั่วไปจักเข้าถึงรสพระ
ธรรมมากล่าวโดยสังเขป ทั้งยังยกศัพท์จากภาษาบาลีเป็นภาษาพม่าอย่างง่ายต่อการท าความเข้าใจ 
(p. 103)  เลดีซะยาดอว์เน้นย้ าให้ความส าคัญกับเรื่องชีวิตในโลกนี้ (in this very life) โดยมิได้ปฏิเสธ
หรือรื้อถอนท าลายหลักการปฏิบัติส าคัญสามหลัก ของชาวพุทธ ได้แก่ ปริยัติ (Pariyatti; study) 
ปฏิบัติ (Patipatti; meditation) และ ปฏิเวธ (Pativedha; realization) หากแต่มองว่าปุถุชนทั่วไป
หรือแม้แต่ผู้หญิงก็สามารถเข้าถึงมรรคาแห่งอภิธรรมได้ ส าหรับฆราวาสแล้วนั้น งานชิ้นนี้ของเลดี  
ซะยาดอว์เป็นเสมือนหนึ่งเครื่องมือแห่งจิตวิญญาณในการน าไปสู่มรรคาแห่งการพัฒนาปัจเจกชน  (p. 
105) 

นอกจากงานท่ีกล่าวมาขา้งต้นแลว้ บรอนยงัส ารวจงานส าคญัซึ่งบรอนมีความเห็นว่า
อาจเป็นงานชิน้ท่ีท าให้เห็นแนวคิดของเลดีซะยาดอว ์คือ สาสนาวิสุทธินี (Sasanavisodhini; 
Purification of the Sasana) โดยบรอนมองว่างานชิน้นี ้มีประเด็นท่ีน่าสนใจเน่ืองจากเลดีซะ
ยาดอวไ์ดใ้หค้วามหมายของ ศาสนา (Religion) ว่ามีความหมายและมีค าสอนอนัหลากหลาย โดย
ท่ีพุทธศาสนาก็เป็นเพียงแก่นสารหนึ่งท่ามกลางระบบแห่งความเช่ือเหล่านั้น  งานอีกชิน้หนึ่งท่ี 
บรอน เห็ นว่า เป็นงาน เขียน ท่ี โดดเด่นชิ ้นหนึ่ งของเล ดีซะยาดอว์ คือ  วิ ปั สสนาทีป นี 
(Vipassndipani; Manaul on Insight Meditation) ซึ่งว่าดว้ยการท าสมาธิ และเป็นงานชิน้ล าดับ
ทา้ยๆ ในบรรดากลุ่มงานเขียนเก่ียวกับการท าสมาธิของเลดีซะยาดอว ์ท่ีถูกเขียนและตีพิมพเ์ป็น
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ภาษาองักฤษส าหรบัชาวยโุรปท่ีสนใจดา้นการท าสมาธิ และก่อนจะไดร้บัการแปลเป็นภาษาพม่า
ภายหลงั (p. 128) 

หลังจากการส ารวจงานชิ้นส าคัญของเลดีซะยาดอว์ บรอนยังให้ภาพของกระแสความ
เคลื่อนไหวของอิทธิพลทางค าสอนที่ถูกถ่ายทอดจากบรรดาศิษยานุศิษย์คนส าคัญภายหลังการล่วงลับ
ของเลดีซะยาดอว์ ได้แก่ อู บ๊ะขิ่น ; U Ba Khin (ดู นิยามศัพท์) และ สัตยา นารายัน โก
เอ็นก้า หรือ ส .น . โกเอ็นก้า (Satya Narayan Goenga; S. N. Goenga) ซึ่งทั้ งคู่นั้นต่างก็ยังคง
ใจความค าสอนหลักของเลดีซะยาดอว์ไว้ หากแต่มีรายละเอียดบางอย่างที่ต่างออกไปโดยเฉพาะใน
ด้านการปฏิบัติสมาธิ ทั้งนี้กล่าวได้ว่าศิษยานุศิษย์ส าคัญสองคนนี้ได้ท าให้กระแสของค าสอนและหลัก
ปฏิบัติของเลดีซะยาดอว์แพร่หลายออกไปโดยเฉพาะอย่างยิ่งในฝั่งซีกโลกตะวันตก 

งานศึกษาสามกลุ่มหลักข้างต้น ได้แก่ งานศึกษาเกี่ยวกับภาพรวมของพุทธศาสนาในพม่า 
งานศึกษาเกี่ยวกับกลุ่มและส านักสมาธิวิปัสสนาในพม่า และงานศึกษาเกี่ยวกับพุทธศาสนาสมัยใหม่ 
(Modern Buddhism) นั้น ได้ท าให้เห็นร่องรอยของเส้นทางในการศึกษาว่าด้วยความเป็นมาของพุทธ
ศาสนาในพม่า รวมถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับการเปลี่ยนแปลงทาง
ความคิดในพุทธศาสนาพม่า วัตรปฏิบัติของฝ่ายพระสงฆ์พม่าตลอดจนขบวนการเคลื่อนไหวทางการ
เมืองที่มีการใช้พุทธศาสนาเป็นส่วนหนึ่งในการขับเคลื่อนทางความคิดของกลุ่มขบวนการ  กล่าวได้ว่า 
ในช่วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อส าคัญอย่างช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านจากยุคราชส านักคองบองถึงยุคอาณานิคม
นั้น ได้ถูกขับเน้นว่าเป็นเงื่อนไขส าคัญหนึ่งที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงของพุทธศาสนาในพม่า 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการหวนกลับมาใคร่ครวญและตีความพระคัมภีร์ทางศาสนาอีกครั้ง อันท าให้เกิด
แนวคิดใหม่ว่าด้วยความสัมพันธ์กับศาสนาทางในทางอัตวิสัยและภววิสัย จึงน่าจะกล่าวได้ว่า งาน
ศึกษาที่ได้ยกตัวอย่างข้างต้นได้พยายามอธิบายในท านองเดียวกันว่า ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นเสมือน
จุดเริ่มต้นของภาวะความเป็นสมัยใหม่ของพุทธศาสนาในพม่า และภาวะที่เกิดขึ้นนั้นมิได้เกิดอย่างโดด
เดี่ยวโดยปราศจากเหตุปัจจัย หากแต่เป็นเสมือนระลอกคลื่นขนาดย่อมหนึ่งของกระแสธารแห่งการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นทั่วโลกในขณะนั้น  ระลอกคลื่นขนาดย่อมดังกล่าวมีส่วนท าให้เกิดกระแสการ
เคลื่อนไหวของกลุ่มขบวนการอย่างกลุ่มขบวนการสมาธิวิปัสสนาในพม่า  ในกรณีของเลดีซะยาดอว์  
ผู้มีอิทธิพลทางความคิดและทางด้านวิปัสสนาในพม่านั้น ได้ถูกกล่าวถึงโดยละเอียดในงานของบรอน 
ที่อธิบายถึงเลดีซะยาดอว์ในสถานะพระอาจารย์ผู้บุกเบิกทางวิปัสสนาในพม่า  อย่างไรก็ตาม บรอนก็
กล่าวถึงงานเขียนส าคัญเพียงบางชิ้นของเลดีซะยาดอว์ที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิดต่อ
พุทธศาสนาพม่าเท่านั้น  วิทยานิพนธ์เล่มนี้จึงต้องการส ารวจงานเขียน และแนวคิดอ่ืน ๆ ของ 
เลดีซะยาดอว์ทั้งนี้เพ่ืออธิบายถึงแนวคิดของเลดีซะยาดอว์ที่อาจมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางพุทธ
ศาสนาพม่าในเวลาต่อมาได้รอบด้านยิ่งขึ้น 
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บทที่ 3  

 

วิธีด าเนินงานวิจัย 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 งานวิจัยชิ้นนี้ เป็นงานวิจัยเชิ งคุณภาพ (qualitative research) โดยใช้วิธีการทาง
ประวัติศาสตร์ (historical approach) อันเป็นกระบวนการในการท าวิจัยด้วยการรวบรวมเอกสาร 
ทั้งที่เป็นข้อมูลในเอกสารภาษาพม่าและภาษาอังกฤษ โดยมีการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่าง
หลักฐานภาษาพม่าชิ้นต่าง ๆ ในเรื่องความน่าเชื่อถือทางข้อมูลพ้ืนฐาน รวมไปถึงการวิเคราะห์
เปรียบเทียบเนื้อหาระหว่างกลุ่มหลักฐานด้านวรรณกรรมบาลีของพม่าเอง  กับเอกสารภาษาอังกฤษที่
ถูกน ามาใช้ในการท าความเข้าใจพัฒนาการของวรรณกรรมบาลีพม่า  จากนั้นจึงประมวลหลักฐาน
ข้างต้นเข้าด้วยกันแล้วน าเสนอด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์ทางประวัติศาสตร์ (historical analytic 
approach) โดยน าข้อวิเคราะห์เปรียบเทียบที่ได้จากการวิพากษ์หลักฐาน ทั้งในกลุ่มเอกสารพม่าและ
กลุ่มเอกสารภาษาอังกฤษ 
 ทั้งนี้งานวิจัยชิ้นนี้จะใช้หลักฐานจากเอกสารหลัก 2 กลุ่ม คือ 
 ก) เอกสารชั้นต้น คือ งานเขียนของเลดีซะยาดอว์ที่เป็นภาษาพม่า โดยอาจดูประกอบกับ
งานเขียนที่ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษเป็นบางเรื่อง 
 ข) เอกสารชั้นรอง คือ เอกสารหรืองานศึกษาที่เกี่ยวข้องหรือมีการอ้างอิงถึงเลดีซะยาดอว์ 
โดยก าหนดขอบเขตเอกสารและข้อมูลในการศึกษาเฉพาะงานเขียนของศิษยานุศิษย์ผู้ได้รับอิทธิพล
จากเลดีซะยาดอว์โดยตรงเท่านั้น 
 



บทที่ 4  

 

พัฒนาการวรรณกรรมพม่าตั้งแต่ยุคจารีตจนถึงยุคอาณานิคม 

 
 

บทน า 

ในบทนี้จะท าให้เห็นภาพของพัฒนาการโดยรวมของวรรณกรรมพม่าในช่วงยุคจารีต
จนกระทั่งราวยุคอาณานิคม โดยวรรณกรรมพม่ายุคจารีตนั้น อาจแบ่งได้ออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 
งานเขียนในทางโลกียะหรืองานเขียนบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ในราชส านักและงานเขียนในทางโลกุตระ
หรืองานเขียนที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา  เมื่อเข้าสู่ยุคใหม่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 สมัยราชวงศ์คอ
งบองเป็นต้นมา วรรณกรรมพม่าได้มีการเปลี่ยนแปลงไปจากขนบวรรณกรรมยุคจารีตอันเนื่องมาจาก
การเข้ามาของวิทยาการความรู้และเทคโนโลยีการพิมพ์จากโลกตะวันตก โดยจะชี้ให้เห็นจากการ
เปลี่ยนแปลงในวรรณกรรมบาลีพม่าเป็นหลัก  หลังจากนั้น จึงจะเป็นการให้ภาพของเครือข่าย
พระสงฆ์และกลุ่มปัญญาชนที่มีบทบาทส าคัญต่อราชส านักพม่าในสมัยราชวงศ์คองบอง โดยเครือข่าย
พระสงฆ์และกลุ่มปัญญาชนดังกล่าวได้มีเข้ามามีอิทธิพลเหนือราชส านักในการผูกขาดความรู้ส าคัญอัน
จะส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความคิดของชนชั้นน าพม่าในเวลาต่อมา 

 

วรรณกรรมพม่ายุคจารีต 

กล่าวได้ว่าวรรณกรรมพม่าเริ่มต้นขึ้นเมื่อมีการประดิษฐ์อักษรและเริ่มบันทึกเรื่องราว  

ต่าง ๆ ขึ้นเป็นลายลักษณ์อักษร โดยหนังสือเรื่อง ประวัติวรรณกรรมพม่า ; 
mjama sa pei thamain ของอูเผ่หม่องติน ;U Pe Maung Tin นักวิชาการด้าน
บาลีศึกษาและยังเป็นผู้มีบทบาทส าคัญด้านการศึกษาและแวดวงวรรณกรรมพม่าระบุว่า  
 (mjama sa asa kjau’ sa ka) หรือ อักษรพม่าเริ่มมาตั้งแต่ศิลา
จารึก  ดังนั้น จึงอนุมานจากค ากล่าวข้างต้นได้ว่า ต้นก าเนิดของอักษรพม่านับอาจนับจากได้มีการจาร
อักษรลงแท่งศิลาเป็นต้นมา  ทั้งนี้นอกเหนือไปจากการพยายามอนุมานถึงต้นก าเนิดของอักษรพม่า
แล้วนั้น อูเผ่หม่องตินก็ยังได้แบ่งประวัติความเป็นมาของวรรณกรรมพม่าออกเป็น 7 ยุค ดังนี้ 

1) ยุคพุกาม ; pa gan khi’ (จ.ศ. 406-648 ; ค.ศ. 1044-1286) ปรากฏ

ร่องรอยวรรณกรรมส าคัญ ได้แก่ มยะเจตี่เจ้าก์ส่า ; mja zei di kjau’ sa 
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หรือจารึกเจดีย์มรกต ที่ถูกสร้างขึ้นในราวปี จ.ศ. 474 ตามพระบัญชาของเจ้าชายราชกุมาร 
; ja za ku ma ผู้ เป็นโอรสของพระเจ้าจันสิตตา  ; kjan si’ 
min โดยเนื้อหาในจารึกดังกล่าวได้ถูกจารเป็น 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาพม่า ; mjama 
ba dha ภาษาปยู  ; pju ba dha ภาษาบาลี  ; pa li ba dha และ 

ภาษามอญ ; mun ba dha (Pe Maung Tin, 2003, pp. 51-64) 

2) ยุคปีงยะ ; pin ya khi’ (จ.ศ. 660-726) งานวรรณกรรมที่ส าคัญได้แก่ 

ตี่ชีง ; tha chin หรือบทเพลง ก่าชีง ; ka gjin หรือเพลงระบ าดั้ง และ ยะตุ๊ 
; jadu หรืองานเขียนร้อยกรองประเภทหนึ่ง (Pe Maung Tin, 2003, pp. 65-69) 

3) ยุคอังวะ ; a va khi’ (จ.ศ. 726-847; ค.ศ. 1364-1485) ปรากฏงาน

วรรณกรรมที่มีลักษณะฉันทลักษณ์หลายหลายมากข้ึนอย่างเช่น ม่อว์กูน ; mo gun งาน
เขียนร้อยกรองที่เล่าเรื่องราวปกิณณกะในราชส านัก  เอ่ชีง ; ei gjin หรือเพลงเห่กล่อมโอรส

ธิดาพร้อมกับการประโคมดุริยางค์ยามพิธีสมโภชขึ้นพระอู่ และ โปะ ; pjou งานเขียนร้อยกรอง
หรือ ลี่งก่า  ประเภทหนึ่ง  ในยุคอังวะนี้ ปรากฏว่าเริ่มมีกวีที่เป็นฆราวาสผู้ที่รับราชการใน
ราชส านักพม่าด้วยอย่างเช่น ชีนตู่แย  ผู้แต่ง ตะขิ่นเถว่เอ่ชีง  และ 
อะทูมีงโญ   กวีชาวยะไข่ผู้รับราชการในราชส านักพม่าสมัย ผู้แต่ง ระข่ายมีงตะมีเอ่ชีง 
 หรือเพลงเห่กล่อมราชธิดาแห่งยะไข่  นอกจากนี้ก็ยังปรากฏว่ามีสตรีกวี  
 ผู้พ านักในราชส านักด้วยเช่นกันส าคัญ คือ มิโหญ่    และ มิผยู่  
(Pe Maung Tin, 2003, pp. 70-128) 

4) ยุคตองอู ; toungoo khi’ (จ.ศ. 847-959; ค.ศ. 1485-1597) ปรากฏ

กวีที่ส าคัญได้แก่ ปีงญาทะละ  ผู้แต่งวรรณกรรมยอพระเกียรติชิ้นส าคัญอย่างเช่น 
ราชาธิราช  (ดู วิรัช นิยมธรรม, 2552) และ นัตชีงหน่อง  เจ้าชาย
กวีผู้ปรีชาในการประพันธ์งานร้อยกรองโดยเฉพาะอย่างยิ่งงานเขียนประเภทยะตุ๊อย่างเช่น ราชธาตุ
กัลยายะตุ๊  อันเป็นงานเขียนที่พรรณนาถึงความงามของราชธิดาแห่งกษัตริย์
ซีงแหม่ (เชียงใหม่ ผู้วิจัย) นามว่า ราชธาตุกัลยา (Pe Maung Tin, 2003, pp. 129-165) 

5) ยุคญองยัน ; nyaungyan khi’ (จ.ศ. 959-1113; ค.ศ. 1597 -
1751) ปรากฏกวีที่ส าคัญ ได้แก่ อูกะลา  ผู้แต่ง มหายาซะหว่ีงจี  
พงศาวดารส าคัญชิ้นหนึ่งที่สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นในช่วงราวปี จ.ศ. 1076-1095 (ค.ศ. 1714-1733) ใน
สมัยตะนี่งคเหน่วมีงตะยาจี  และ บะเทสะราชา  ผู้แต่ง 
มณิแก๊ะปะซัต  บทละครส าหรับใช้แสดงในราชส านัก อันเป็นเรื่องราวของ
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อาชานัยน์ตาสีแดงดั่งทับทิมที่ได้เค้าโครงบางส่วนจากชาดกในมัชฌิมแคว้น (Pe Maung Tin, 2003, 
pp. 166-193) 

6) ยุ คคองบองตอนต้น  ; konbaung khi’ pahtama 
pain (จ.ศ. 1115-1143; ค.ศ. 1753-1781) มีกวีข้าราชส านักที่ส าคัญ ได้แก่ ชเวถ่องนันทตู่ 
  ผู้แต่ง เมะเนงยะกั่น  โดย ยะกั่น นั้นเป็นงานเขียนประเภท
หนึ่ งมี เนื้อหาเชิงเสียดสี  ส่วนกวีสตรีที่ส าคัญได้แก่ มิผญาจีชีนมีง   ผู้ม ี
ความโดดเด่นในการแต่งงานเขียนร้อยกรองอย่างเช่น ยะตุ๊ (Pe Maung Tin, 2003, pp. 194-235) 

7) ยุคคองบองตอนปลาย  ; konbaung khi’ du ti ja 
pain  (จ.ศ. 1144-1247; ค.ศ. 1782-1885) มีกวีราชส านักที่ส าคัญ ได้แก่ อูโต   ผู้แต่ง  
รามะยะกั่นซัดวุตถุ  หรือ รามเกียรติ์ฉบับภาษาพม่า ที่ได้รับอิทธิพลจาก
รามเกียรติ์ฉบับโยทะยา (อยุธยา) ครั้งเมื่อกษัตริย์พม่าได้กรีฑาทัพไปพิชิตราชส านักโยทะยา และ  
กีงหวุ่นมีงจี  ข้าราชส านักในสมัยพระเจ้ามินดง ผู้มีงานเขียนส าคัญอย่างเช่น 
บันทึกการเดินทางไปลอนดอนและบันทึกการเดินทางไปฝรั่งเศส (ดู Michael Charney, 2007; Pe 
Maung Tin, 2003, pp. 236-364)  นอกจากนี้ นับแต่สมัยพระเจ้าบะจีด่อว์ Ba gyi daw ในช่วงปี 
จ.ศ. 1181 (ค.ศ. 1819) ลงมานั้น ราชส านักพม่าได้มีการแต่งตั้ง ต่อว์หวี่งตะมายก่อมะชีน  to win 
thamain ko mashin หรือ คณะกรรมาธิการประวัติศาสตร์ราชส านัก อันประกอบด้วยปราชญ์ราช
บัณฑิตปัญญาชนและพระเถระในราชส านักเพ่ือช าระเรียบเรียงงานเขียนยาซะหวี่งต่าง  ๆ ที่มีอยู่เดิม
ให้มีเนื้อหาสมบูรณ์ยิ่งขึ้น โดยงานเขียนที่ส าคัญดังกล่าว ได้แก่ มันนานมหายาซะหว่ีงด่อว์จี hman 
nan maha ja zawin to kji หรือ พงศาวดารฉบับหอแก้ว (Hmannan Yazawin) ฉบับปฐม  ทว่า
การด าเนินการในครั้งนั้นยังผลิตเนื้อหาได้ไม่ครบถ้วนเสร็จสิ้นดี  ดังนั้น ในเวลาต่อมาจึงได้มีการแต่ง
ฉบับทุติยะในราวปี จ.ศ. 1216 (ค.ศ. 1854) ขึ้นเพ่ิมเติมและเสร็จสิ้นสมบูรณ์ในสมัยพระเจ้ามินดงใน
ราวปี จ.ศ. 1229 (ค.ศ. 1867) (ดู กรมนราธิปประพันธ์พงศ์, 2456; ; 
Myanmar Encyclopedia Vol. 10, 1966, pp. 321-324) 

อย่างไรก็ตาม การให้ภาพรวมในลักษณะดังกล่าวของอูเผ่หม่องตินก็เป็นในลักษณะของการ
แบ่งตามยุคสมัยของราชวงศ์เป็นหลัก จึงยังไม่อาจท าให้เข้าใจถึงการคลี่คลายของวรรณกรรมพม่า
โดยรวมได้ทั้งหมด อีกทั้งการจะท าให้เข้าใจถึงพัฒนาการของวรรณกรรมพม่าในยุคจารีตนั้น
จ าเป็นต้องแบ่งงานเขียนวรรณกรรมพม่ายุคจารีตออกเป็น 2 ลักษณะ คือ งานเขียนที่เกี่ยวข้องกับ
พุทธศาสนาและงานเขียนที่เก่ียวข้องกับเรื่องราวในราชส านัก 

เนื่องจากวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้เป็นเรื่องเกี่ยวข้องกับงานเขียนของปัญญาชนพุทธศาสนาในช่วง
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 จนถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 ในส่วนต่อไปนี้จึงจะขอพิจารณาเฉพาะ
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พัฒนาการโดยสังเขปของวรรณกรรมพุทธศาสนา โดยเฉพาะที่ใช้ภาษาบาลีในพม่า ซึ่งสัมพันธ์โดยตรง
กับงานเขียนของปัญญาชนพุทธศาสนาในพม่าอย่างเลดีซะยาดอว์ 

วรรณกรรมบาลีพม่า 

อาจกล่าวได้ว่าประวัติความเป็นมาและพัฒนาการของวรรณกรรมบาลีในพม่าตั้งแต่ในช่วง

ราวคริสต์ศตวรรษที่ 13 จนถึง 19 นั้น ปัจจัยทางการเมืองของพม่าได้มีส่วนส าคัญหรือมีอิทธิพลต่อ

พัฒนาการทางวรรณกรรมบาลีพม่าอย่างมีนัยส าคัญ โดยอาจแบ่งได้ออกเป็น 2 กลุ่มกระแสหลัก คือ 

พัฒนาการของวรรณกรรมบาลีในพม่าตอนบน และ พัฒนาการของวรรณกรรมบาลีในพม่าตอนล่าง 

ในส่วนพัฒนาการของวรรณกรรมบาลี ในพม่าตอนบนนั้น เริ่ม เด่นชัดขึ้นราวช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 13-15 หรือในช่วงสมัยพระเจ้าจันสิตา (ค.ศ. 1084-1112)  ผู้เป็นพระโอรสของพระ
เจ้าอโนรธา (ค.ศ. 1044-1077)  วรรณกรรมบาลีที่โดดเด่นในช่วงเวลานี้ คือ การิกะ (Karika) อันเป็น
คัมภีร์ ไวยากรณ์ ส าคัญ  และ เอติสามิทีปนี  (Etimasamidipani) ซึ่ งแต่ งโดย ธรรมเสนาปติ 
(Dhammasenapati)  ต่อมาในสมัยของพระเจ้านรปติสิธุ (ค.ศ. 1173-1210) นั้นก็เป็นอีกช่วงเวลา
ส าคัญหนึ่งที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางวรรณกรรมบาลีในพม่าตอนบน  โดยในช่วงเวลาดังกล่าวนี้มี
ปราชญ์บาลีที่ส าคัญคือ อัคคหวุ่นต๊ะ (Aggavamsa) ผู้เป็นราชครูในพระเจ้านรปติสิธุ  ในคัมภีร์  
คันธวงศ์ (Gandhavamsa) อันเป็นประวัติวรรณกรรมพุทธศาสนาภาษาบาลีในพม่าและลังกาที่เขียน
ขึ้นในราวพุทธศตวรรษที่ 22 โดยนันทปัญญา (Nandapanna) ได้ระบุไว้ว่าอัคคหวุ่นต๊ะเป็นผู้ที่จาริก
ไปยังชมพูทวีป (Jampudipa) และยังเป็นผู้แต่งคัมภีร์ สัททานิติ (Saddhaniti) ขึ้นเมื่อราวปี ค.ศ. 
1154  อีกทั้งต่อมาคัมภีร์เล่มดังกล่าวนี้ยังได้ถูกเผยแพร่ไปยังส านักมหาวิหาร (Mahavihara) ณ เกาะ
ลังกา โดยอุตตระชีวะเถระ (Uttarajiva Thera) ผู้ที่ได้จาริกไปยังเกาะลังกาพร้อมกับลูกศิษย์นามว่า
สามเณร ชาปะตะ (Chapata) ซึ่งภายหลังได้ฉายาว่า สัทธัมโชติปาละ (Saddhamajotipala) 
(Norman, 1983, p. 180)  ทั้งนี้ พระเถระสัทธัมโชติปาละผู้นี้จะกลายเป็นผู้ที่จะมีบทบาทส าคัญต่อ
พุทธศาสนาและวรรณกรรมบาลีพม่าในเวลาต่อมา โดยเฉพาะอย่างยิ่งการสถาปนาสิงหลนิกายที่ได้รับ
อิทธิพลจากส านักมหาวิหารจากเกาะลังกา (Bode, 1966, pp. 15-17) 

ในคมัภีร ์คันธวงศ ์ไดร้ะบวุ่าอริยะหวุ่นต๊ะ (Ariyavamsa) เป็นหนึ่งในคณะสงฆท่ี์เดินทาง
กลบัมาจากเกาะลงักาโดยมีสามเณรชาปาตะหรือสัทธัมโชติปาละเถระรวมอยู่ดว้ย ก่อนท่ีจะมา
พ านกั ณ ราชส านักอังวะ  ทัง้นี ้อริยะหวุ่นต๊ะไดร้  ่าเรียนบาลีไวยากรณ์ทัง้หลายจากพระเถระรูป
หนึ่งผูมี้ฉายาว่า เหย่ดิน (Ye din)  งานเขียนท่ีโดดเดน่ของอริยะหวุ่นต๊ะเถระ คือ อรรถสาลินีฎีกา 
อนัเป็นการอธิบายความคมัภีร ์อรรถสาลินี ของพุทธโฆษาจารย ์ ตลอดจนอธิบายความคมัภีร ์
คันธาวนะ (Gandhavana) และ ชาดกวิโสชนา (Jatakavisodhana) ซึ่งเป็นการศึกษาชาดก 
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ต่าง ๆ ในพุทธศาสนา  ทัง้นี ้สิ่งท่ีน่าสงัเกตต่องานเขียนของอริยะหวุ่นต๊ะเถระก็คือ ในขณะท่ีการ
แต่งคัมภีร์พุทธศาสนาในพม่าตามขนบเดิมนั้นมักจะแต่งเป็นบาลีเสียเป็นส่วนมาก  แต่อริยะหวุ่นต๊ะ
เถระคือปัญญาชนพม่าคนแรกที่หันมาใช้ภาษาพม่าในการแต่งคัมภีร์แทนภาษาบาลี อย่างเช่น  

อรรถโยชนา (Atthayojana) และ มหานิสสรา (Mahanissara)  อย่างไรก็ตาม แม้ในคัมภีร์ 
คันธวงศ์ ได้ระบุว่าอริยะหวุ่นต๊ะเถระเป็นผู้แต่งคัมภีร์ มหานิสสรา  ทว่าในคัมภีร์ ศาสนวงศ์ อันเป็น
คัมภีร์เล่าเรื่องพุทธประวัติภาษามคธที่แต่งโดยปัญญาสามีเถระแห่งพม่านั้น กลับมิได้ระบุถึงนามผู้แต่ง
อย่างชัดเจน (Bode, 1966, p. 41-43) 
 เมื่อราชส านักพุกามถึงแก่กาลล่มสลายในช่วงราวปี ค.ศ. 1298 โดยมีสาเหตุส่วนหนึ่งมาจาก
การรุกรานของพวกชาน (Shan) ดูเหมือนว่าวรรณกรรมบาลีในพม่าซบเซาลง แต่หลังจากที่พระเจ้าตะ
โดมิน (Thadomingya) ได้สถาปนาอังวะขึ้นเป็นราชธานีขึ้นในปี ค.ศ. 1364  ดังที่ได้ปรากฏคัมภีร์ 
ศาสนวงศ์ ซึ่งแต่งโดยปัญญาสามีเถระ พระเถระพม่า โดยเนื้อหาเป็นภาษามคธกล่าวถึงพุทธประวัติ
และการเผยแพร่พุทธศาสนาไปยังแว่นแคว้นต่าง ๆ เช่น ลังกา สุวรรณภูมิ  โยนก อปรันตะ กัสมีร
คันธาระ มหิงสะกะ มหารัฐและจีน  โดยในคัมภีร์เล่มดังกล่าว ปัญญาสามีเถระยังได้ระบุถึงสุวรรณภูมิ
ว่า คือ เมืองสะเทิม โดยอนุมานจากระยะว่าทางตรงกับที่ระบุไว้ในคัมภีร์อรรถกถา  ทว่าทัศนะ
ดังกล่าวถูกแย้งโดยมีปราชญ์บางท่านซึ่งมองว่าสุวรรณภูมิ คือ แคว้นหริภุญชัย และบางปราชญ์บาง
ท่านเชื่อว่า คือ สยาม  ส่วนแคว้นโยนก คือ เชียงใหม่ อันเป็นถิ่นพ านักของคนยวน   วนวาสี คือ  
นครศรีเกษตร (ชื่อแคว้นวนวาสี)  อปรันตะ คือ แคว้นสุนาปรันตะ  กัสมีรคันธาระ คือ แคว้นกัสมีระ
และแคว้นคันธาระ  มหิงสกะ คือ แคว้นอันธกะ  มหารัฐ คือ สยาม และจีน (ปัญญาสามี, 2506, น.
16-18) 

นอกจากนี้ ในสมัยอังวะยังมีปราชญ์บาลีที่โดดเด่นอีกสองท่าน คือ สี่ละหวุ่นต๊ะ (Silavamsa 

of Taung dwin gyi) และ รฏฐต่าละเถระ (Ratthasara)  โดยงานเขียนโดดเด่นของสี่ละหวุ่นต๊ะ คือ 

สุเมธาคาถา  (Sumedhakatha) ซึ่ งแต่งขึ้น เป็นร้อยกรอง อรรถโยชนาว่าด้วยเนตติปกรณ์ 

(Atthayojana of the Nettipakarana) และ ปารายะวัตถุ (Parayanavatthu)  ทั้งนี้ งานเขียนเรื่อง 

ปารายะวัตถุ ; Parayanavatthu ที่ สี่ละหวุ่นต๊ะ ได้แต่งขึ้นในราว ปี จ.ศ. 863 (ค.ศ. 

1501) นั้นเป็นงานเขียนร้อยแก้วที่อรรถาธิบายความใน ปารายะสูตร  ว่าด้วยการ

ท่องไปในวัฏสังสารและเรื่องราวของพระอรหันต์ทั้งหลายอย่างเช่น พระสารีบุตร  

และพระโมคคลานะ  เป็นต้น  ในขณะที่งานเขียนที่ส าคัญของรฏฐะต่าละเถระ คือ 

ภู ริ ทั ต ช าดก  (Bhuridattajataka) หั ต ถี ป าลช าดก  (Hathipalajataka) และ  สั ม วรช าดก 

(Samvarajataka) (Bode, 1966, pp. 42-48; Maung Khin Hmin danu hpju, 2004, pp. 53-57) 
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ส่วนพัฒนาการทางวรรณกรรมพม่าตอนล่างในช่วงเวลาใกล้เคียงกันในราวคริสต์ศตวรรษที่ 

13 เป็นต้นมานั้นปรากฏร่องรอยในคัมภีร์ ศาสนวงศ์ ระบุว่า ขนบพุทธศาสนาในพม่าตอนล่างนั้นสืบ

ทอดมาจากพระสารีบุตรเถระ ผู้ที่ได้รับการอุปสมบทจากอานันทะเถระ หนึ่งในกลุ่มคณะสงฆ์ที่

เดินทางกลับจากเกาะลังกาที่มีพระสัทธัมโชติปาละเถระ (Saddhamajotipala) รวมอยู่ด้วย  ดังนั้น 

จึงท าให้พอจะอนุมานได้ว่า พระสารีบุตรเถระนั้นน่าจะสืบทอดมาจากส านักมหาวิหารและเป็นผู้ก่อตั้ง

สิงหลนิกายแบบส านักมหาวิหารขึ้นในพม่าตอนล่าง ทั้งนี้ งานเขียนชิ้นส าคัญของพระสารีบุตรเถระ 

คือ ธรรมวิสาลา (Dhammavisala Dhammathat) (Bode, 1966, pp. 32-33)  อย่างไรก็ตาม การ

รุกรานของพวกชาน (Shan) ในราวช่วงคริสต์ศตวรรษที่  14 นั้น ได้ส่งผลให้พุทธศาสนาและ

วรรณกรรมบาลีในพม่าตอนล่างพลอยได้รับผลกระทบจนเสื่อมโทรมลงไปอยู่ช่วงหนึ่ง จนกระทั่ง

ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 15 ในสมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์แห่งพะโค (King Dhammaceti of Pegu) 

(ค.ศ. 1409–1492) วรรณกรรมบาลีในพม่าตอนล่างจึงกลับมารุ่งเรืองอีกครั้งโดยมีงานวรรณกรรมบาลี

ที่โดดเด่น คือ จารึกกัลยาณี (Kalyani inscription) อันเป็นจารึกที่บันทึกเรื่องราวศาสนกรณียกิจ 

ต่าง ๆ ของพระเจ้าธรรมเจดีย์ (Bode, 1966, pp. 33-40; ดู ธรรมเจดีย์, 1925) 

ต่อมาในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 18-19 หรือสมัยอังวะ พัฒนาการของวรรณกรรมบาลีใน

พม่านั้นมีอาจแบ่งได้ออกเป็น 2 ประการ ดังนี้ ประการแรก คือ เกิดการแต่งคัมภีร์ทางพุทธศาสนาทั้ง

ภาษาบาลีและภาษาพม่า โดยงานเขียนที่แต่งด้วยภาษาพม่านั้นมักจะพบในงานเขียนที่มีลักษณะเป็น

เรื่องเล่าต่าง ๆ  และ ประการที่สอง ปราชญ์ด้านบาลีชาวพม่าบางส่วนได้ให้ความสนใจกับการศึกษา

ไวยากรณ์ ขนบและฉันทลักษณ์ต่าง ๆ อย่างเคร่งครัดมากขึ้นเพ่ือน าขนบแบบแผนต่าง ๆ เหล่านั้นมา

ใช้แต่งงานเขียนประเภทบทเทิดพระเกียรติราชส านักพม่าเสียเป็นส่วนใหญ่   ส่วนปราชญ์บาลีที่ 

โดดเด่นในช่วงเวลานี้ คือ สรัสสิเถระ (Sarassi Thera) และ ญาณวรเถระ (Nanavara Thera) โดย 

สรัสสิเถระ คือ ผู้แต่ง คุลหัตถาทีปนี (Gulhatthadipani) อันเป็นงานเขียนอรรถาธิบายความซับซ้อน

ของพระอภิธรรม และ วิสุทธิมัคคันธิปทัตถา (Visuddhimagganthipadattha) อันเป็นงานเขียน

อรรถาธิบายคัมภีร์วิสุทธิมรรคของพระพุทธโฆษาจารย์ อีกทั้งยังได้แปลคัมภีร์เนติปกรณ์มาเป็นภาษา

พม่า  ส่วนญาณะวรเถระ (Nanavara Thera) ปราชญ์บาลีผู้เป็นราชครูในพระเจ้ามหาราชาธิปติ 

(Maharajadhipati) ได้ แ ต่ ง งาน เขี ย น ชิ้ น ส าคั ญ  อย่ าง เช่ น  ราช าธิ ร าช น า มั ต ถป ก าสิ นี 

(Rajadhirajanamatta pakasini) ขึ้นใน ค.ศ. 1733 (Bode, 1966, pp. 64-67) 

ในราวปี ค.ศ. 1752 คราวเมื่อราชส านักอังวะล่มสลายลง ก็ได้มีชายผู้หนึ่งพยายามรวบรวม

ไพร่พลและสถาปนาตนขึ้นเป็นพระเจ้าอลองพญาแห่งราชวงศ์คองบอง  งานเขียนพุทธศาสนาในพม่า
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จึงได้กลับมารุ่งเรืองอีกครั้งในสมัยพระเจ้าเซงผยู่เซง (Hsin phyu shin) (ค.ศ. 1763-1776) ในราวปี 

ค.ศ 1763 ปราชญ์บาลีนามว่า ชมพูทีปะ อนันตะธัชชะ (Jambudipa Anantadhaja) ได้แต่งคัมภีร์

ไวยากรณ์ส าคัญชิ้นหนึ่งและได้แปลคัมภีร์ภาษาสันสกฤตต่าง ๆ ออกเป็นภาษาพม่า (Bode, 1966, p. 

69)  หลังจากนั้น ในสมัยพระเจ้าโบดอว์พญา (Bodawpya) หรือพระเจ้าปดุง (ค.ศ. 1782-1819) ได้มี

ปราชญ์บาลีที่ ส าคัญนามว่า ญาณภิหวุ่นต๊ะ (Nanabhivamsa) หรือราชามหาธรรมราชคุรุ 

(Dhajamahadhammarajaguru) ได้แต่ง ราชาธิราชวิลาสินี (Rajadhirajavilasini) อันเป็นงาน

เขียนชิ้นส าคัญที่มีอิทธิพลทางความคิดเรื่องความเป็นกษัตริย์ต่อราชส านักพม่า   อนึ่ง นอกจากงาน

เขียนชิ้นส าคัญข้างต้นแล้วก็ยังมีงานเขียนส าคัญของญาณภิหวุ่นต๊ะอยู่อีกจ านวนหนึ่ง เช่น เปตลังการ 

(Petalamkara) อัน เป็ น งาน เขียนอธิบายความคัมภี ร์  เนตติปกรณ์  (Nettipakarana) และ  

สาธุจจวิลาสินี  (Sadhujjavavilasini) อัน เป็นงานเขียนว่าด้ วยพระสูตรในหมวดฑีฆนิกาย 

(Dighanikaya)  นอกจากนี้ ญาณภิหวุ่นต๊ะ ยังได้แปลชาดกกถาเป็นภาษาพม่าอีกจ านวนหนึ่ง (Bode, 

1966, pp. 75-82) 

นอกเหนือจากงานเขียนบาลีของญาณภิหวุ่นต๊ะข้างต้นแล้วนั้น ก็ยังพบว่ายังมีงานเขียน

ส าคัญขึ้นในวรรณกรรมพุทธศาสนาของพม่า ณ ช่วงเวลานี้ อย่างเช่น ชีนหม่าแล ; shin 

ma le หรือพระมาลัย  และ  ซีงแหม่ปัณ ณ าสะ  ; zin me panatha หรือ

เชียงใหม่ปัญญาสชาดก  ทััังนี้ โบมูบะชีน ; Bo Mhu Ba Shin, 1914-1971 นัก

ประวัติศาสตร์พม่าคนส าคัญ ได้อธิบายว่าได้มีการกล่าวถึงพระหม่าแลหรือพระมาลัยในจารึก สี่งจีญ

องโอ้ก  ที่ถูกสร้างขึ้นในสมัยพุกามราวปี จ.ศ. 563 (ค.ศ. 1201) 

แต่ในจารึกดังกล่าวก็ได้มีการเรียกชีนหม่าแลในอีกชื่อว่า กุโสชีน   ทั้งนี้ ยังพบว่ามีงาน

เขี ย น ที่ ค ล้ าย ค ลึ งกั บ งาน เขี ย น ชี น ห ม่ า แ ล อี ก ชิ้ น ห นึ่ ง  คื อ  ม ธุ ร ส ว าหิ นี วุ ต ถุ   

 ที่แต่งโดยพระเถระชาวลังกา (ดู อาภาโสม ฉายแสงจันทร์, 2541) 

ส่วนงานเขียนเรื่อง ซีงแหม่ปัณณาสะ  ; zin me panatha หรือ 

เชียงใหม่ปัญญาสะ ในบางครั้งงานเขียนชิ้นนี้ถูกเรียกตามต้นก าเนิดที่มาของเค้าโครงเรื่องว่า  

ยวนปัณณาสะ   ทั้งนี้ งานเขียน ซีงแหม่ปัณณาสะ ได้เริ่มเข้ามาในพม่าตั้งแต่สมัย

พุกาม ทว่ามิได้มีความโดดเด่นเท่าใดนัก ต่อมาในสมัยคองบองพระเจ้ามินดงได้ทรงมีประกาศสั่งห้าม

เทศน์ ซีงแหม่ปัณณาสะ และให้เผาคัมภีร์ดังกล่าวทั้งหมด (สมเด็จ ฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพก็

ได้ทรงเล่าเรื่องราวการเผาคัมภีร์ ซีงแหม่ปัณณาสะ ไว้ในส่วนของค าน าพระราชนิพนธ์หนังสือ 

ปัญญาสชาดก  ที่ถูกพิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2482 ด้วยเช่นกัน)  ครั้นพระราชโองการของ 
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พ ร ะ เจ้ า มิ น ด ง ฉ บั บ นี้ ล่ ว ง รู้ ไ ป ถึ ง ต่ า ต ะ ห น่ า ไ ป่ ก์  ทุ ติ ย ะ ข อ ง ส่ อ ง ซ ะ ย า ด อ ว์  

 ผูด้ ารงต าแหน่งสมเด็จพระสังฆราชแห่งพม่าใน

ขณะนั้น แต่พระองค์ทรงไม่เห็นด้วยกับข้อพระราชโองการดังกล่าว จึงได้ขอบิณฑบาตต่อพระเจ้ามิ

นดงให้ทรงยกเลิกข้อพระราชโองการนี้  (; Myanmar Encyclopedia 

Vol. 4 , 1975 , p. 119 ; ดู  คณ ะสงฆ์ ห น เหนื อ , 2552)  ทั้ งนี้  ใน บ รรดาชาดกทั้ งห มด ใน  

ซีงแหม่ปัณณาสะ นั้น สุธนุชาดก เป็นชาดกท่ีโดดเด่นและได้รับความนิยมในพม่าท่ีสุด (Maung Khin 

Hmin danu hpju, 2004, p. 52; ดู คณะสงฆ์หนเหนือ, 2552) 

อาจกล่าวได้ว่าพัฒนาการของวรรณกรรมบาลีระยะแรกเริ่มในพม่านั้นส่วนมากมักเป็นงาน

เขียนเกี่ยวกับบาลีไวยากรณ์และงานเขียนประเภทอรรถกถาอันเป็นงานเขียนอธิบายความใน

พระไตรปิฎก  ส่วนในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่  19 เป็นต้นมานั้น ได้ปรากฏงานวรรณกรรม  

พุทธศาสนาที่หลากหลายมากขึ้น  กล่าวคือ นอกเหนือไปจากงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับคัมภีร์บาลี

ไวยากรณ์แล้วยังปรากฏงานเขียนที่แต่งด้วยภาษาพม่ามากขึ้นกว่าในระยะแรกเริ่มที่มักถูกแต่งด้วย

ภาษาบาลีเป็นหลัก 

ทั้งนี้เป็นที่น่าสังเกตว่าในช่วงยุคจารีตนั้นพระสงฆ์เป็นผู้ประพันธ์งานเขียนต่าง ๆ เป็นส่วน
ใหญ่  ต่อมาราวสมัยอังวะจึงได้มีกวีผู้เป็นข้าราชส านักพม่าด้วย  อย่างไรก็ตาม ในช่วงปลายยุคจารีต
ราวสมัยราชส านักคองบองตอนปลายเป็นต้นมานั้น แวดวงงานประพันธ์มิได้ถูกจ ากัดอยู่แต่เพียง
พระสงฆ์และข้าราชส านักพม่าที่มีโลกทัศน์แบบจารีตเท่านั้น ทว่ายังปรากฏว่ามีปัญญาชนฆราวาสพม่า
ที่รับเอาความรู้สมัยใหม่จากตะวันตกเข้ามาด้วยเช่นกัน 
 

การเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์ของชนชั้นน าพม่าในช่วงราชวงศ์คองบอง 

ตั้งแต่ในราวสมัยกลางราชวงศ์คองบองเป็นต้นมานั้น ศาสตร์ความรู้ตลอดจนวิทยาการ  
ต่าง ๆ จากโลกตะวันตกได้เริ่มเข้ามาแพร่หลายเข้าในพม่า โดยราชส านักพม่าได้มีพระราชวงศ์และข้า
ราชส านักบางส่วนได้หันมาให้ความสนใจกับศาสตร์ความรู้จากโลกตะวันตกที่เข้ามาในช่วงเวลา
ดังกล่าวนั้น  ทั้งนี้งานเขียนจากตะวันตกจ านวนหนึ่งที่เริ่มมีอิทธิพลต่อราชส านักพม่าตั้งแต่ในช่วงราว
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 เป็นต้นมา ได้แก่ บทความเกี่ยวกับอาณาจักรพม่า (Birmhan Empire) 
และ สารานุกรมบริแตนนิกา (Encyclopaedia Britannica) ที่ได้เข้ามาได้ราชส านักคองบองสมัย
พระเจ้าโบดอว์พญาราวปี ค.ศ. 1798 และ สารานุกรมของอับราฮัม รีส์  หรือ พจนานุกรม 
ศิลปศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และวรรณคดี (Abraham Rees’s Great English Compendium The 
Cyclopedia; or, Universal Dictionary of Arts, Sciences and Literature) ที่มีเนื้อหาครอบคลุม
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ศาสตร์ต่าง ๆ ของตะวันตกอย่างเช่น กายวิภาคศาสตร์ สัตววิทยา ภูมิศาสตร์โลก ประวัติศาสตร์ยุโรป 
และ ศัพท์ทางการทหาร (Charney, 2006, p. 162-164) 

ทั้งนี้ ปัญญาชนในราชส านักที่มีความโดดเด่นในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น คือ เจ้าชายมกร และ 
อูโพหล่าย โดยปัญญาชนส าคัญทั้งสองนี้ถือเป็นตัวกลางส าคัญในการปะทะกันระหว่างความรู้แบบ
จารีตที่ยังยึดโยงกับพุทธศาสนาพม่าและความรู้จากตะวันตก 

กล่าวได้ว่าเจ้าชายมกร (prince Makkara, ค.ศ. 1790-1848) เป็นปัญญาชนผู้หนึ่งที่มี
บทบาทส าคัญในราชส านักคองบอง โดยได้ทรงพยายามผลักดันให้มีการแปลบทความบางส่วนใน 
สารานุกรมบริแตนนิกา เป็นภาษาพม่า รวมไปถึงการแปลพจนานุกรมแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษา
พม่า  รวมทั้งทรงให้ความสนพระทัยในดาราศาสตร์และพฤกษศาสตร์อีกด้วย  นอกจากความสน
พระทัยในศาสตร์ความรู้แบบตะวันตกแล้ว เจ้าชายมกรก็ยังให้ความสนใจเกี่ยวกับเทคโนโลยีการพิมพ์
เป็นอย่างมาก โดยในราวปี ค.ศ. 1833 เจ้าชายมกรได้ร่วมมือกับมิชชันนารีน าแท่นพิมพ์เข้ามาใช้ใน
ราชส านักคองบอง  แต่การเข้ามาของเทคโนโลยีการพิมพ์แบบตะวันตกดังกล่าว นอกจากจะท าให้
กิจการสิ่งพิมพ์ในพม่าเติบโตขึ้นแล้ว แต่ในขณะเดียวกันก็ยังได้สร้างรอยร้าวระหว่างศาสนจักรและ
ราชส านักอีกด้วย เนื่องจากเทคโนโลยีการพิมพ์สามารถผลิตพระคัมภีร์และหนังสือเกี่ยวกับคริสต์
ศาสนาจ านวนมากและท าให้เผยแพร่ออกสู่สาธารณชนได้ในเวลารวดเร็ว ซึ่งแตกต่างจากคัมภีร์  
พุทธศาสนาที่ยังคงใช้การคัดลอกด้วยมือ การผลิตคัมภีร์ออกมาจึงช้ากว่าการพิมพ์ด้วยแทนพิมพ์ 
ฉะนั้น การเข้ามาของเทคโนโลยีดังกล่าวจึงได้ลดทอนอ านาจในการผูกขาดความรู้และอ านาจในการ
ควบคุมราชส านักของพระสงฆ์พม่าฝ่ายสุธรรมานิกายที่มีอิทธิพลต่อราชส านักและศาสนจักรพม่า อัน
ท าให้เกิดกระแสความตึงเครียดระหว่างพุทธจักรกับคริสตจักรขึ้นอีกประการหนึ่ ง (Charney, 2006, 
p. 195) 

นอกจากเจ้าชายมกรแล้ว ปรากฏว่าก็ยังมีปัญญาชนในราชส านักพม่าอีกผู้หนึ่งที่ได้ให้ความ
สนใจกับความรู้จากตะวันตกนามว่า อูโพหล่ายง์ (U Po Hlaing) ผู้รับราชการในสมัยพระเจ้ามินดง 
(ค.ศ. 1808-1878) และพระเจ้าธีบอ (ค.ศ. 1859-1916) โดยนอกจากความสนใจในศาสตร์ตะวันตก
แล้ว อูโพหล่ายก็มีงานเขียนชิ้นส าคัญเรื่อง ราชธัมมสังคหะ (Rajadhammasangaha) เล่าถึงสภาวะ
ในราชส านักพม่าสมัยพระเจ้าธีบอ ซึ่งอูโพหล่ายง์แสดงความเห็นผ่านงานชิ้นนี้ว่าราชส านักพม่าได้ใช้
จ่ายฟุ่มเฟือยในเรื่องท่ีมิใช่ผลประโยชน์ของอาณาจักร (Charney, 2006, p. 248) 

อย่างไรก็ตาม ราชส านักคองในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น นอกจากจะมีผู้ปัญญาชนผู้ที่ให้ความ

สนใจในศาสตร์ความรู้ต่าง ๆ จากโลกตะวันตกเช่นเจ้าชายมกรและอูโพหล่ายแล้ว ยังมีข้าราชส านัก

พม่าอีกบางส่วนอย่างเช่น มหาอ ามาตย์มะเกวมีงจี  ซึ่งยังคงยึดถือแนวคิดจารีตเดิมอยู่ด้วย

เช่นเดียวกัน  โดยแนวคิดแบบจารีตเดิมที่ยังคงอยู่ในพม่าช่วงเวลาดังกล่าว คือ แนวคิดว่าด้วยจักร
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วาทิน (Cakkavatti) และ แนวคิดว่าด้วยเขาพระสุเมรุคือศูนย์กลางแห่งจักรวาล (ดู เสถียรโกเศศ , 

2512; นิยะดา เหล่าสุนทร, 2538)  

ส าหรับแนวคิดว่าด้วยจักรวาทิน (Cakkavatti) เป็นแนวคิดในเชิงโลกียะที่มองว่าชนชั้น

ผู้ปกครองมีอ านาจอันชอบธรรมในการท าสงครามเพ่ือขยายขอบเขตปริมณฑลของราชอาณาจักรให้

กว้างใหญ่ไพศาล เสมือนดั่งธรรมจักรแห่งพุทธะอันเคลื่อนเลื่อนหมุนไปข้างหน้าอย่างไม่มีที่สิ้นสุด 

นับว่าเป็นภาพสะท้อนถึงพระปรีชาสามารถด้านการปกครองและแสดงพระบารมีของชนชั้นน าอีกโสด

หนึ่ง (Sarkisyanz, 1965, pp. 93-97)  ส่วนแนวคิดว่าด้วยเขาพระสุเมรุคือศูนย์กลางแห่งจักรวาล 

อันเป็นแนวคิดในเชิงโลกุตระนั้น ได้ปรากฏแพร่หลายในบรรดากลุ่มชนชั้นน าที่รับอิทธิพลทาง

ความคิดจากพุทธศาสนานิกายเถรวาทมาใช้เป็นหลักในการปกครอง ยุคจารีตกระทั่งราวช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยในพม่านั้นแนวคิดดังกล่าวได้เริ่มปรากฏในยุคจารีตจนกระทั่งราวช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 จึงได้ค่อย ๆ เสื่อมลง  ทั้งนี้ ภาพจ าลองจักรวาลดังกล่าวนั้นเป็นเสมือนการ

จ าลองและย่อส่วนของจักรวาลอันไพศาลให้ลงมาสถิต ณ บรรณพิภพแห่งนี้ จึงท าให้ราชส านักพม่ามี

สถานะเป็นจุลจักรวาลแห่งจักรวาลนี้ไปโดยปริยาย  ดังนั้น กษัตริย์พม่าผู้ทรงประทับบนสุว รรณ

บัลลังก์ในท้องพระโรงแห่งราชปราสาทอันตั้งอยู่ ณ ราชธานีนั้น จึงกลายเป็นผู้มีอ านาจเหนือดินแดน

ขอบขัณฑสีมาทั้งหลาย อีกทั้งยังทรงมีสถานะเป็นจุดศูนย์กลางแห่งโลกและเป็นเสมือนแกนกลางแห่ง

จักรวาลนี้อีกด้วย (Sarkisyanz, 1965, pp. 82-86)  ทั้งนี้ ซาร์กิสยาส (Sarkisyanz) มองว่าหากเมื่อ

เทียบเคียงกับแนวคิดแบบตะวันตกกับแนวคิดว่าด้วยจักรวาทินและแนวคิดว่าด้วยเขาพระสุเมรุคือ

ศูนย์กลางแห่งจักรวาลแล้ว อาจเทียบได้กับแนวคิดปโตเลมีที่เชื่อว่าโลกเป็นศูนย์กลางของจักรวาล 

ก่อนที่ในภายหลังแนวคิดดังกล่าวได้ถูกแทนที่ด้วยแนวคิดของโคเปอร์นิคัสที่เชื่อว่าดวงอาทิตย์เป็น

ศูนย์กลางของระบบสุริยะจักรวาล (Sarkisyanz, 1965, pp. 98-109) 

กล่าวได้ว่า สงครามระหว่างราชส านักพม่ากับบริติชราชในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 ทั้ง

สามครั้ง จึงมิได้เป็นเพียงการสู้รบประหัตประหารกันด้วยก าลังไพร่พลและแสนยานุภาพของอาวุธ

ยุทโธปกรณ์ของทั้งสองฝ่ายเท่านั้น หากโดยนัยยะสงครามครั้งนี้เป็นการปะทะกันของระบบความคิด

จารีตเดิมกับกับแนวคิดทางวิทยาศาสตร์  กล่าวคือ สงครามระหว่างราชส านักพม่ากับบริติชราชครั้งที่ 

1 (ค.ศ. 1824-1826) ในทรรศนะของชนชั้นน าพม่านั้น เป็นเสมือนการปะทะกันระหว่างปริมณฑล

แห่งจุลจักรวาลพม่ากับจักรวรรดิบริติชราช ครั้นเมื่อสงครามครั้งแรกจบลงด้วยความปราชัยของราช

ส านักพม่าและการเสียดินแดนฝั่งตะวันตกให้กับบริติชราช  ซึ่งหากพิจารณาการสูญเสียดินแดน

ดังกล่าวจากทัศนะของชนชั้นน าพม่าแล้ว เป็นเสมือนแรงสั่นสะเทือนครั้ งแรกที่ส่งผลกระทบโดยตรง
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ต่อราชส านักอันเป็นศูนย์กลางของจุลจักรวาลพม่า  แน่นอนว่า สงครามระหว่างราชส านักพม่ากับ  

บริติชราชในครั้งที่ 2 (ค.ศ. 1852-1853) และครั้งที่ 3 (ค.ศ. 1885) นั้น ย่อมสร้างแรงสั่นสะเทือนเป็น

เท่าทวีจนเกิดอาจรอยร้าวต่อจุลจักรวาลพม่าอย่างเลี่ยงไม่ได้ จนในท้ายที่สุด จุลจักรวาลแห่งพม่าเดิม

ที่เคยกว้างใหญ่ไพศาลก็ได้แตกกระจายสลายหายไปกับความมืดมิดแห่งอาณานิคม  

อย่างไรก็ตาม มีนักประวัติศาสตร์พม่าบางท่านอย่าง ไมเคิล ชาร์นีย์  (Michael W. 

Charney) ได้อภิปรายถึงพัฒนาการของแนวคิดที่มีอิทธิพลต่อราชส านักคองบองแตกต่างออกไปจาก  

ซาร์กิสยาส โดยชาร์นีย์มองว่าพัฒนาการของแนวคิดส าคัญที่มีอิทธิพลต่อราชส านักคองบองนั้น อาจ

แบ่งได้เป็น 4 ช่วงระยะ ดังนี้ 

ระยะแรก แนวคิดว่าด้วยเรื่องปยูซอว์ถี (Pyuzawhti) อันเป็นเรื่องราวเล่า ปยูซอว์ถี 

กษัตริย์นักรบ ผู้เป็นโอรสของสุริยเทพและมีพระมารดาเป็นธิดานาคา กล่าวกันว่าราชวงศ์พม่านั้น 

เป็นผู้สืบเชื้อสายมาจากปยูซอว์ถีจึงท าให้ราชวงศ์พม่ามีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับสุริยเทพและนาคา 

ต่อมาราวสมัยพระเจ้าอลองพญา พระองค์ได้ใช้แนวคิดปยูซอว์ถี เพ่ือขยายพระราชอ านาจการ

ปกครองไปยังกลุ่มคนที่ไม่ใช่ชาวพม่า แต่ในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น แนวคิดปยูซอว์ถีก็กลับมิได้มีอิทธิพล

ต่อกลุ่มคนที่มิใช่ชาวพม่าอีกต่อไป ซึ่งแตกต่างจากสมัยราชวงศ์ตองอูยุคฟ้ืนฟูที่แนวคิดปยูซอว์ถีเคยมี

อิทธิพลต่อกลุ่มคนที่ไม่ใช่ชาวพม่าอย่างมาก (Charney, 2006, p. 72-75) 

ร ะ ย ะที่ ส อ ง  คื อ  แ น วคิ ด ว่ า ด้ ว ย เรื่ อ งม ห าส ม ม ติ  (Mahasammata) ใน ส มั ย 

พระเจ้าอลองพญา พระองค์ได้ยกทัพไปยึดครองเมืองพะโค จึงท าให้ราชส านักพม่าได้รับอิทธิพลจาก

ประมวลกฎหมายมอญซึ่งเจือไปด้วยแนวคิดดังกล่าว โดยใน มนูธรรมศาสตร์ ระบุถึงเรื่องราวของมนู

ไว้ว่า พระพรหมได้กลับชาติมาเกิดบนโลกมนุษย์ มีนามว่า มนู ผู้เป็นข้าราชส านักในกษัตริย์มหาสมมติ  

ต่อมาในราวปี ค.ศ. 1763 ชีนเตโชต่าละ (Shin Tejosara) พระสงฆ์พม่า ได้แปลมนูธรรมศาสตร์ฉบับ

อ่ืน ๆ และเรียบเรียงเป็นร้อยกรอง โดยในมนูธรรมศาสตร์ฉบับภาษาพม่านี้ได้ระบุว่า มนู (Manu) เป็น

ผู้ให้ค าปรึกษาแก่กษัตริย์มหาสมมติในเรื่องข้อกฎหมายต่าง ๆ  ทั้งนี้ ชีนเตโชต่าละ ยังมีงานแปลภาษา

พม่าชิ้นส าคัญจ านวนหนึ่ง เช่น คัมภีร์ มนูวรรณาลังการ (Manuvannana Linka) และ มนูยี่งลังการ 

(Manuyin Linka)  อาจกล่าวได้ว่า การแต่งงานเขียนที่มีแนวคิดเกี่ยวกับมหาสมมติในลักษณะ

ดังกล่าวเป็นการช่วยส่งเสริมให้พระเจ้าอลองพญามีพระราชอ านาจในการปกครองมากยิ่งขึ้น ต่อมาใน

สมัยพระเจ้าโบดอพญา ได้มีพระสงฆ์ฝ่ายสุธรรมานิกายรูปหนึ่ง นามว่า ชีนนันทมาลา (Shin 

Nandamala) แต่งงานเขียนภาษาบาลีที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับมนูธรรมศาสตร์นี้ เช่นเดียวกัน  
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อย่างไรก็ตาม ในเวลาต่อมาเรื่องราวของมนูกลับแตกต่างออกไปจากต้นเค้าเดิม โดยระบุว่า มนูเป็นอีก

นามหนึ่งของกษัตริย์สมมติ 

ในขณะที่พระเจ้าอลองพญา ทรงพยายามฉายภาพว่าตนมนูคือมหาสมมติ ปรากฏว่ามี

คัมภีร์ภาษาพม่าบางฉบับมิได้ระบุถึงมหาสมมติในสถานะที่เป็นปฐมกษัตริย์แห่งโลกเพียงเท่านั้น ทว่า

ยังได้กล่าวถึงมหาสมมติในอีกสถานะคือ พญาลอง (hpayalaung) หรือ หน่อโพธิ หรือ โพธิสัตว์ 

(bodhisattva) อีกด้วย  อย่างไรก็ตาม สถานะที่ทับซ้อนกันของพระเจ้าอลองพญา ผู้เป็นมหาสมมติ

และโพธิสัตว์ดังกล่าวนั้นกลับได้สร้างความยุ่งยากในภายหลัง กล่าวคือ หากพระองค์กล่าวอ้างว่าตน

คือพญาลองหรือโพธิสัตว์นั้น สถานะดังกล่าวก็มีความทับซ้อนกับกษัตริย์องค์ได้อ่ืนเช่นกัน ได้แก่ 

กษัตริย์พินยาทะละ (Banya dala) แห่งพะโค (Pegu) ผู้สถาปนาตนเองเป็นโพธิสัตว์เช่นเดียวกัน  

ด้วยเหตุนี้  จึงท าให้ในช่วงราวกลางคริสต์ศตวรรษที่  18 จึงท าให้ปรากฏภาพของโพธิสัตว์ขึ้น  

2 พระองค์ในช่วงเวลาเดียวกัน (Charney, 2006, p. 72-75) (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน Sarkisyanz, 

1965, pp. 43-48, pp. 59-67) 

ระยะที่สาม แนวคิดว่าด้วยเรื่องอภิราชา (Abhiraja) เมื่อราวปี ค.ศ. 1782 พระเจ้าโบดอ
พญาทรงปราบดาภิเษกขึ้นครองราชส านักคองบอง ท าให้พระสงฆ์สุธรรมานิกายและกลุ่มปัญญาชน
แห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่างกลับมามีอิทธิพลต่อราชส านักพม่าอีกครั้งหนึ่ง แต่ในครั้งนี้กลุ่มปัญญาชน
แห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินบางส่วนได้ให้ความสนใจกับพิธีกรรมลัทธิพราหมณ์มากกว่าพุทธศาสนา โดย
ปัญญาชนกลุ่มนี้ได้มีการหยิบยืมปรับใช้พิธีกรรมจากคัมภีร์พราหมณ์เพ่ือมาใช้ในพิธีกรรมที่เกี่ยวข้อง
กับราชส านักอย่างเช่น มุรธาภิเษก (Muddha Beiktheik) ในการส่งเสริมพระราชอ านาจของพระเจ้า
โบดอพญาในช่วงแรกเริ่มที่พระองค์ทรงขึ้นครองราชย์  ทั้งนี้ กลุ่มพราหมณ์ดังกล่าวที่ได้เข้ามาพ่ึงโพธิ
สมภารแห่งราชส านักคองบองในช่วงเวลาดังกล่าว โดยสันนิษฐานกันว่าคงเป็นกลุ่มพราหมณ์ที่ได้
อพยพโยกย้ายมาจากยะไข่หรืออาระกัน (Charney, 2006, p. 82)  อย่างไรก็ตาม เรื่องราวของ 
มหาสมมติ ผู้ทรงเป็นปฐมกษัตริย์แห่งโลก และ อภิราชา ราชาผู้เปี่ยมด้วยอ านาจอันสมบูรณ์จากการ
ผ่านพิธีมุรธาภิเษกอันศักดิ์สิทธิ์นั้นอาจจะไม่เพียงพอต่อการใช้อธิบายเชื่อมโยงกับเข้าเรื่องราวเกี่ยวกับ
ต้นก าเนิดของชนชาติพม่า จึงท าให้จ าเป็นต้องมีการเล่าซ้ าเรื่องราวเดิมเพ่ือแสดงถึงความเป็นมาอัน
ยาวนานของชนชาติพม่าและเพ่ือเป็นการยืนยันถึงความชอบธรรมแห่งราชส านักพม่าอีกประการหนึ่ง 

ระยะที่สี่ แนวคิดว่าด้วยเรื่องธชราชา (Dhajaraja) อันมีเค้าโครงเรื่องเดิมเกี่ยวข้องกับ
แนวคิดมหาสมติและแนวคิดอภิราชา โดยแนวคิดธชราชานี้ปรากฏร่องรอยว่าได้มีความพยายามที่จะ
เล่าเรื่องราวในลักษณะที่แตกต่างออกไปจากเดิม กล่าวคือ ธชราชา เป็นผู้สืบเชื้อสายมาจากศากยวงศ์
และเป็นผู้ฟ้ืนฟูเมืองตะเกิงถิ่นพ านักของชนชาติพม่าเดิมที่เคยล่มสลายให้ฟ้ืนคืนกลับมารุ่งเรืองอีกครั้ง
หนึ่ง (Charney, 2006, p. 83) 
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อนึ่ง ในช่วงเวลาดังกล่าว นอกจากกลุ่มปัญญาชนแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่างที่ให้ความ

สนใจในลัทธิพราหมณ์แล้ว ก็ปรากฏว่าได้มีกลุ่มปัญญาชนแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่างบางส่วนได้สร้าง

เครือข่ายความสัมพันธ์จากการเป็นศิษยานุศิษย์ร่วมส านักพระเถระรูปส าคัญ อย่างเช่น ญาณภิหวุ่นต๊ะ 

พระเถระผู้ที่ได้เข้ามามีบทบาทต่อราชส านักคองบองในสมัยพระเจ้าโบดอพญาหรือพระเจ้าปดุง และ 

เลดีซะยาดอว์ พระเถระรูปส าคัญผู้มีห้วงชีวิตอยู่ในสมัยพระเจ้ามินดงและพระเจ้าธีบออันเป็นช่วงเวลา

หัวเลี้ยวหัวต่อระหว่างยุคจารีตกับยุคอาณานิคม  ทั้งนี้ กลุ่มปัญญาชนแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่ าง

กลุ่มนี้เป็นกลุ่มปัญญาชนที่ได้ให้ความสนใจในศาสตร์ความรู้จากโลกตะวันตก และกล่าวได้ว่าจะมี

อิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์ของชนชั้นน าพม่าในเวลาต่อมา 

 

เครือข่ายปัญญาชนแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวิน 

นับตั้งแต่ในช่วงราวปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 18 เป็นต้นมานั้นเป็นช่วงเวลาที่ราชส านักพม่าได้

มีพัฒนาการส าคัญ 2 ประการที่ควรพิจารณา ประการแรก คือ การขับเคี่ยวแข่งขันกันระหว่าง  

ราชส านักพม่าและฝ่ายศาสนจักรในการพยายามผูกขาดความรู้บางประการ โดยฝ่ายราชส านักพม่า

เป็นฝ่ายประสบความส าเร็จ  ประการที่สอง ผลสืบเนื่องมาจากการที่ฝ่ายราชส านักพม่าประสบ

ความส าเร็จในการควบคุมผูกขาดความรู้ไว้ได้นั้น ท าให้ราชส านักพม่าสามารถรวมอ านาจทั้งในทาง

การเมืองและศาสนาได้เป็นผลส าเร็จ โดยมีการพยายามสถาปนาอ านาจเบ็ดเสร็จเหนือความรู้ด้วย

ประวัติศาสตร์นิพนธ์และการสร้างอัตลักษณ์ความเป็นพม่าข้ึนมาใหม่ 

นอกจากนี้ ปรากฏการณ์ส าคัญอีกประการหนึ่งที่เกิดขึ้นในช่วงปลายราชส านักคองบอง

ในช่วงราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 จนถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 คือ การเกิดคณะสงฆ์กลุ่มหนึ่งได้

ร่วมมือกับราชส านักพม่าเพ่ือสถาปนาความรู้ใหม่แทนความรู้เดิมในจรีตที่ถูกมองว่าเป็นความรู้ที่ถูก

น าเข้ามาจากสังคมอ่ืน  โดยในระยะแรกของกระบวนการพยายามสถาปนาความรู้ใหม่นั้นได้ส่งผล

กระทบไม่น้อยต่อความรู้ที่มีอยู่เดิม อย่างเช่น พระไตรปิฎก อีกทั้งในเวลาต่อมาก็ได้ส่งผลไปยังความรู้

อ่ืน ๆ ที่ถูกนิยามว่าเป็นความรู้ทางโลกียะ 

ในช่วงราวปี ค.ศ. 1820-1885 นั้น จึงเป็นช่วงเวลาที่ราชส านักพม่าได้เผชิญกับความรู้แบบ

ใหม่และเทคโนโลยีจากตะวันตกที่เริ่มเข้ามาผ่านทางมิชชันนารีในช่วงที่ราชส านักพม่าได้พ่ายแพ้

ให้กับบริติชราชในสงครามอังกฤษ-พม่าครั้งที่ 1 จนอาจกล่าวได้ว่า ความรู้แบบใหม่ที่เข้ามานั้นท าให้

เกิดการเผชิญหน้ากันระหว่างความรู้แบบเก่าที่ถูกสถาปนาโดยราชส านักพม่าและกลุ่มปัญญาชนรุ่น

เก่า กับความรู้แบบใหม่ที่รับจากตะวันตก โดยเฉพาะในเรื่องกลุ่มพระสงฆ์และปัญญาชนบางส่วน ทั้งนี้ 
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เชื่อว่าการใช้ความรู้แบบใหม่ โดยเฉพาะในเรื่องแบบการปกครองทางการเมือง อาจจะช่วยให้ 

ราชส านักพม่ากลับมาควบคุมอ านาจให้มั่นคงได้อีกครั้ง 

ทั้งนี้ กลุ่มพระสงฆ์และปัญญาชนที่มีอิทธิพลต่อราชส านักในช่วงเวลาดังกล่าว คือ กลุ่ม

พระสงฆ์ท่ีมีถ่ินพ านัก ณ บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง (Lower Chindwin River) โดยกลุ่มพระสงฆ์

และเครือข่ายศิษยานุศิษย์ทั้งที่ เป็นพระสงฆ์และฆราวาสซึ่งมีอิทธิพลทางความคิดอย่างมากต่อ 

ราชส านักพม่าในการพยายามสถาปนาความเป็นพม่าในช่วงศตวรรษที่ 19 ถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 

นั้นมีความสัมพันธ์เชื่อมโยงอยู่กับญาณภิหวุ่นต๊ะ (Nyanabhivamsa) ต่าตะหน่าไป่ก์หรือพระสังฆราช

ผู้มีบทบาทส าคัญและมีอิทธิพลต่อราชส านักพม่าอย่างเบ็ดเสร็จ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการควบคุมความรู้

ทั้งในทางโลกียะและในทางโลกุตระ (Charney, 2006, pp. 9-13) 

ต่อมาเมื่อเกิดสงครามราชส านักพม่ากับบริติชราชครั้งที่ 2 ในปี ค.ศ. 1852 ผลปรากฏว่า
ราชส านักพม่าพ่ายแพ้และต้องเสียดินแดนพม่าตอนล่างให้กับอาณานิคมบริติชราชอีกครั้ง   ทั้งนี้ การ
เสียดินแดนพม่าตอนล่างอันเป็นศูนย์กลางพระราชอ านาจของราชส านักพม่าในขณะนั้น ส่งผลให้
ศูนย์กลางพระราชอ านาจดังกล่าวจ าถอยร่นกลับไปยังดินแดนพม่าตอนบนบริเวณที่ราบลุ่มแม่น้ า  
อิระวดี โดยราชส านักพม่าก็ได้มีการโยกย้ายราชธานีหลายครั้งจนท้ายที่สุดก็ได้ตั้งกรุงมัณฑะเล เป็น
ราชธานีแห่งใหม่และศูนย์กลางพระราชอ านาจสุดท้ายแห่งราชส านักพม่า 

อนึ่ง ความส าคัญของราชธานีนั้นมิใช่เป็นเพียงแต่เป็นที่พ านักของราชวงศ์อันเป็นเสมือน
ศูนย์รวมพระราชอ านาจแต่เพียงเท่านั้น แต่ยังมีความส าคัญในสถานะที่เป็นจุดศูนย์กลางของ 
พุทธศาสนาในพม่าอีกด้วย ดังนั้น การโยกย้ายราชธานีของราชส านักพม่าจึงเป็นเสมือนการโยกย้าย
แหล่งขุมความรู้ส าคัญทั้งในทางโลกียะและโลกุตระอีกประการหนึ่ง  โดยหากสืบย้อนไปถึงต้นก าเนิด
แหล่งความรู้ส าคัญในทางโลกียะและในทางโลกุตระของพม่านั้นได้เริ่มขึ้นนับแต่การอัญเชิญ
พระไตรปิฎกของพระเจ้าอโนรธาจากเมืองสะเทิมแห่งอาณาจักรมอญมายังพุกาม ดังที่ปรากฏร่องรอย
อันหลักฐานด้านสถาปัตยกรรมทางพุทธศาสนาในที่ราบพุกาม (ดู สุภัทรดิศ ดิศสกุล , 2549; Smith, 
1965, pp. 11-15)  จากนั้นในเวลาต่อมา ศูนย์กลางพุทธศาสนาของราชส านักพม่าจึงได้เคลื่อนย้าย
ไปพร้อมกับการเคลื่อนย้ายราชส านักแห่งใหม่ ณ เมืองอังวะ ในบริเวณที่ราบลุ่มริมแม่น้ าอิระวดี
ตอนบน ทั้งนี้ ปรากฏว่าหลักฐานว่าเมืองโบราณหลายแห่งในบริเวณใกล้เคียงกันนั้นก็ยังเคยมีสถานะ
เป็นศูนย์กลางพระราชอ านาจแห่งราชส านักพม่าในบางครั้งและยังมีความส าคัญในสถานะที่เป็นแหล่ง
ถิ่นฐานของชุมชนโบราณอีกประการหนึ่ง (ดู ธิดา สาระยา, 2554, น. 68-83) 

ต่อมาในสมัยตองอู (ค.ศ. 1510-1752) ปรากฏว่ามีนักรบผู้หนึ่งได้รวบไพร่พลผู้คนตั้งถิ่น
ฐานใหม่พร้อมทั้งสถาปนาตนเป็นปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์ตองอูมีพระนามว่า พระเจ้ามีงจีโย 
; Mingyinyo ผู้เป็นราชบิดาแห่งพระเจ้าตะบี่งชเวถี่ ; Tabinshwehti 
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หรือเป็นที่รู้จักกันว่า พระเจ้าตะเบ็งชเวตี้  โดยในช่วงเวลานั้นปฐมกษัตริย์แห่งราชส านักตองอูก็ได้
สถาปนาราชส านักแห่งใหม่ ณ บริเวณลุ่มแม่น้ าสะโตง ; Sittoung  ทั้งนี้ บริเวณ
ดังกล่าวนั้นนอกจากจะมีชัยภูมิที่เหมาะสมแก่การตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนและสะสมก าลังไพร่พลแล้ว ก็ยัง
สามารถขยายเส้นทางจากตองอูมุ่งลงมาทางใต้อันเป็นเส้นทางสู่อ่าวเมาะตะมะอันเป็นบริเวณดินแดน
ของชนชาติมอญได้อีกประการหนึ่ง  ครั้นเมื่อราชส านักตองอูอันเป็นศูนย์กลางอ านาจเดิมของ 
ราชส านักพม่าล่มสลายลงในช่วงเวลาเดียวกันนั้น ก็ปรากฏกลุ่มผู้มีความเข้มแข็งในทางการทหารได้
พยายามสถาปนาราชส านักคองบองอันเป็นศูนย์กลางอ านาจแห่งใหม่ขึ้นที่ต าบลชเวโบ ที่ตั้งอยู่ใน
บริเวณลุ่มแม่น้ าอิระวดีอดีตศูนย์กลางอ านาจเดิม  หลังจากนั้น ราชส านักพม่ าก็ได้เคลื่อนย้าย
ศูนย์กลางอ านาจไปยังเมืองที่ตั้งอยู่บริเวณใกล้เคียงกันอีกหลายครั้ง จนกระทั่งท้ายที่สุด ราชส านัก
พม่าได้สถาปนามัณฑะเลขึ้นเป็นราชธานี (ดู หม่องทินอ่อง, 2551; นิธิ เอียวศรีวงศ์, 2562; Than 
Tun, 1956) 

ในช่วงราวต้นสมัยคองบองนั้น นอกจากศูนย์กลางอ านาจหลักของราชส านักคองบองจะ
ตั้งอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ าอิระวดีแล้ว ในบริเวณที่ราบลุ่มในเขตพม่าตอนบนนั้น ก็ได้ปรากฏร่องรอย
เครือข่ายความสัมพันธ์ของกลุ่มคนจ านวนหนึ่งบริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง  โดยแม่น้ าชิดวิน  
; chin tin mji’ นั้นเป็นแม่น้ าสายส าคัญสาขาหนึ่งที่ไหลแยกออกมาจากแม่น้ าเอยาว

ดี ; ei ja wa ti mji’ หรือแม่น้ าอิระวดีแม่น้ าสายหลักของพม่า  ทั้งนี้ แม่น้ าชิดวินยังมี

อีกชื่อหนึ่งที่มักใช้ในงานวรรณกรรมพม่าว่า แม่น้ าตลาวดี  ; thala wa ti mji’  โดย
ลักษณะทางภูมิศาสตร์โดยทั่วไปของบริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินนี้แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะส าคัญ คือ พ้ืนที่
บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนบน อันมีลักษณะทางภูมิศาสตร์เป็นป่าไม้หนาแน่น และพ้ืนที่บริเวณลุ่ม
แม่น้ าชิดวินตอนล่างที่มีลักษณะเป็นที่ราบลุ่มขนาดใหญ่อันเหมาะแก่การเพาะปลูกทั่วไป ท าให้มีการ
ตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนกระจายอยู่ทั่วไปในบริเวณนี้  อีกทั้งยังเป็นพ้ืนที่เพาะปลูกพืชที่ส าคัญอย่างเช่น 
ยาสูบและถั่ว เป็นต้น  นอกจากนี้ บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินนี้ยังเป็นพ้ืนที่ติดต่อการสัญจรทางน้ าที่ส าคัญ
แห่งหนึ่ง เนื่องจากบริเวณดังกล่าวเป็นจุดแวะพักท่ีส าคัญแห่งหนึ่งและสามารถใช้เส้นทางสายดังกล่าว
สัญจรไปยังละแวกใกล้เคียงอย่างเช่น สะกาย  ปะคะกู และชเวโบ เป็นต้น ( 

; Myanmar Encyclopedia Vol. 2, 1955, pp. 283-285) 
ทั้งนี้ พ้ืนที่ลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง (Lower chindwin) คือบริเวณตะวันตกเฉียงเหนือของ

พม่าตอนบน ครอบคลุมพ้ืนที่  4 แขวง (myo ne) ได้แก่ บะด่อน (Badon) กาหนี่ (Kani) ปันจี 
(Pankyi) และอะมยิ้น (Amyin) ซึ่งประกอบด้วย 5 เมือง คือ หม่องด่าว์ง (Maungdaung) โมนยวา 
(Monywa) โมนเย (Monywe) งะกาปยี่น (Ngagabyin) และ เจ้าก์ก่า (Kyaukkha)  ซึ่งล้วนแต่มี
ความส าคัญในสถานะที่เป็นแหล่งผลิตเครือข่ายความสัมพันธ์เชิงอ านาจในทางสังคม วัฒนธรรม 
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รวมถึงพุทธศาสนาพม่า เนื่องจากบะด่อน โมนยวา และ โมนเย เป็นมาตุภูมิของพระสงฆ์พม่าหลายรูป
ที่มีความส าคัญโดดเด่นในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึง คริสต์ศตวรรษที่ 20  ส่วนพ้ืนที่ตอนในอย่าง
งะก่าปยี่นและเจ้าก์ก่านั้นก็เป็นเสมือนแหล่งผลิตปัญญาชนที่เข้ามารับใช้ราชส านักคองบองอีกด้วย  
นอกจากนี้  บริ เวณ พ้ืนที่ ลุ่ มแม่น้ าชิดวินตอนล่ างยั งเป็นถิ่นก าเนิ ดนั กรบที่ มี ชื่ อ เสี ย ง คือ  
ปฐมมหาพันธุละ (First Maha Bandula) ผู้บัญชาการกองทัพพม่าครั้งสงครามระหว่างบริติชราชและ
ราชส านักพม่าครั้งที่ 1 และทุติยะมหาพันธุละ (Second Maha Bandula) ผู้เป็นน้องชายและเป็นผู้
บัญชาการกองทัพครั้งสงครามระหว่างบริติชราชและราชส านักพม่าครั้งที่ 2 (Charney, 2006, p. 15) 

 

 
แผนที่แสดงภูมิศาสตร์แม่น้ าชิดวิน 1 

 
ที่มา: https://worldmapblank.com/ ดัดแปลงโดยผู้เขียน 

 

กล่าวได้ว่า กลุ่มพระสงฆ์และปัญญาชนที่มีส่วนช่วยสนับสนุนพระราชอ านาจของพระเจ้า
โบดอพญา หรือพระเจ้าปดุงแห่งราชวงศ์คองบอง (ค.ศ. 1782 -1819) นั้น ส่วนมากเป็นผู้ที่ได้รับ
การศึกษาหรือมีถิ่นพ านักเดิมอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่างอันเป็นพ้ืนที่ห่างไกลจากราชส านัก
พม่า  โดยพระเถระผู้มีชื่อเสียงขึ้นมาในช่วงเวลานี้ คือ ญาณภิหวุ่นต๊ะ (Nyanabhivamsa) แห่งส านัก
ชีนคูณะสิริ (Shin Gunasiri) ผู้ผู้เป็นศิษย์ของชีนมุนินทโฆสะ (Shin Munindaghosa) หรือต่องปิละ 
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(Taungpila monk) (ค.ศ. 1578-1650) อดีตพระเถระผู้มีแห่งเมืองแปร (Prome)  ในเวลาต่อมา 
สมัยพระเจ้าอเน้าก์แผ๊ะตะหลุ่น (Anauk hpet lun King; ค.ศ. 1606-1628) พระองค์ได้ทรงนิมนต์
ชีนมุนินทโฆสะไปพ านักยังราชส านักอังวะ และยังถวายต าแหน่งพระราชครูใน ฉายาว่า ชีนธัมมนันทะ 
(Shin Dhammananda)  การเข้าม าพ านักในราชส านักของมหาเถรชีนมุนินทโฆสะนี้ จึงเป็นเสมือน
จุดเริ่มต้นของเครือข่ายปัญญาชนในบริเวณพ้ืนที่ลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง เพราะครั้นเมื่อมหาเถร  
ชีนมุนินทโฆสะถึงแก่กลาล่วงลับ ต าแหน่งต่าตะหน่าไป่ก์ (thathanabaing) หรือสังฆราชผู้ปกครอง
สงฆ์พม่าทั้งปวงนี้ได้ถูกถ่ายทอดมายัง ญาณภิหวุ่นต๊ะ พระสงฆ์ผู้มีส่วนส าคัญในการปฏิรูปสุธรรมา
นิกาย (Suddhamma Reformation) จนส่งผลให้สุธรรมานิกายสามารถมีอิทธิพลเหนือนิกายอ่ืน
ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 (Charney, 2006, pp. 18-19) 

ต่อมาครั้นสมัยพระเจ้ามินดง ปรากฏว่าได้มีพระสงฆ์ปัญญาชนรูปหนึ่งคือ ชีนญาณธช ผู้เคย
ได้รับการศึกษาเล่าเรียนจากราชส านักมัณฑะเลอันเป็นเสมือนตักสิลาแห่งพม่าในขณะนั้น ได้เข้าก่อตั้ง
ส านักเล่าเรียนธรรมขึ้น ณ เมืองโมนยวา บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง อันเป็นพ้ืนที่ซึ่งเคยปรากฏ
ร่องรอยเครือข่ายปัญญาชนและกลุ่มพระสงฆ์ท่ีมีความเกี่ยวข้องกับราชส านักคองบอง 

สารานุกรมพม่า เล่มที่ 12 ระบุว่าในราวปี จ.ศ. 1248 (ค.ศ. 1886) ชีนญาณธชได้ย้ายมา
พ านัก ณ เมืองโมนยวา จากนั้นก็ได้ก่อตั้ง เลดีจองไต้ก์ อันเป็นส านักเล่าเรียนธรรมที่มีชื่อเสียงในเวลา
ต่อมา (ในเวลาต่อมาชาวพุทธพม่าส่วนใหญ่มักจะขนานนามชีนญาณธชว่า เลดีซะยาดอว์ อันมีที่มา
จากชื่อส านักเล่าเรียนธรรมแห่งนี้)  ทั้งนี้ นอกจากการสอนพระธรรมแล้วนั้นในช่วงเวลาดังกล่าว   
ชีนญาณธชหรือเลดีซะยาดอว์ก็ได้เขียนงานเขียนทางพุทธศาสนาทั้งภาษาบาลีและภาษาพม่าออกมา
เป็นจ านวนมาก (สารานุกรมพม่า เล่มที่ 12 ระบุชื่อผลงานชิ้นส าคัญของเลดีซะยาดอว์ว่ามีจ านวน
ทั้งหมด 63 ชิ้น) โดยเลดีซะยาดอว์มองว่าในช่วงเวลานั้นคัมภีร์พุทธศาสนาอย่างเช่น อรรถกถา ฎีกา 
โยชนา นิสสยะ และอาจาริยวาทะอันเป็นคัมภีร์ต้นฉบับทั้งหลายนั้นล้วนถูกบันทึกด้วยบาลีเป็นส่วน
ใหญ่ ดังนั้น การมีคัมภีร์พุทธศาสนาที่แต่งด้วยภาษาพม่า จึงอาจจะช่วยให้ฆราวาสชาวพม่าผู้สนใจใคร่
รู้ในทางธรรมนั้นสามารถศึกษาพุทธศาสนาได้ง่ายขึ้น  (;Myanmar 
Encyclopedia Vol. 12, 1972, p. 118) 

ทั้งนี้ ในช่วงเวลาที่ได้ย้ายมาพ านัก ณ เมืองโมนยวา นี้  เลดีซะยาดอว์ได้รจนางานเขียน
ภาษาบาลีชิ้นส าคัญอย่างเช่น ปรมัตถทีปนีฎีกา อันเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายขยายความในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนี ที่รจนาโดยสุมังคลาสามีเถระแห่งลังกา  ต่อมาในราวปี จ.ศ. 1262 หลังจากงาน
เขียนเรื่อง ปรมัตถทีปนีฎีกา ได้รับการเผยแพร่ออกสู่สาธารณชนไม่นานนักก็ได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญ 
คือ กรณีข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา อันเป็นเหตุการณ์ท่ีมีกลุ่มพระคันถรจนาจารย์และปัญญาชนบางส่วนได้
เขียนคัมภีร์ฎีกาจ านวนหนึ่งออกมาโต้แย้งโดยมีอรรถาธิบายความแตกต่างไปจากเนื้อความในคัมภีร์ 
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ปรมัตถทีปนีฎีกา  ของเลดีซะยาดอว์  (Pan Hmwei, 2010, pp. 236-264; 

; Myanmar Encyclopedia Vol. 12, 1972, pp. 116-120) 
 

สรุป 
อาจกล่าวได้ว่า พัฒนาการของวรรณกรรมพม่านับแต่ยุคจารีตกระทั่งยุคอาณานิคมนั้น อาจ

แบ่งได้อย่างกว้าง ๆ ออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ งานเขียนในทางโลกุตระและงานเขียนในทางโลกียะ 

โดยงานเขียนในทางโลกุตระหรือวรรณกรรมบาลีพม่าในระยะแรกเริ่มทั้งในบริเวณพม่าตอนบนและ

พม่าตอนล่างนั้น ล้วนแต่ได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมพุทธศาสนาจากศรีลังกาเป็นหลัก ทว่าระยะ

ต่อมาในราวช่วง คริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา วรรณกรรมบาลีในพม่าได้เริ่มมีการเปลี่ยนแปลงโดย

ได้มีความพยายามในการใช้วรรณกรรมบาลีเดิมจากลังกาเป็นเค้าโครงส าคัญในการเขียนวรรณกรรม

บาลีของพม่า 

อย่างไรก็ตาม ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษท่ี 19 ที่ปรากฏความเปลี่ยนแปลงส าคัญอีกครั้งโดย

มีปัจจัยส าคัญอย่างเช่นเทคโนโลยีการพิมพ์จากตะวันตกอันส่งผลให้ศาสตร์ความรู้ต่าง ๆ จากตะวันตก

ได้เข้ามามีบทบาทต่อราชส านักคองบอง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ศาสตร์ความรู้ทางด้านดาราศาสตร์ อัน

น ามาสู่การเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์ของชนชั้นน าพม่าเดิมอย่างเช่น แนวคิดว่าด้วยจักรวาทิน แนวคิดว่า

ด้วยเขาพระสุเมรุคือศูนย์กลางแห่งจักรวาล แนวคิดว่าด้วยมหาสมมติ และแนวคิดว่าด้วยอภิราชา อัน

เป็นแนวคิดจารีตเดิมทางพุทธเถรวาทยังคงมีอิทธิพลทางความคิดต่อราชส านักพม่า  โดยศาสตร์

ความรู้ทางดาราศาสตร์แบบตะวันตกได้แก่แนวคิดของโคเปอร์นิคัสที่เชื่อว่าโลกมิใช่ศูนย์กลางของ

จักรวาล ได้เข้ามาแทนที่และมีอิทธิพลต่อความคิดของชนชั้นน าพม่า อันน ามาสู่การเปลี่ยนแปลงโลก

ทัศน์ของชนชั้นน าพม่าและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมพม่าในเวลาต่อมา 

 



บทที่ 5  

 

ชีวิตและงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ 

 

บทน า 

นอกจากงานเขียนเรื่องของไมเคิล ชาร์นีย์แล้ว (Charney, 2006) งานส าคัญอีกชิ้นหนึ่งที่
ศึกษาเรื่อง พุทธศาสนาในพม่าในช่วงเวลานี้ คือ วิทยานิพนธ์ของกุสตาฟ เฮ้าท์แมน (Gustaaf 
Houtman) เรื่ อ ง  “Traditionsof Buddhist Practice in Burma” (1990)  ทั้ งนี้  เฮ้ าท์ แมน 

มิเพียงแต่ต้องการอธิบายถึงพุทธศาสนา ของชาวพุทธพม่าเท่านั้น ทว่ายังต้องการท าความเข้าใจถึง 
“ป่าติ๊บัตตี่ต่าตะหน่า” (padipatti thathana) อัน หมายถึงวัตรปฏิบัติในพุทธศาสนาในภาษาพม่า 
ทั้งนี้วัตรดังกล่าวในความหมายทางพุทธศาสนานั้นคือหนึ่งใน หนทางส าคัญในการบรรลุธรรมอัน
ประกอบด้วยการศึกษาพระธรรมหรือปริยัติ(pariyatti) และการปฏิบัติ (padipatti) เพ่ือน าไปสู่ปฏิเวธ 
(padiweida) อันเป็นความหลุดพ้น (Houtman, 1990, p. 16) 

เฮ้าท์แมนมองว่า ลักษณะในพัฒนาการของวัตรวิปัสสนา (Vipassana Meditation) ใน
พม่าปัจจุบันนั้น มีอยู่ 3 ประการ ได้แก่ ประการแรก ความเคลื่อนไหวของแนวคิดวิปัสสนาเดิมที่เป็น
การฝึกฝนในป่าหรือในพื้นที่วิเวกปลีกตัวออกห่างจากสังคมได้คลี่คลายกลายเป็นการฝึกฝนในลักษณะ
เป็นกลุ่มที่มีผู้ร่วมฝึกฝนปฏิบัติจ านวนมากภายใต้สภาวะแวดล้อมแบบสังคมเมือง  ประการที่สอง 
ความเข้าใจเดิมต่อแนวคิดวิปัสสนาว่าเป็นวัตรปฏิบัติ ส าหรับพระสงฆ์เท่านั้น   ทั้งนี้  นับตั้งแต่
คริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา แนวคิดวิปัสสนาดังกล่าวนั้นมิ เพียงแต่ถูกปรับเพ่ือให้เหมาะสม
สอดคล้องกับวิถีของฆราวาส ทว่ายั งรวมถึงผู้ที่มิได้นับถือพุทธศาสนาอีกด้วย  ประการที่สาม  
วัตรวิปัสสนาได้ถูกท าให้กลายเป็นส านักโดยแนวคิดการท าสมาธิเป็นจุดศูนย์กลางในการยึดโยงกลุ่ม
คนจ านวนหนึ่ง ทั้งกลุ่มพระสงฆ์และกลุ่มฆราวาส ทุกช่วงชั้นอายุในส านักนั้นไว้ด้วยกัน อันเป็น
ปรากฏการณ์ที่ไม่เคยปรากฏในลักษณะเช่นนี้มาก่อนในพม่า (Houtman, 1990, pp. 41-42) 

ทั้งนี้ เฮ้าท์แมนได้แบ่งช่วงเวลาของแนวคิดและวัตรการวิปัสสนาในพม่าออกเป็น 2 ระยะ 
คือ ยุคจารีต กระทั่งถึงราวปี ค.ศ.1885 และ ช่วงอาณานิคมจนกระทั่งถึงปี ค.ศ. 1948 โดยเฮ้าท์แมน
มองว่าแนวคิดวัตร วิปัสสนาในพม่าในช่วงหลังนั้นมีแหล่งที่มาส าคัญจากพระวิปัสสนาจารย์ส าคัญ  
2 รูป ได้แก่  เลดีซะยาดอว์  (Ledi Sayadaw) และ มิงกุนซะยาดอว์ (Mingun Sayadaw) โดย 
พระวิปัสสนาจารย์ทั้งสองรูปนี้ต่างก็มีแนวคิด และวัตรวิปัสสนาในรายละเอียดปลีกย่อยที่แตกต่างกัน
ไป (Houtman, 1990, p. 43) 



 52 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากข้อจ ากัดในเรื่องเวลาและหลักฐานต่าง ๆ วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้จึงเลือก
ศึกษาเฉพาะชีวิตและงานเขียนของเลดีซะยาดอว์เท่านั้น  โดยเนื้อหาหลักในบทนี้จะเป็นการส ารวจ
ประวัติชีวิตและงานเขียนโดยภาพรวมของเลดีซะยาดอว์เป็นหลัก 

 

สังเขปประวัติของเลดีซะยาดอว์ 

ส าหรับงานเขียนว่าด้วยชีวประวัติและผลงานของเลดีซะยาดอว์นั้น โดยส่วนมากปรากฏเป็น
งานเขียนภาษาพม่าและภาษาอังกฤษ ส่วนงานเขียนที่เป็นภาษาไทยนั้นยังมีอยู่น้อยมาก  โดยอาจแบ่ง
งานเขียนว่าด้วยชีวประวัติและผลงานของเลดีซะยาดอว์ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) งานเขียนภาษา
พม่า  2) งานเขียนภาษาอังกฤษ และ 3) งานเขียนภาษาไทย ดังนี้ 

1) งานเขียนว่าด้วยชีวประวัติและผลงานของเลดีซะยาดอว์ภาษาพม่า ได้แก่ หนังสือเรื่อง 
พระอรหันต์และพระเถระส าคัญในประเทศพม่า ฉบับที่ 1 (2010) 

 ของ หม่องปานฮแหม่ ; Maung Pan Hmwei และ ประวัติย่อ

ของเลดีซะยาดอว์ใน สารานุกรมพม่า เล่มที่12 (; Myanmar 
Encyclopedia Vol. 12, 1972)

2) งานเขียนว่าด้วยชีวประวัติและผลงานของเลดีซะยาดอว์ภาษาอังกฤษ ได้แก่ หนังสือเรื่อง 
A Short Biography of the Venerable Ledi Sayadaw โด ย  สี่ ต ะ กู่ ซ ะ ย าด อ ว์  (Sitagu 
Sayadaw) แ ล ะ  “ A Study of the Life and Work of the Most Venerable Ledi 
Sayadaw, U Nyana” อันเป็นวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิต ณ มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
(2005) โดย พระอูจันทิมา (Venerable U Canima) 

3) ชีวประวัติอย่างย่อแห่งท่านอัคคมหาบัณฑิต เลดีสย่าดอ มหาเถระ ในหนังสือเรื่อง 
วิปัสสนาทีปนี (2514) โดย ทัศนีย์ หงส์ลดารมภ์ และส่วนที่ว่าด้วยประวัติปรมัตถทีปนีในหนังสือเรื่อง 
อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี (2552) โดย พระคันธสาราภิวงศ์ 

อย่างไรก็ตาม ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอยึดข้อมูลจากประวัติของเลดีซะยาดอว์ในฉบับภาษาพม่า
เป็นหลัก โดยอาจอาศัยข้อมูลที่แตกต่างออกไปจากฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทยมาประกอบใน

กรณีที่เห็นว่าส าคัญกล่าวคือ สารานุกรมพม่าเล่มที่ 12 (; Myanmar 
Encyclopedia Vol. 12 (1972) และหนังสือเรื่อง พระอรหันต์และพระเถระส าคัญในประเทศพม่า 
ฉ บั บ ที่  1 (2010)  ข อ ง  ห ม่ อ งป าน ฮแ ห ม่ 
; Maung Pan Hmwei อันเป็นหนังสือที่ประมวลชีวประวัติและผลงานของ 
เลดีซะยาดอว์ว่า ท่ านเกิดเมื่อราวปี  จ .ศ. 1208 (ค.ศ. 1846) มีนามเดิมว่า หม่องแต๊ะข่อง 
  เป็นบุตรคนที่สองของอูถูนต่า  และด่อว์โจ่น  มีถิ่น
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พ านักเดิม ณ หมู่บ้านส่ายปยี่ง  แขวงตี่แปยีง   จังหวัดชเวโบ 
 ขณะที่หนังสือเรื่อง พระอรหันต์และพระเถระส าคัญในประเทศพม่า ฉบับที่ 1 ระบุ
ว่าในราวปี จ.ศ. 1218 (ค.ศ. 1856)  เมื่อหม่องแต๊ะข่องมีอายุ 10 ปี ได้ศึกษาเล่าเรียนกับพระเถระรูป
หนึ่ง คือ จองมะจองซะยาดอว์ อะชีนนันทะ    แต่ใน 
สารานุกรมพม่า เล่มที่ 12 ระบุว่า เมื่ออายุได้ 12 ปี  บิดามารดาได้ส่งให้ไปเล่าเรียนกับซะยาดอว์
อูนันทแห่งส านักส่ายปยี่งจองมะไต้ก์  ครั้นราวปี จ.ศ. 1224 (ค.ศ. 1861) เมื่อหม่องแต๊ะข่องอายุ 15 

ปี  ก็ ได้บรรพชาเป็ นสามเณ ร ได้ ฉายาว่า ชีนญาณ ธช   ( 

; Myanmar Encyclopedia Vol. 12, 1972, p. 116; Pan Hmwei, 2010, p. 236) 
ในราวปี จ.ศ. 1228 (ค.ศ. 1866) ชีนญาณธชจึงได้เข้าพิธีอุปสมบท ณ พัทธสีมามยิ้นตี่งไต้ก์ 

หมู่บ้านส่ายบี่ง โดยมี ซะยาดอว์อูนันทะ  เป็นพระอุปัชฌาย์  ในราวปี จ.ศ. 
1225-1230 (ค.ศ. 1863-1868) อันเป็นช่วงเวลาที่พระเจ้ามินดงได้โปรดให้จารึกพระไตรปิฎกลงบน
ศิลาหินอ่อน  โดยในช่วงเวลาเดียวกันนั้น ชีนญาณธชก็ได้จาริกไปพ านักยังมิงกลาสั่นจอง  
 ณ มัณฑะเลราชธานี เพ่ือศึกษาเล่าเรียนพระธรรมกับสั่นจองซะยาดอว์พยาจี  
อูสุทสานะ  อยู่ชั่วระยะหนึ่ง  ทั้งนี้ การย้ายมา
พ านัก ณ มัณฑะเลราชธานี อันเป็นเสมือนตักสิลาแห่งพุทธศาสนาของพม่าในช่วงเวลาดังกล่าว ท าให้
ชี น ญ าณ ธช ได้ มี โอ ก าส ศึ ก ษ า เล่ า เรี ย น กั บ พ ระ เถ ระส า คั ญ รู ป อ่ื น  ๆ  ด้ ว ย อย่ า ง เช่ น  
มกฏารามะ ซะยาดอว์ อูเขมันทะ   และ ซะหลี่งซะยาดอว์ 
อูปณิฏจจะ  เป็นต้น  ทั้งนี้ นอกเหนือไปจากการได้ศึกษาพระธรรม
อันเป็นความรู้ในทางโลกุตระแล้ว ชีนญาณธชก็ยังได้มีโอกาสเรียนรู้ศาสตร์ต่าง ๆ ในทางโลกียะ
อย่างเช่น ด้านวรรณกรรม โหราศาสตร์ และการแพทย์ จากการได้พบปะสนทนากับ อูโพหล่าย 
ปัญญาชนในราชส านักพระเจ้ามินดง ผู้มีความสนใจใคร่รู้ ในศาสตร์ต่ าง ๆ จากตะวันตก  
(; Myanmar Encyclopedia Vol. 12, 1972, p. 117) 

ใน สารานุกรมพม่า เล่มที่ 12 ระบุว่าในราวปี จ.ศ. 1248 (ค.ศ. 1886) ชีนญาณธช ได้ย้าย
มาพ านัก ณ บริเวณเมืองโมนยวา  จากนั้นก็ได้ก่อตั้ง เลดีจองไต้ก์   อันเป็น
ส านักเล่าเรียนธรรมที่มีชื่อเสียงในเวลาต่อมา  ทั้งนี้ นอกจากการสอนพระธรรมแล้วนั้น  ในช่วงเวลา
ดังกล่าวชีนญาณธชก็ได้เขียนงานเขียนทางพุทธศาสนาทั้งภาษาบาลีและภาษาพม่าออกมาเป็นจ านวน
มาก (สารานุกรมพม่า เล่มที่ 12 ระบุชื่อผลงานชิ้นส าคัญของเลดีซะยาดอว์ว่ามีจ านวนทั้งหมด  
63 ชิ้น)  โดยชีนญาณธชมองว่า ในช่วงเวลานั้นคัมภีร์พุทธศาสนาอย่างเช่น อรรถกถา ฎี กา โยชนา  
นิสสยะ และ อาจาริยวาทะ อันเป็นคัมภีร์ต้นฉบับทั้งหลายนั้น ล้วนถูกเขียนด้วยบาลีเป็นส่วนใหญ่  
ดังนั้น การมีคัมภีร์พุทธศาสนาที่แต่งด้วยภาษาพม่า จึงอาจจะช่วยให้ฆราวาสชาวพม่าผู้สนใจใคร่รู้
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ในทางธรรมนั้นสามารถศึกษาพุทธศาสนาได้ง่ายขึ้น  (; Myanmar 
Encyclopedia Vol. 12, 1972, p. 118) 

ในช่วงเวลาที่ได้ย้ายมาพ านัก ณ บริเวณเมืองโมนยวา  ชีนญาณธชได้รจนางานเขียนภาษา
บาลีชิ้นส าคัญอย่างเช่น ปรมัตถทีปนีฎีกา  อันเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายขยาย
ความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ   ที่รจนาโดยพระสุมังคลาสามี 
 พระเถระแห่งลังกา  ในราวปี จ.ศ. 1262 (ค.ศ. 1900) หลังจากงานเขียน
เรื่อง ปรมัตถทีปนีฎีกา ได้รับการเผยแพร่ออกสู่สาธารณชนไม่นานนักก็ได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญ คือ 
กรณีข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา  อันเป็นเหตุการณ์ที่มีกลุ่มพระคันถรจนาจารย์และปัญญาชน
บางส่วนได้เขียนคัมภีร์ฎีกาจ านวนหนึ่งออกมาโต้แย้งโดยมีอรรถาธิบายความแตกต่างไปจากเนื้อความ
ในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของ ชีนญาณธช (กรณีข้อพิพาทว่าด้วยฎีกานี้ ผู้วิจัยจะอภิปรายโดย
ละเอียดอีกครั้งในบทที่ 6)  นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้ท าหน้าที่สมณฑูตเผยแผ่พุทธศาสนาโดย
ออกจาริกไปยังเกือบทุกท้องที่ต่าง ๆ ในพม่าในช่วงปี จ.ศ. 1262 (ค.ศ. 1900) ถึง ปี จ.ศ. 1283 (ค.ศ. 
1922) ทั้งยังได้จาริกไปยังอินเดียเพ่ือสักการะพุทธคยาถึง 2 ครั้ง ในปี จ.ศ. 1257 (ค.ศ. 1895) และ
ครั้งที่สองในปี จ.ศ. 1275 (ค.ศ. 1914) (Pan Hmwei, 2010, pp. 236-264; 

; Myanmar Encyclopedia Vol. 12, 1972, pp. 116-120) 
อนึ่ง คุโณปการที่มีต่อพุทธศาสนาในพม่าของชีนญาณธช ท าให้ในราว ปี จ.ศ. 1273 (ค.ศ. 

1911) ทางรัฐบาลพม่าจึงได้ถวายปริญญาอัคคบัณฑิต และในราวปี จ.ศ.1283 (ค.ศ. 1921) ทาง
มหาวิทยาลัยย่างกุ้งยังได้ถวายปริญญาให้แก่ท่านด้วยเช่นกัน  จนกระทั่งในปี จ.ศ. 1285 (ค.ศ. 1923) 
ชีนญาณธชหรือเลดีซยาดอว์ ก็ได้ละสังขาร ณ เมืองเปียงมะนา  (; 
Myanmar Encyclopedia Vol. 12, 1972, pp. 116-120) 

นอกจากนี้ ในงานศึกษาชิ้นส าคัญเกี่ยวกับก าเนิดของแนวคิดวิปัสสนาของพุทธศาสนาพม่า
ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  19 จนถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่  20 เรื่อง The Birth of Insight: 
Meditation, Modern Buddhism, and the Burmese Monk Ledi Sayadaw ( 2013)  
อีริค บรอนก็ได้กล่าวถึงประวัติของเลดีซะยาดอว์ด้วยเช่นกัน โดยบรอนได้ส ารวจงานเขียนชีวประวัติ
ของเลดีซะยาดอว์จ านวนหนึ่งซึ่งถูกเขียนและเรียบเรียงขึ้นโดยศิษยานุศิษย์คนใกล้ชิด ได้แก่ The 
Biography of the Great Monk Ledi Sayadaw โดย อูหวุ่นหนี่ต๊ะ (U Wunnita, 1926)  The 
History of the Famous People in the Ledi Lineage (the Ledi Lineage) โดย หละ เพ่ 
(Hla Pain, 1967)  แ ล ะ  The Life Story of the Great Monk and Benefactor Ledi 
Sayadaw โดย อ่อง มุน (Aung Mon, 2007)  ทั้งนี้บรอนได้อธิบายว่าในช่วงเวลานั้นมัณฑะเลมิได้
เป็นเพียงศูนย์กลางการปกครองของพม่าเท่านั้น ทว่ายังก็เป็นศูนย์กลางส าคัญทางพุทธศาสนาพม่า
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ด้วยเช่นกัน  ดังนั้น การจาริกจากมาตุภูมิมายังมัณฑะเลของเลดีซะยาดอว์ จึงเป็นเสมือนจุด
เปลี่ยนแปลงส าคัญในห้วงสมณะเพศของเลดีซะยาดอว์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเข้าพ านักศึกษาเล่า
เรียนพระธรรมที่ส านักสั่นจองไต้ก์ ซึ่งในขณะนั้นอยู่ภายใต้การปกครองของสั่นจองซะยาดอว์  
พระเถระรูปส าคัญผู้ได้รับการแต่งตั้งจากพระเจ้ามินดงให้ด ารงต าแหน่งพระราชครูและที่ปรึกษา  
สังฆสภา  การพ านักที่สั่นจองไต้ก์ของเลดีซะยาดอว์ จึงนอกจากจะเป็นเสมือนการกรุยทางให้ภิกษุ
หนุ่มจากชนบทได้มีโอกาสถักทอสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์กับกลุ่มพระเถราจารย์ผู้มีบทบาทส าคัญ
ในราชส านักแล้วนั้น ก็ยังมีส่วนส าคัญที่ท าให้ได้มีโอกาสศึกษาเรียนรู้ศาสตร์วิทยาการตะวันตกต่าง ๆ 
ที่ก าลังไหลบ่าเข้ามาสู่ราชส านักโดยผ่านทาง อูโพหล่ายง์ ข้าราชส านักพม่าคนส าคัญอีกประการหนึ่ง 
(Braun, 2013, pp. 8-11) 

ในห้วงเวลานั้น ราชส านักพม่าภายใต้การปกครองของพระเจ้ามินดงตกอยู่ในภาวะระส่ าระ

ส่ายจากการรุกคืบของบริติชราช สภาวะอันไม่มั่นคงต่อราชส านักนี้จึงเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้พระเจ้า

มินดงได้ทรงปฏิรูปการเมืองปกครองขนานใหญ่ (ดู คณิน สักกายะทิฐิกุล, 2544)  นอกจากนี้ พระองค์

ยังทรงปฏิบัติกรณียกิจส าคัญทางพุทธศาสนาโดยจัดให้มีการสังคายนาครั้งที่ 5 ขึ้น ในพิธีนี้ได้มีการ

นิมนต์พระเถราจารย์ผู้เชี่ยวชาญในพระไตรปิฎกจากส านักธรรมต่าง ๆ เพื่อสาธยายช าระพระไตรปิฎก

ร่วมกัน โดยสั่งจองซะยาดอว์แห่งส านักสั่นจองไต้ก์ ก็ได้รับนิมนต์ให้เข้าร่วมพิธีเช่นกัน จึงท าให้  

เลดีซะยาดอว์ผู้เป็นศิษยานุศิษย์ส าคัญได้มีโอกาสติดตามพระอาจารย์เข้าร่วมการสังคายนานี้ด้วย  

กล่าวกันว่า เลดีซะยาดอว์ในฐานะตัวแทนจากส านักสั่นจองไต้ก์ได้มีโอกาสสาธยายกถาวัตถุอันเป็น

คัมภีร์ส าคัญในพระอภิธรรม 7 คัมภีร์ได้อย่างคล่องแคล่วไม่มีข้อผิดพลาดแต่อย่างใด  ผลอย่างหนึ่ง

ของการเข้าร่วมสังคายนาครั้งนี้ก็คือนอกจากจะท าให้เลดีซะยาดอว์เริ่มเป็นที่รู้จักในหมู่พระเถราจารย์

พม่าแล้วก็ยังท าให้เลดีซะยาดอว์ได้พบข้อบกพร่องบางส่วนที่ปรากฏในพระอภิธรรมอันน าไปสู่การแต่ง

คัมภีร์ทีปนีจ านวนหนึ่งเพ่ืออธิบายความและวินิจฉัยข้อธรรมต่าง ๆ ในเวลาต่อมา (Braun, 2013, pp. 
18-28) 

กล่าวได้ว่า การพ านักในส านักสั่นจองไต้ก์และการติดต่อปฏิสัมพันธ์กับราชส านัก 

พระเจ้ามินดงในช่วงเวลาที่วิทยาการความรู้จากตะวันตกเริ่มไหลบ่าเข้ามาในพม่าของเลดีซะยาดอว์

ดังที่ได้กล่าวมาข้างต้นนั้น ได้เป็นปัจจัยส าคัญหล่อหลอมให้เลดีซะยาดอว์มีความรอบรู้ทั้งศาสตร์

ในทางโลกุตระและในทางโลกียะ ท าให้มีโลกทัศน์ต่อสังคมพม่าแตกต่างไปจากพระเถราจารย์พม่าส่วน

ใหญ่ในขณะนั้น ทั้งยังน าไปสู่การตีความพุทธศาสนาในอีกแง่มุมหนึ่งว่า พุทธศาสนามีสถานะเป็น

ศาสนาของโลก (World Religion) โดยศาสนาของโลกนี้ประกอบไปด้วย 4 ศาสนาส าคัญได้แก่ 

ศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์ ศาสนาฮินดูและศาสนาอิสลาม ทว่าเลดีซะยาดอว์กลับมองว่าในบรรดา



 56 

ศาสนาส าคัญของโลกเหล่านี้ พุทธศาสนาหรือศาสนาพุทธนั้นแตกต่างจากศาสนาอ่ืน ๆ เนื่องจากเป็น

เพียงศาสนาเดียวที่หลักค าสอนส าคัญของศาสนาได้ถูกถ่ายทอดมาจากศาสดาของศาสนาโดยตรง  

(Braun, 2013, pp. 84-85) 

ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ได้นิยามศาสนาว่าคือแนวคิดและค าสอนซึ่งมีความแตกต่ างหลากหลาย 

ด้วยวิธีคิดข้างต้น ศาสนาพุทธรวมถึงศาสนาอ่ืน ๆ จึงควรถูกเน้นย้ าเฉพาะในส่วนที่เป็นสารัตถะส าคัญ

แห่งระบบความเชื่อนั้น ๆ และยังได้เลือกหยิบยกศัพท์ภาษาพม่าเพ่ือใช้นิยามความหมายของศาสนา

ได้แก่ ค าว่า บ่าต่า (batha) โดยนักวิชาการบางส่วนอย่างเช่น เฮ้าท์แมน (Houtman) และ อเล็กซี่ คิริ

เชนโก (Alexey Kirichenko) ก็ได้ส ารวจถึงพัฒนาการของการใช้ค าว่า บ่าต่า ว่ามาจาก บ่าส่า 

(bhasa) ในภาษาบาลี หมายถึง ภาษาและถ้อยค า โดยมิชชันนารีในพม่าเป็นผู้ริเริ่มใช้ค าดังกล่าว ครั้น

ต่อมาในราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 เลดีซะยาดอว์และชาวพม่าบางส่วนก็ได้น าค าว่า บ่าต่า มาใช้ใน

ความหมายว่าศาสนาและเป็นนิยมอย่างแพร่หลายจนกระทั่งปัจจุบัน (Braun, 2013, pp. 84-85) 

อนึ่ง นอกเหนือไปจากการแต่งคัมภีร์ทีปนีต่าง ๆ และการตีความพุทธศาสนาแล้วนั้น  

เลดีซะยาดอว์ก็ยังเป็นพระเถระผู้ริเริ่มเปลี่ยนแปลงขนบในพิธีกรรมทางศาสนาบางประการ อย่างเช่น 

การใช้ตาลปัตร โดยเลดีซะยาดอว์ได้เปลี่ยนจากการใช้ตาลปัตรบังหน้าเป็นการลดตาลปัตรลงในขณะ

แสดงธรรมต่อชาวพม่า  ทั้งนี้ ในทัศนะของเลดีซะยาดอว์ การใช้ตาลปัตรบังหน้าท าให้เสมือนมี

ปราการขวางกั้นระหว่างพระสงฆ์กับฆราวาส อาจอันส่งผลให้ฆราวาสไม่สามารถรับฟังพระธรรมได้

อย่างทั่วถึง อีกทั้งยังอาจท าให้เกิดความห่างเหินระหว่างพระสงฆ์ผู้เผยแพร่พระธรรมกับพุทธศาสนิก

อีกประการหนึ่ง  บรอนยังได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงขนบบางประการในพิธีกรรม

ทางศาสนาลักษณะท านองเดียวกันนี้ได้เกิดขึ้นที่ศรีลังกาเช่นเดียวกัน โดยในช่วงราวปี ค.ศ. 1873 ได้

มีการแสดงธรรมขึ้นที่ เมืองหนึ่ งใกล้  ๆ เมืองโคลัมโบ ได้มีนักเทศน์ชาวพุทธผู้หนึ่ งน ามว่า 

Mohottivatte ได้ยืนแสดงธรรมต่อหน้ากลุ่มชาวพุทธแทนที่จะปฏิบัติตามอย่างขนบเดิม  ทั้งนี้ การ

เทศน์ในลักษณะดังกล่าวยังได้มีอิทธิพลต่อนักเผยแผ่ศาสนาบางคนในเวลาต่อมาอย่างเช่น ธรรมปาละ 

(Dharmapala; 1864-1933)  โดยมีการอนุมานว่าการเทศน์ในลักษณะดังกล่าวนั้น อาจจะได้รับ

อิทธิพลมาจากวิธีการเทศน์ของบาทหลวงในคริสต์ศาสนาที่บาทหลวงจะยืนแสดงพระวจนะต่อหน้า

คริสต์ศาสนิกชนซึ่งแตกต่างจากการแสดงธรรมของพระสงฆ์ (Braun, 2013, pp. 92-95) 

ส าหรับงานเขียนชิ้นส าคัญที่ถูกตีพิมพ์และได้รับการแปลเผยแพร่ในวงกว้างของเลดี 

ซะยาดอว์นั้นมีทั้งงานเขียนประเภทคู่มือและงานเขียนประเภทปกิณณกะที่เกี่ยวข้องในทางโลกียะ  

โดยอิทธิพลทางความคิดของเลดีซะยาดอว์นั้นได้ปรากฏให้เห็นทั้งแนวคิดและแนวทางปฏิบัติอย่างเช่น
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วัตรวิปัสสนาที่มีอิทธิพลอย่างสูงต่อชาวพม่า อีกทั้งแนวคิดวัตรวิปัสสนาดังกล่าวก็ยังแพร่หลายไปทั่ว

โลกกระทั่งปัจจุบัน 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากงานเขียนของเลดีซะยาดอว์นั้นมีอยู่ เป็นจ านวนมากนั้น โดย

นอกจากจะพบงานเขียนที่เกี่ยวข้องในทางโลกุตระอย่างคัมภีร์อรรถาธิบายความพระธรรมทั้งหลาย

แล้ว ก็ยังพบว่ามีงานเขียนจ านวนหนึ่งที่มีเนื้อความหรือเรื่องราวที่เกี่ยวข้องในทางโลกียะบางส่วน  ใน

ที่นี้ ผู้วิจัยจึงได้แยกประเภทงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ออกเป็น 4 กลุ่ม คือ 

1) กลุ่มงานเขียนประเภทเมตต่าส่า ; mji’ daza หรือเมตตาลิขิต 

2) กลุ่มงานเขียนปกิณณกะ 

3) กลุ่มงานเขียนคู่มือสังคีตะ ; Sankhitta งานเขียนอรรถาธิบายธรรมฉบับสังเขป 

4) กลุ่ มงานเขียนคู่มือโดยพิสดาร หรือ ทีปนี  ; di pani อัน เป็น งานเขียน
อรรถาธิบายธรรมขั้นสูงโดยละเอียด 

เมตต่าส่าหรือเมตตาลิขิต ; mji’ daza 

ในประวัติประเภทของวรรณกรรมพม่าอันสามารถแบ่งออกได้อย่างกว้างๆ เป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ ร้อยแก้วและกวีนิพนธ์นั้น เมตต่าส่าหรือเมตตาลิขิตนั้นถูกจัดเป็นงานกวีนิพนธ์ประเภทหนึ่ง  

ส าหรับเมตต่าส่าที่แต่งโดยเลดีซะยาดอว์นั้น ผู้วิจัยได้ส ารวจแล้วพบว่ามีทั้งสิ้นราว 8 ชิ้นด้วยกัน (ดู

รายละเอียดข้างหน้า) โดยเมตต่าส่าจ านวนดังกล่าวนั้นถูกแต่งขึ้นช่วงราวปี จ.ศ. 1247 -1260 (ค.ศ. 

1885-1898) อันเป็นช่วงเวลาที่สภาวะสังคมพม่าเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงขนานใหญ่อันเนื่องมาจาก

การรุกคืบของเจ้าอาณานิคมบริติชราช  ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่าในงานศึกษาถึงเมตต่าส่าและตลอดจน

ข้อคิดเห็นต่าง ๆ ของเลดีซะยาดอว์ที่อาจฉายให้เห็นถึงโลกทัศน์ที่มีต่อสภาวะสังคมพม่าในขณะนั้นอยู่

บ้าง กระนั้นงานศึกษาของบรอนเรื่องงานเขียนประเภทเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์ซึ่งบรอนให้

ความเห็นว่าเมตต่าส่าดังกล่าวมีอิทธิพลต่อความคิดและวิถีชีวิตของชาวพม่าอย่างมาก (Braun, 2013, 

pp. 34-36) ทว่าผู้วิจัยกลับมองว่าข้อเสนอของบรอนนั้นวางอยู่บนการศึกษาและอภิปรายถึงงานเขียน

ประเภทเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์โดยละเอียดเพียงชิ้นเดียว คือ “นัวเมตต่าส่า” ; 

Letter for abstention from taking beef อันเป็นงานเขียนชิ้นแรกของเลดีซะยาดอว์ที่มีเนื้อความ

แสดงถึงจุดประสงค์และค าแนะน าในการปฏิบัติตนของพุทธศาสนิกชาวพม่าว่า ควรละเลิกการบริโภค

เนื้อวัว เนื่องจากปศุสัตว์เหล่านี้มีความส าคัญต่อชาวพม่าโดยเฉพาะในด้านเกษตรกรรมอันเป็นสัมมา

อาชีพหลักของชาวพม่าและเพ่ือให้ชาวพม่าเข้าใจถึงจุดประสงค์ในการเชิญชวนละเลิกบริโภคเนื้อวัวนี้  

โดยบรอนสันนิษฐานว่าการเชิญชวนให้ชาวพม่าละเลิกบริโภคเนื้อวัวของเลดีซะยาดอว์นั้น อาจได้รับ
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อิทธิพลทางความคิดส่วนหนึ่งมาจากสมาคมชาวอารยัน (AryanSamaj) ที่ก่อตั้งโดยทยานันทะ สรัส 

วตี (Dayananda Saraswati) ที่ก าลังแพร่หลายในอินเดีย และมีความเป็นไปได้ว่าเลดีซะยาดอว์

อาจจะรับรู้ความเคลื่อนไหวขององค์กรดังกล่าวจากอูโพหล่ายง์ ข้าราชส านักพม่าผู้มีความสนใจใน

ศาสตร์ตะวันตก (Braun, 2013, pp. 36-38) 

ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาเมตต่าส่าโดยละเอียดทั้งหมดที่นอกเหนือไปจากงานเขียนเรื่อง “นัว

เมตต่าส่า” ที่บรอนได้ศึกษาโดยละเอียดไว้แล้วนั้น อาจจะท าให้เห็นโลกทัศน์ของเลดีซะยาดอว์ที่มีต่อ

สังคมพม่าในขณะนั้นได้อย่างกว้างขวางลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

ทั้งนี้ งานเขียนประเภท “เมตต่าส่า” ; mji’ daza นั้น ในสารานุกรมพม่า 

เล่มที่ 9 ส่วน ข ; Myanmar Encyclopedia Vol. 9b 

(1963) ได้อธิบายไว้ว่า เป็นงานนิพนธ์ประเภทหนึ่ง โดยอาจจ าแนกย่อยออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ 1) 

เมตต่า ; mji’ daza 2) ส่าเบตู่  ; sa pei thu 3) ส่าหยู่ตู่ ; sa jut 

hu และ 4) อะแถว่แถว่ ; ahtwei dwei ตามล าดับ  ตามประวัติวรรณกรรมพม่านั้น

ระบุว่าเมตต่าส่าในระยะแรกเริ่มเดิมทีเป็นลิขิต (จดหมาย) ที่พระสงฆ์แต่งขึ้นถวายแก่กษัตริย์ ครั้น

ต่อมาเมตต่าส่าก็ได้กลายเป็นลิขิตที่พระสงฆ์แต่งขึ้นเพ่ือส่งให้สามัญชนโดยมีจุดประสงค์เพ่ือให้โอวาท

เป็นส าคัญ  ทั้งนี้ ร่องรอยของเมตต่าส่าที่ เก่าแก่ที่สุดที่ปรากฏในวรรณกรรมพม่านั้นอาจกล่าวได้ว่า

ปรากฏขึ้นครั้งแรกในช่วงราวปีศักราชที่ 766 หรือราวสมัยอังวะตอนต้น โดยมีพระคันถรจนาจารย์ผู้มี

ชื่อเสียงด้านการรจนาเมตต่าส่าอย่างเช่น สะโจ่วตู่มัต์ ; Sa kjou thu mja ต่อมาราว

สมัยพระเจ้าทุติยะมีงคอง ปรากฏว่ามีพระคันถรจนาจารย์ผู้โดดเด่นในด้านการรจนาเมตต่าส่าอยู่

จ านวนหนึ่ง ได้แก่ ชีนมหารฏต่าระ ; Shin ma ha ja tha ra ชีนมหาตี่ละ 

ห วุ่ น ต๊ ะ  ; Shin ma ha thi la wun tha แ ล ะ  ชี น เ ต โ ช ต่ า ร ะ 

; Shin tei zo tha ra ( ; Myanmar 

Encyclopedia Vol. 9b, 1963, pp. 282-284) 

ในเวลาต่อมา การเขียนเมตต่าส่าดูเหมือนจะได้รับความนิยมน้อยลง แต่เมื่อถึงสมัยคองบอง

การเขียนเมตต่าส่าก็ได้กลับมาได้รับความนิยมอีกครั้ง โดยปรากฏพระคันถรจนาจารย์ผู้โดดเด่นในการ

รจนาเมตต่าส่าได้แก่ จีโก่นชีนจยี  ; Kji kan shin kji ชีนอุ๊กั่นต๊ะสะหม่าหล่า 

; Shin ok ka tha ma la และ ซะเลอูปู่ญะ ; Sa le u pun ja  

ทว่าเมตต่าส่าในช่วงเวลานี้กลับมีลักษณะที่แตกต่างจากจากเมตต่าส่าในสมัยอังวะตรงที่มิได้เคร่งครัด

ในการแต่งฉันทลักษณ์ตามอย่างขนบเดิมเท่าใดนัก อีกทั้งเนื้อหาของเมตต่าส่าก็ขยายขอบเขตออกไป
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จากเรื่องราวทางโลกุตระมากข้ึนกว่าเดิม อย่างเช่น ในเมตต่าส่าของอูปู่ญะได้มีเนื้อหาที่แหวกขนบการ

ประพันธ์เมตต่าส่าเดิม โดยมีเนื้อความที่เป็นเรื่องราวเกี่ยวของในทางโลกียะอย่างเช่น เรื่องราว

ปกิณกะชีวิตประจ าวันของชาวพม่าสามัญทั่วไป มากกว่าที่จะเป็นเรื่องราวในทางโลกุตระดังแต่ก่อน 

อีกท้ังยังได้มีการสอดแทรกอารมณ์ตลกขบขันไว้ในเนื้อความ  นอกจากนี้ ในสมัยคองบองยังพบว่าการ

แต่งเมตต่าส่ามิได้จ ากัดอยู่ในแวดวงกลุ่มพระสงฆ์เท่านั้น แต่ยังพบเมตต่าส่าที่แต่งโดยฆราวาส

อย่ าง เช่ น  กี งห วุ่ น มี งจี  ; Kin wun min kji อี กด้วย  ( 

; Myanmar Encyclopedia Vol. 9b, 1963, pp. 282-284) 

กล่าวโดยภาพรวมทั่วไปของงานประเภทเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์นั้น อาจแบ่งออกได้

เป็น 2 กลุ่ม โดยจ าแนกจากเมตต่าส่าที่เลดีซะยาดอว์เขียนแบบเจาะจงถึงผู้รับและเมตต่าส่าที่เลดีซะ

ยาดอว์เขียนในเชิงประกาศแก่สาธารณชนพม่าทั่วไป  ทั้งนี้ เนื้อความที่ปรากฏในเมตต่าส่าเหล่านั้น

มิได้มีความแตกต่างกันมากเท่าใดนัก ส่วนใหญ่จะเป็นการให้โอวาทและชี้แนะข้อปฏิบัติตามครรลอง

ศีลธรรมต่าง ๆ ที่อาจสะท้อนภาพสังคมพม่าในช่วงเวลาดังกล่าว 

คัมภีรกะบ่า ; gam bhi ra ga bja : ประชุมเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์ 

อู โส วี ง  ; U Sou Win บ รรณ าธิ ก ารผู้ จั ด พิ ม พ์ ห นั งสื อ  คั มภี ร์ ก ะบ่ า 

; gam bhi ra ga bja ได้กล่าวไว้ในส่วนของกิตติกรรมประกาศของงานเขียนชิ้นนี้ว่า 

คัมภีร์เล่มนี้ไม่ปรากฏต้นฉบับเดิมจนเป็นที่เข้าใจกันว่าได้สาบสูญไปเสียแล้วนั้น แต่มีการค้นพบ

ต้นฉบับเดิมราวช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สองในราวปี ค.ศ. 1956  ในเวลาต่อมาทางบรรณาธิการจึง

ได้จัดตีพิมพ์คัมภีร์เล่มนี้ออกมาเผยแพร่เป็นครั้งแรก โดยคัมภีร์เล่มนี้เป็นการรวบรวมกวีนิพนธ์และ

งานเขียนประเภทเมตต่าส่าจ านวนหนึ่ งที่รจนาโดยเลดีซะยาดอว์และรวบรวมต้นฉบับโดย  

เลดีปณิฐตะอูหม่องจี ; Le di pan di tha u maun kji ทั้งนี้ อูโสวีง

ได้กล่าวในส่วนท้ายของกิตติกรรมประกาศหนังสือนี้อีกด้วยว่า คัมภีร์นี้เป็นคัมภีร์ที่รวบรวมงานเขียน

ประเภทเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์ที่ทางผู้จัดพิมพ์ได้รับการอนุเคราะห์จากบรรดาญาติสนิทมิตร

สหายในการจัดพิมพ์ขึ้นมา 

หนังสือประชุมเมตต่าส่าประกอบด้วยเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์เท่าที่ประมวลไว้จ านวน  
8 ชิ้น  คือ  1) แดดะแยเมตต่าส่า  ; Letter to U Ba Bwa of Dae da je  
 2) สี่งบี่งเต่หยี่เต่แยะเมตต่าส่า ; Letter to U Hsain, a 

Cheif of Sain Pjin Village  3) ดี่ เบ ยี ง เมตต่ าส่ า  ; 
Letter to People of Di Pe Jin  4) ถี่ เมตต่ าส่ า  ; Letter to U Htun Tha, a 
boatswain  5)  นั ว เม ต ต่ า ส่ า  ; Letter for abstention from taking beef   
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6) มี บ แว เมตต่ าส่ า  ; Letter of Light Festival  7) ซุ เต า ว์ปยิ เมตต่ าส่ า 
; Letter of Hsu Taun Pji Festival และ   8) ปัถมยาเมตต่ าส่ า 
; Letter to U Hmat, a Ruby Merchant of Mogok 

1) แดดะแยเมตต่าส่า ; Letter to U Ba Bwa of Dae da je 
เลดีซะยาดอว์ เขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ เมื่อปี  จ.ศ. 1260 (ค.ศ. 1898) เดือนตะบอง 

; Da baun la โดยระบุถึงเจ้าหน้าที่ระดับสูงผู้หนึ่งนามว่า อูบ๊ะพวา ; U 
Ba Bwa ทั้งยังได้แจ้งเหตุแห่งการเขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ว่าเขียนขึ้นเพ่ือคลายข้อสงสัยของอูบ๊ะพวาที่
ประเด็นที่เลดีซะยาดอว์มิได้ตอบรับนิมนต์จากอูบ๊ะพวาที่ได้นิมนต์เลดีซะยาดอว์ไปยังเกาะสิงหล 

เลดีซะยาดอว์ได้ชี้แจงไขข้อแคลงใจของอูบ๊ะพวาในการที่มิตอบรับนิมนต์ให้ไปเยือนเกาะ
สิงหลนั้นด้วยการให้เหตุผลว่าระยะทางจากพม่าถึงเกาะสิงหลนั้นไกลหลายร้อยโยชน์ อีกท้ังยังได้ชี้แจง
อีกว่าในช่วงเวลานี้เป็นเวลาที่ไม่เหมาะสมกับการเดินทางไกลด้วยเหตุว่าเป็นช่วงมรสุม เลดีซะยาดอว์
ยังได้กล่าวกับอูบ๊ะพวาว่าหากมิโอกาสประจวบเหมาะกับการเดินทางไปยังเกาะสิงหลแล้วนั้น จะไป
เยือนตามค าเชิญของอูบ๊ะพวาอย่างแน่นอน (Sou Win, 1968 pp. 8-17) 

2) สี่งบี่ งเต่หยี่ เต่แยะเมตต่าส่า  ; Letter to U 
Hsain, a Cheif of Sain Pjin Village 

เลดีซะยาดอว์เขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ในปี จ.ศ. 1248 (ค.ศ. 1886) ระบุถึง อูซาย  ; 
U Hsain หัวหน้าหมู่บ้านสี่งบี่ง ; Sain Pjin Village โดยเลดีซะยาดอว์ได้ระบุความ
ประสงค์ไว้ในตอนต้นของเมตต่าส่าฉบับนี้ว่ามีจุดมุ่งหมายให้อูซายคอยสอดส่องดูแลชาวบ้านทั้งหลาย
มิให้ลุ่มหลงมัวเมาในสุราเมรัยและให้น าเนื้อความในเมตต่าส่าฉบับนี้ไปแจ้งแก่ชาวบ้านอีกทอดหนึ่ง 

เมตต่าส่าฉบับนี้มีใจความส าคัญว่า ครั้นเมื่อเลดีซะยาดอว์ได้มาพ านัก ณ หมู่บ้านสี่งบี่ง เพ่ือ
ปฏิบัติกิจธุระเป็นระยะเวลาสองสามวัน ได้เห็นว่าชาวบ้านส่วนหนึ่งลุ่มหลงมัวเมาเสพสุราเมรัยอันเป็น
การประพฤติตนไปในทางเสื่อม จึงได้เขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ขึ้นเพ่ือชี้แจงให้เห็นโทษของการลุ่มหลงมัว
เมาในการเสพสุราเมรัยด้วยการยกคาถาขึ้นแสดงและอรรถาธิบายขยายความคาถาที่ได้ยกมาแสดง
พร้อมกันนั้นยังได้ยกเทศนาของพระพุทธเจ้ามาขยายความประกอบอีกทอดหนึ่ง 

จากนั้นเลดีซะยาดอว์จึงได้สาธยายธรรมว่า โลกนี้ควรเปี่ยมด้วยธรรม 2 ประการ ได้แก่ หิริ
โอตัปปะและสัปปุริสธรรม อันเป็นธรรมประพฤติของผู้ที่ถือพรหมจรรย์ควรมีให้บริบูรณ์ เลดีซะยาดอว์
ยังได้อธิบายขยายความต่อไปอีกว่า ผู้ที่ประพฤติทุจริต ขาดซึ่งหิริโอตัปปะและสัปปุริสธรรมนั้น ครั้น
เมื่อล่วงลับไปแล้วจะไปตกในอบายภูมิขุมที่ 6 มีสัณฐานเป็นเปรต ส่วนผู้ที่พร่องในการประพฤติถือ
เบญจศีลนั้นเมื่อล่วงลับไปแล้วจะไปตกในอบายภูมิแลมีสัณฐานเป็นยักษานานราว 500 ชาติ แลมี
สัณฐานเป็นหมาบ้าแลหมูบ้าคราวละ 500 ชาติ 
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ในเนื้อหาส่วนท้ายของเมตต่าส่าฉบับนี้ เลดีซะยาดอว์จึงได้บิณฑบาตต่อชาวบ้านแห่ง
หมู่บ้านสี่งบี่งนี้ว่า เมื่อแจ้งแก่โทษแห่งการลุ่มหลงมัวเมาในสุราเมรัยแล้วนั้นพึงลดกรรมจากการดื่ม
สุราเมรัยเหล่านี้เสีย ด้วยว่าเป็นเหตุแห่งทางเสื่อมแล้วนั้น ยังเป็นการประพฤติตนเยี่ยงอลัชชีทั้งหลาย
อีกด้วย อีกทั้งธรรมข้างต้นที่ได้กล่าวมานี้ ให้อูซายจงเร่งแจ้งเนื้อความในเมตต่าส่าฉบับนี้แก่ชาวบ้าน
ทั้งหลายอย่าได้ช้า (Sou Win, 1968, pp. 18-22) 

3) ดี่เบยีงเมตต่าส่า ; Letter to People of Di 
Pe Jin 

เลดีซะยาดอว์เขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ในปี จ.ศ. 1249 (ค.ศ. 1887) ในส่วนต้นของเมตต่าส่า
นั้นระบุไว้ว่าเป็นเมตต่าส่าที่เขียนถึงทายกทายิกาชาวพม่าแห่งเมืองดี่แบยีงทั้งหลาย  เนื้อความ
ส่วนมากในเมตต่าส่าฉบับนี้เลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีคาถาจากสุตตันตปิฏกข้ึนแสดงและได้อรรถาธิบาย
ขยายความเป็นภาษาพม่าโดยสังเขปใจความได้ว่า โทษแห่งการลุ่มหลงมัวเมาในการดื่มสุราเมรัยนั้นมี
ดังต่อไปนี้ ผู้ที่ลุ่มหลงมัวเมาในการดื่มสุราเมรัยทั้งหลายนั้นนอกจากจะเสียทรัพย์ไปกับสุราเมรัยแล้ว
นั้นยังมีโรคาพยาธิเบียดเบียนเนือง ๆ ครั้นเมื่อล่วงลับไปแล้วนั้นจะไปตกอยู่ในอบายภูมิมีสัณฐานเป็น
เปรตนานหลายร้อยชาติ (Sou Win, 1968, pp. 23-32) 

4) ถี่เมตต่าส่า ; Letter to U Htun Tha, a boatswain 
เลดีซะยาดอว์ได้เขียนเมตต่าส่าฉบับนี้เมื่อปี จ.ศ. 1250 (ค.ศ. 1888) โดยระบุถึง หัวหน้า

กะลาสีเรือ ; Hlei Dha gji ผู้หนึ่งมีนามว่า อูถูนต่า ; U Htun Tha ผู้

ซึ่งติดการพนันโดยเฉพาะการเล่นหวย ; Hti อย่างหนัก โดยมีจุดประสงค์ให้เมตต่าส่าฉบับนี้จูงใจ
ให้อูถูนต่าละเลิกการเล่นหวย 

เนื้อความในเมตต่าส่าช่วงแรกนั้นเลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีคาถามาแสดงและอรรถาธิบาย
ความคาถานั้นอันมีใจความส าคัญว่าด้วยโทษของผู้ที่หมกมุ่นหลงใหลในการเล่นหวยนั้น ครั้นเมื่อยังมี
ชีวิตผู้นั้นจักท าให้ครอบครัวเดือดร้อนเนื่องจากโภคทรัพย์ทั้งปวงที่ได้มาจากการละเล่นหวยมักเป็น
ทรัพย์ที่เมื่อได้รับมาแล้วไม่ช้าไม่นานนักก็จักต้องเสียทรัพย์นั้นไปอีกคราด้วยเหตุจากการละเล่นหวย
นั่นเอง  ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้อธิบายเพ่ิมเติมถึงโทษของการละเล่นหวยอีกประการหนึ่งว่า ครั้น
เมื่อล่วงลับไปนั้นผู้ที่หมกหมุ่นหลงใหลในการละเล่นหวยเหล่านี้จะไปตกอยู่ในอบายภูมิแลวนเวียนอยู่
ในสังสารวัฏซ้ าแล้วซ้ าเล่า ดังที่พระพุทธองค์ได้เทศนาไว้ 

เลดีซะยาดอว์ยังได้ให้โอวาทถึงอูถูนต่าว่า ครั้นเมื่อได้ทราบถึงโทษของการหมกหมุ่น
หลงใหลในการละเล่นหวยดังนี้แล้ว จึงขอให้อูถูนต่างดการละเล่นหวยและให้ประกอบสัมมาอาชีพ 
ประพฤติตนในทางสุจริต แลพึงระวังมิให้ตนตกไปอยู่ท่ามกลางผู้ที่เปี่ยมด้วยมิจฉาทิฏฐิ (Sou Win, 
1968, pp.33-39) 
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5) นัวเมตต่าส่า ; Letter for abstention from taking beef 

เมตต่าส่าฉบับนี้เขียนเมื่อปี จ.ศ. 1247 (ค.ศ. 1885) โดยมีลักษณะเนื้อหาและกลวิธีเล่า

เรื่องด้วยการชี้แจงสาเหตุของการเขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ จากนั้นจึงเป็นการยกชาดกบางส่วนมาเล่า

ประกอบพร้อมทั้งยกบาลีบทจากชาดกนั้นมาขยายความ ต่อมาจึงเป็นเนื้อความอันเป็นใจความส าคัญ

ของเมตต่าส่าด้วยการชี้ให้เห็นถึงผลกรรมของการกินเนื้อวัวควาย ด้วยการอ้างวิภังค์กถาประกอบและ

อรรถาธิบายขยายความในพระอภิธรรม จากนั้นจึงเป็นส่วนสุดท้ายของเนื้อหาที่เลดีซะยาดอว์ได้ชี้แนะ

ว่าควรปฏิบัติตนอย่างไร ทั้งนี้เมื่อจบเนื้อความในเมตต่าส่าฉบับนี้แล้วนั้น ผู้วิจัยได้พบว่ายังมีข้อความ

สรุปเนื้อหาจากเมตต่าส่าฉบับดังกล่าวปรากฏต่อท้ายเนื้อหาดังกล่าวด้วย ทั้งนี้ผู้วิจัยได้อนุมานว่า

ข้อความสรุปดังกล่าวนั้นอาจมีความเป็นไปได้ว่าเป็นข้อความที่เขียนโดย เลดีปณิฐตะอูหม่องจี 

บรรณาธิการของต้นฉบับคัมภีร์คัมภีรกะบ่า มากกว่าที่จะเป็นเนื้อความเดิมที่ปรากฏในเมตต่าส่าฉบับ

นี้ 

ดังนั้น เพ่ือให้เห็นภาพโดยรวมของงานเขียนชิ้นนี้ ผู้วิจัยจึงได้สังเขปเนื้อความเมตต่าส่าฉบับ

นี้เพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนี้ เลดีซะยาดอว์ได้ระบุว่าเมตต่าส่าฉบับนี้เป็นข้อความถึง

สาธุชนชาวพม่าทั้งหลายได้แต่งขึ้น ณ เมืองโมนยวา ปี จ.ศ. 1247 (ค.ศ. 1885) ในสมัยของพระเจ้า

กรุงอังกฤษโดยมีความประสงค์จะแจ้งให้ทราบว่าในเมตต่าส่าฉบับนี้จะเป็นการแสดงธรรมอันปรากฏ

ในสุตตันตะปิฎก จึงขอเชิญชวนสาธุชนชาวพม่าท้ังหลายมาสดับรับฟัง  เลดีซะยาดอว์ได้กล่าวถึง พระ

เจ้าวิฑูฑภะ แห่งเมืองสาวัตตถี ผู้ยกทัพมาท าลายล้างแคว้นและโคตรของศากยวงศ์นั้นได้หยุดประทับ

พักแรมไพร่พลที่ริมฝั่งแม่น้ าคงคาและด้วยกรรมที่ได้ล้างท าลายแคว้นและโคตรของศากยวงศ์นั้นเอง 

พลันก็ปรากฏคลื่นซัดพระเจ้าวิฑูฑภะพร้อมไพร่พลทั้งหมดนั้นจมน้ าจนหมดสิ้น 

เลดีซะยาดอว์ยังได้แสดงธรรมต่อไปอีกว่า อันวัวควายทั้งหลายนั้นมีบุญคุณกับเราชาวพม่า

โดยอาจเปรียบเสมอเหมือนได้กับคุณของบิดามารดาญาติกาและตลอดจนครูอาจารย์ทั้งหลาย  ฉะนั้น 

การสังหารวัวควายเหล่านั้นโดยปราศจากความกรุณา จึงอาจเปรียบได้กับว่าเป็นการสังหารต่อผู้มี

บุญคุณเฉกเช่นกันและผลแห่งกรรมดังกล่าวนั้น จักส่งผลให้คนผู้นั้นเวียนว่ายอยู่ในอเวจีมีสัณฐานเป็น

เปรตอันเป็นภักษาหารของสุนัขท้ังหลายที่อยู่ในภูมินั้น  อันปาณาติบาตดังกล่าวนั้น จะตกแก่ผู้กระท า

นั้นทั้งโคจร ไม่ว่าจะเป็นผู้สังหารวัวควายก็ดี ผู้ค้าเนื้อก็ดี แลผู้บริโภคโคมังสะนั้นก็ดี ล้วนแล้วแต่ได้รับ

ผลแห่งปาณาติบาตนั้นทั้งหมดทั้งสิ้น 
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ฉะนั้น จึงใคร่เชิญชวนให้สาธุชนชาวพม่าทั้งหลาย พึงพิจารณาหลีกเลี่ยงในการบริโภค

ภักษาหารอันมีโคมังสะเป็นพ้ืนนั้น เลดีซะยาดอว์ส่วนตัวเองนั้น ก็พึงระวังหลีกเลี่ยงการบริโภคโค

มังสะเหล่านั้นอย่างเคร่งครัดเฉกเช่นกัน 

นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้กล่าวเชิญชวนชาวพม่าถึงวิธีการหลีกเลี่ยงบริโภคเนื้อวัวควาย

ด้วยการแนะน าว่า ขอเชิญชวนให้สาธุชนชาวพม่าทั้งหลายได้บริโภคพืชผลตามอย่างขนบเดิม อย่าง

พวกผักแฟงแตงน้ าเต้าทั้งหลายเป็นต้น เพ่ือให้ไม่เป็นการเบียดเบียนวัวควายทั้งหลายที่เราได้ใช้

แรงงานแลจึ่งเปรียบได้ว่าเป็นผู้มีบุญคุณต่อเรา  ทั้งนี้ การหลีกเลี่ยงในการบริโภคภักษาหารอันมีโค

มังสะเป็นพื้นทั้งหลายนั้นก็ยังเป็นการลดกิเลสสวนะทั้งหลายให้เบาบางลงอีกประการหนึ่ง (Sou Win, 

1968, pp. 40-49) 

6) มีบแวเมตต่าส่า ; Letter of Light Festival 

เมตต่าส่าฉบับนี้เขียนเมื่อปี จ.ศ. 1252 (ค.ศ. 1890) ณ เลดีซะยาดอว์อาราม ใต้ควงไม้มหา

โพธิ ซึ่งในช่วงเวลาดังกล่าวนั้นได้มีการจัดงานมีบแวหรืองานจุดประทีป ; Mi Pwe 

โดยเมตต่าส่าฉบับนี้มีใจความส าคัญว่า เลดีซะยาดอว์แจ้งให้ทายกทายิกาทั้งหลายได้ทราบ

ว่า จากนี้จักเป็นการแสดงธรรมเนื่องในวาระงานจุดประทีป โดยเลดีซะยาดอว์ได้กล่าวคาถาซึ่งมี

ใจความชี้ให้สาธุชนทั้งหลายเห็นถึงผลแห่งการจุดประทีปดังกล่าวว่า การให้ประทีปหรือแสงสว่างนั้ น

อาจนับได้ว่าก็เป็นการให้ทานอย่างหนึ่งเช่นเดียวกัน (Sou Win, 1968, pp. 50-52) 

7)  ซุ เต า ว์ ป ยิ เม ต ต่ า ส่ า  ; Letter of Hsu Taun Pji 
Festival 

เมตต่าส่าฉบับนี้เขียนเมื่อ ปี จ.ศ. 1254 (ค.ศ. 1892) เลดีซะยาดอว์ได้เขียนและแจกจ่ายแก่

ชาวพม่าเนื่องในวาระการบูรณะปฏิสังขรณ์ซุเตาว์ปยิพยาเจดีย์  

 ; Hsu Taun Pji zei di hpa ja kji kou pjin hsin sei jan ณ เมืองโมนยวา  

เนื้อความในเมตต่าส่าฉบับนี้อาจเป็นได้ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนตอนแรกของเมตต่าส่าเลดี  

ซะยาดอว์ได้กล่าวบาลีคาถา จากนั้นจึงสาธยายประวัติความเป็นมาของซุเตาว์ปยิพยาเจดีย์นี้ว่าอาจ

สืบย้อนไปได้ถึงครั้นช่วงเวลาที่พระเจ้าอโศกมหาราชได้ทรงส่งสมทูตออกไปเผยแพร่พุทธศาสนา  

ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ยังได้อธิบายเพ่ิมเติมถึงประเภทของเจดีย์ว่าแยกออกได้ 4 ประเภท คือ 1) ธาตุ

เจดีย์ ; da tu zei di เจดีย์ที่บรรจุพระธาตุ  2) ธรรมเจดีย์ ; da ma zei 

di เจดีย์ที่บรรจุคัมภีร์จารึกพระธรรมต่างๆ  3) บริโภคเจดีย์ ; pa rib o ga zei 

di  เจดีย์ที่สร้างขึ้นเพ่ือเป็นที่ร าลึกถึงพระพุทธเจ้าหรือสังเวชนียสถาน หรืออาจเป็นเจดีย์ที่บรรจุ
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เครื่องบริขารต่าง ๆ ของพระพุทธเจ้า  4) อุทเทสิกเจดีย์ ; u di da tha zei di เจดีย์

ที่สร้างขึ้นเพ่ืออุทิศแก่พระพุทธเจ้า  เลดีซะยาดอว์กล่าวว่าเหตุที่ซุเตาว์ปยิพยาเจดีย์ตลอดจนเจดีย์

ทั้งหลายตามท่ีได้กล่าวมาข้างต้นนั้น ยังคงอยู่ไม่เสื่อมสลายไปตามกาลเวลาด้วยเพราะศรัทธาของพุทธ

ศาสนิกผู้ซึ่งใส่ใจท านุบ ารุงสถูปเจดีย์ทั้งหลาย  ส่วนเนื้อหาส่วนที่สองของเมตต่าส่าฉบับนี้ มีความว่า 

เลดีซะยาดอว์ได้กล่าวอนุโมทนากับสาธุชนชาวพม่าที่ได้ช่วยท านุบ ารุงพุทธศาสนาให้รุ่งเรืองในพม่า

สืบไป (Sou Win, 1968, pp. 52-63) 

8) ปัถมยาเมตต่าส่า ; Letter to U Hmat, a Ruby Merchant of 

Mogok 
เมตต่าส่าฉบับนี้เขียนเมื่อปี จ.ศ. 1255 (ค.ศ.1893) เลดีซะยาดอว์ได้เขียนเมตต่าฉบับนี้ถึง 

อูมัต์ ; U Hmat คหบดีผู้ค้าอัญมณีทับทิมแห่งเมืองโมกุก ; Mou gou mjou 
โดยเนื้อความส าคัญในเมตต่าส่าฉบับนี้สังเขปได้ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ เนื้อความส าคัญส่วนแรกนั้น 
เลดีซะยาดอว์แจ้งจุดประสงค์ในการเขียนเมตต่าส่าฉบับนี้ว่า เลดีซะยาดอว์ขอเป็นตัวแทนบรรดา
พระสงฆ์ทั้งหลายในการอนุโมทนาบุญจากการที่อูมัต์ได้ถวายปัจจัยจ านวนหนึ่งเพ่ือท านุบ า รุง
พระพุทธศาสนาและเนื้อความส าคัญในส่วนที่สองนั้น เลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีคาถาขึ้นแสดงพร้อม
อรรถาธิบายขยายความบาลีคาถานั้นกับอูมัต์ว่าการถวายปัจจัยต่าง  ๆ เพ่ือเป็นการท านุบ ารุง
พระพุทธศาสนานั้นเป็นศรัทธาขนบแบบหนึ่งที่ปรากฏในปุราณคัมภีร์ต่าง ๆ โดยเรียกว่า ทานบารมี  
(Sou Win, 1968, pp. 64-69) 

งานเขียนเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์จ านวน 8 ชิ้นดังที่ได้สังเขปมาข้างต้นนั้นถูกเขียนขึ้น
ในช่วง จ.ศ. 1247-1260 (ค.ศ. 1885-1898) อันเป็นช่วงเวลาที่ราชส านักพม่าอยู่ภายใต้อ านาจของ
อาณานิคมบริติชราชอย่างสมบูรณ์ สภาวะสังคมพม่าในขณะนั้นอาจกล่าวได้ว่าได้เผชิญกับความ
เปลี่ยนแปลงอย่างมากจนส่งผลให้เกิดกระแสความตึงเครียดขึ้น งานเขียนของบรอนที่ได้อธิบายว่างาน
เขียนเรื่อง “นัวเมตต่าส่า” เป็นการงานเขียนชิ้นแรกของเลดีซะยาดอว์ที่ได้ระบุถึงจุดประสงค์อย่าง
ชัดเจนโดยมีการเชิญชวนให้ชาวพม่าละเลิกการบริโภคเนื้ อวัว  โดยสันนิษฐานว่าแนวคิดนี้ เลดี 
ซะยาดอว์อาจได้รับอิทธิพลจากแนวคิดของสมาคมชาวอารยัน  ที่ก่อตั้งโดยทยานันทะ สรัสวตี ผ่าน
ทางอูโพหล่ายง์ ข้าราชส านักพม่าที่ให้ความสนใจกับศาสตร์ตะวันตกที่ก าลังแพร่หลายในช่วงเวลา
ดังกล่าว  บรอนมองว่ากรรมจากปัจเจกในทรรรศนะของเลดีซะยาดอว์มิได้มีส่งผลโดยตรงต่อปัจเจก
แต่เพียงเท่านั้น ทว่ากรรมในระดับปัจเจกยังส่งผลกระทบต่อสภาวะสังคมพม่าโดยรวม  ในที่นี้เลดีซะ
ยาดอว์ได้ระบุว่าคือการบริโภคเนื้อวัว และเพ่ือขยายความให้ชาวพม่าได้เข้าใจถึงจุดประสงค์ดังกล่าว 
เลดีซะยาดอว์จึงได้ยกเรื่องราววิบากกรรมของพระเจ้าวิฑูฑภะขึ้นมาอธิบายขยายความประกอบโดย 
ชี้ให้ชาวพม่าเห็นว่าวิบากกรรมที่พระเจ้าวิฑูฑภะได้ประสบนั้นมาจากเหตุที่ได้กรีฑาทัพไปท าลายแคว้น
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แห่งศากยวงศ์ กรรมดังกล่าวได้ส่งผลให้พระเจ้าวิฑูฑภะพร้อมไพร่พลทั้งหลายถูกคลื่นน้ าซัดจนสิ้นชีพ
ทั้งหมดขณะพักแรมที่ริมแม่น้ า มิต่างกับกรรมจากการบริโภคเนื้อวัวเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นผู้บริโภคเนื้อ
วัว ผู้สังหารวัวเหล่านั้นรวมจนทั้งผู้ค้าเนื้อทั้งหลายก็อาจเปรียบได้กับกรณีของพระเจ้าวิฑูฑภะและไพร่
พลนั้นเอง  ฉะนั้น เพ่ือเป็นการลดวิบากกรรมที่อาจเกิดขึ้นต่อทั้งปัจเจกชนชาวพม่าทั้งหลายที่อาจจะ
ส่งผลกระทบถึงสภาวะสังคมพม่าด้วยนั้น ชาวพม่าทั้งหลายจึงควรละเลิกการบริโภคเนื้อวัวและเชิญ
ชวนให้บริโภคพืชพันธุ์ธัญญาหารอ่ืนทดแทน  การละเลิกการบริโภคเนื้อวัวในทรรศนะของ  
เลดีซะยาดอว์จึงมิเพียงแต่เป็นการลดทอนวิบากกรรมในเชิงปัจเจกแต่เพียงเท่านั้น ทว่ายัง เป็นการ
รักษาขนบศีลธรรมและจรรโลงสภาวะสังคมพม่าให้กลับมาอยู่ในสภาวะปกติดังเดิมภายใต้สภาวะแห่ง
ความตึงเครียดจากการตกอยู่ภายใต้อาณานิคมบริติชราชอีกด้วย (Braun, 2013, p. 37) 

อย่างไรก็ตาม ปรากฏว่ามีงานเขียนเรื่อง นัวเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์เพียงชิ้นเดียว

เท่านั้นที่บรอนได้อภิปรายไว้อย่างละเอียด  ส่วนงานเมตต่าส่าชิ้นอื่น ๆ อีก จ านวน 7 ชิ้นนั้น บรอนได้

อธิบายแต่เพียงว่าเป็นงานเขียนเมตต่าส่าที่มีจุดประสงค์เพ่ือตักเตือนชาวพม่าถึงโทษของการประพฤติ

ตนมิชอบตามท านองครรลองธรรมคือการละเล่นการพนันและการดื่มสุราอันเป็นหนึ่งในข้อควร

หลีกเลี่ยงตามหลักเบญจศีลในพุทธศาสนาและขนบจารีตของชาวพม่าเท่านั้น  แต่ผู้วิจัยกลับมองว่า

งานเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์นั้นนอกเหนือไปจากการสะท้อนภาพสภาวะสังคมพม่าในช่วง  

อาณานิคมแล้วก็ยังสะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์พุทธแบบเดิมที่ยังคงหลงเหลือเจือปนในเนื้อความที่

ปรากฏในเมตต่าส่า อย่างเช่น นรกภูมิ และ การเวียนว่ายในวัฏสังสาร 

 

งานเขียนปกิณกะ 

 นอกจากงานเขียนประเภทเมตต่าส่าอันเป็นงานเขียนเกี่ยวข้องในทางโลกียะแล้วนั้น 

ปรากฏว่ายังมีงานเขียนของเลดีซะยาดอว์อยู่อีกจ านวนหนึ่งที่เป็นงานเขียนในเชิงวินิจฉัยปกิณณกะ

ธรรมต่าง ๆ ตลอดจนงานเขียนวิสัชนาธรรมต่าง ๆ ทั้งพระสงฆ์พม่า พุทธศาสนิกชาวพม่าและ

ตลอดจนปัญญาชนจากโลกตะวันตกบางส่วนที่ได้ให้ความสนใจพุทธศาสนาพม่า  ทั้งนี้ งานเขียน

ดังกล่าวมิได้เพียงสะท้อนถึงปฏิภาณอันเฉียบคมในการวินิจฉัยและวิสัชนาหลักธรรมต่าง ๆ เท่านั้น 

ทว่ายังอาจสะท้อนไปถึงภาพเครือข่ายปฏิสัมพันธ์ระหว่างเลดีซะยาดอว์กับพระสงฆ์พม่า พุทธศาสนิก

พม่า และปัญญาชนตะวันตกอีกโสดหนึ่ง 

งานเขียนของเลดีซะยาดอว์ในกลุ่มนี้ได้แก่ คัมภีร์ศีลวินิจฉัย ; thi la 

wi nei hsaja kjan  คัมภีร์สรณคมณ์วินิจฉัยใหม่ ; tha ra na goun 
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wi nei hsaja kjan thi  ประมวลปุจฉาวิสัชนาจากต่างประเทศ (ฝรั่งเศส ศรีลังกา อังกฤษ ) 

; nain ngan gja pou hsa ahpjei baun gjou  ประมวลปุจฉา

วิสัชนาจากในประเทศ   ; nain ngan twin pou hsa ahpjei 

baun gjou  คัมภีร์อธิบายพุทธธรรมส าหรับชาวยุโรป ; u 

jo pa bou’ da bad ha alin pja kjan  อะหลีงคัมภีร์ ; alin kjan และ คัมภีร์เลดี

ธรรมพยากรณ์ ; le di ho gein ta ja sa 

คัมภีร์ศีลวินิจฉัย 
เนื้อหาแบ่งออกเป็น 4 ปริเฉท ประกอบด้วย ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยนิจศีลและอนิจศีลแห่ง

เบญจศีล (pp. 1-3) ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยนิจศีลและอนิจศีลแห่งศีลสิบ (pp. 4-5) ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วย
นิจศีลและอนิจศีลแห่งศีลแปด (pp. 5-7) และ ปริเฉทที่ 4 ข้อวินิจฉัยว่าด้วยนิจสภาวะทั้งหลาย (pp. 
7-33)  ในปริเฉทที่ 1 ถึง ปริเฉทที่ 3 เนื้อหาโดยรวมเป็นข้อวินิจฉัยของเลดีซะยาดอว์ที่มองว่า 
เบญจศีล ศีลสิบ และศีลแปดนั้น เป็นจริยวัตรที่คฤหัสถ์ทั้งหลายพึงสมาทานให้เป็นปกติวิสัย ส่วนใน
ปริเฉทที่ 4 เลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีกถาว่าด้วยศีลทั้งหลายมาแสดงพร้อมทั้งอธิบายความโดยสังเขป  

คัมภีร์สรณคมน์วินิจฉัยใหม่ 
เลดีซะยาดอว์ได้กล่าวในอารัมภบทว่า คัมภีร์เล่มนี้ได้แต่งขึ้นเพ่ือวิสัชนาอธิบายขยายความ

ข้อปุจฉาจากผู้เป็นศิษย์ของชีนกิตติ ; Shin Kei ti โดยอาจแบ่งเนื้อหาออกเป็น 7 ปริเฉท
และจบท้ายด้วยนิคมบท ดังนี้  ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยความเสื่อมแห่งสรณคมน์  อันมาจากข้อปุจฉาที่ว่า
การที่มีฤๅษีปาริพาชกนอกศาสนา ; ja thei para bai mya หันมารับและยึดถือ
ไตรสรณคมน์นั้น จะเป็นเหตุท าให้ไตรสรณคมน์เสื่อมลงหรือไม่  ในส่วนนี้เลดีซะยาดอว์ได้มีข้อวินิจฉัย
ต่อข้อปุจฉาว่า ไตรสรณคมน์จะเสื่อมหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับผู้สมาทานศีล ศีลดังกล่าวนั้นได้แก่ ศีลห้า ศีล
แปด และศีลสิบ  ดังนั้นถึงแม้ว่าฤๅษีปริพาชกนอกศาสนาทั้งหลายจะมารับและยึดถือสรณคมน์นั้น ก็มิ
อาจเสื่อมลงด้วยเหตุนี้ (pp. 1-4)  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยลักษณะที่พึงยึดถือ 2 ประการ  เลดีซะยาดอว์ได้
อธิบายว่าลักษณะที่ควรยึดถือ 2 ประการ คือ ประการแรก สรณคมน์กิจอันได้แก่ พึงเคารพยึดถือผู้ที่
ได้ชื่อว่าเป็นอริยบุคคล 8 คือ ผู้กอปรด้วยมรรค 4 และผล 4  ประการที่สองกุศลกิจทั้งหลายอันได้แก่ 
เคารพนับถือบุคคลที่พร้อมด้วยคุณวุฒิ ครูบาอาจารย์ และพึงสร้างศาสนสถานอย่างสถูปเจดีย์ต่าง ๆ 
(pp. 4-6)  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยการรับสรณคมน์ หรือการประกาศตัวเป็นพุทธมามะกะหรือยึดถือเอา
พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ เป็นที่พ่ึง (pp. 7-11)  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยปุถชนพึงยึดถือพระสงฆ์ใน
ฐานะที่เป็นรูปแบบเชิงอุดมคติของระบบจริยธรรมแบบพุทธ โดยเลดีซะยาดอว์อธิบายว่า ครั้นเมื่อสมัย
พระเจ้าโบดอว์พญา (Bodawpya) หรือพระเจ้าปดุง (ค.ศ. 1782 -1819) อัครมหาสังฆราช 
ญาณภิหวุ่นต๊ะ ธัมมเสนาปติ ปถมะมองถ่อวง์ต่าตะหน่าไป่ก์ซะยาจี  
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 ได้มีข้อวินิจฉัยว่าด้วยสรณคมน์ โดยอ้างถึง
สมันตปาสาทิกา  ทีฑนิกายอรรถกถา  
มัชฌิมนิกายอรรถกถา  อังคุตรนิกายอรรถกถา  

 ขุททกนิกาย  ว่าอรรถกถาเหล่านี้ได้กล่าวความว่า สังคัง สะระณัง 
คัชฌามิ  เพ่ืออ้างตัวบทพระคัมภีร์ในเรื่องที่ว่าหลังจากพุทธองค์เสด็จเสวย
รสแห่งพระนิพพานแล้ว นอกจากมีพุทธวจนะให้ยึดเอาพระธรรมเป็นที่พ่ึงแล้วยังให้ยึดเอาพระสงฆ์
เป็นที่พ่ึงด้วยอีกโสดหนึ่ง  ทว่าเลดีซะยาดอว์กลับมองว่า พระสงฆ์ท่ีว่านั้นมีความหมายถึงสถานะความ
เป็นสมมติสงฆ์ ดังนั้นจึงควรจัดกลุ่มปุถุชนผู้พร้อมด้วยศีลเอาไว้ในกลุ่มนี้ด้วย (pp. 11-16)  ปริเฉทที่ 
5 ว่าด้วยสรณคมน์ของพระสงฆ์ (pp. 16-28)  ปริเฉทที่ 6 ข้อสรุปว่าด้วยความเสื่อมแห่งสรณคมน์ 
(pp. 28-29)  ปริเฉทที่ 7 คุณแห่งสรณคมน์ (pp. 29-46) และนิคมบท อันเป็นส่วนที่ระบุจุดประสงค์
ในการแต่งคัมภีร์สรณคมน์วินิจฉัยใหม่เล่มนี้ว่า เขียนเมื่อ จ.ศ. 1266 (ค.ศ. 1904) เพ่ือเป็นการวิสัชนา
อธิบายความปุ จฉาต่อศิษย์ผู้ หนึ่ งของชีนกิตติ  ; Shin Kei ti แห่ งเมื องไจ้ก์ โถ่ ว 

; kjai htou mjou (ผู้วิจัยยังไม่พบข้อมูลว่าชีนกิตติคือใครและมีความส าคัญอย่างไร) 
(Ledi Sayadaw, n.d., p. 47) 

ประมวลปุจฉาวิสัชนาจากต่างประเทศ (ฝรั่งเศส ศรีลังกา อังกฤษ) 
ประมวลปุจฉาวิสัชนาเล่มนี้เป็นงานเขียนที่รวบรวมข้อปุจฉาวิสัชนาของเลดีซะยาดอว์

จ านวนหนึ่งโดยมี 2 กลุ่ม ดังนี้ กลุ่มแรก คือ ข้อปุจฉาวิสัชนาที่ถูกตีพิมพ์ลงในหนังสือฉบับหนึ่ง ซึ่ง
ผู้วิจัยอนุมานว่าอาจเป็นหนังสือพิมพ์หรือวารสารเกี่ยวกับพุทธศาสนาและระบุว่าถูกตีพิมพ์ขึ้นในราวปี 
ค.ศ. 1920 ที่เมืองโคลัมโบ ; koun lan boun mjou ศรีลังกา และกลุ่มที่สอง คือ ข้อ
ปุจฉาวิสัชนากับบุคคลต่างๆ ได้แก่ ปัญญาชนชาวฝรั่งเศสผู้หนึ่งที่มิได้ระบุนาม เอ็ดมุนด์ เจ. มิลส์ 
(Edmund J. Mills) และ คาโรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ (Caroline Rhys Davids) 

ทั้งนี้ ในกลุ่มปุจฉาวิสัชนาที่ถูกตีพิมพ์ขึ้นในราวปี ค.ศ. 1920 นั้น อาจสรุปได้ 3 ข้อส าคัญ 
ดังนี้  ปุจฉาในข้อที่ 1 ธรรมใดเหมาะส าหรับผู้ประพฤติทุจริต โดยเลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ธรรมที่
เหมาะแก่ผู้ประพฤติทุจริตคือ ปรมัตถเทศนาหรือปรมัตถธรรม  ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ยังได้อธิบายขยาย
ความเพ่ิมเติมว่า ปรมัตถเทศนาในระยะแรกนั้นมี 2 ลักษณะ คือ เทสนา   และ 
สาสนา   โดย เทสนา  ประกอบด้วย โวหารเทศนา หมายถึง 
ลักษณะที่เป็นรูปธรรมในทางโลกอย่างเช่น คน สัตว์ อันเป็นโวหารที่ใช้ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับพระวินัย
และพระสูตร  ส่วนปรมัตถเทศนา หมายถึง ลักษณะที่เป็นนามธรรมในทางโลกอย่างเช่น รูปธาตุและ
นามธาตุ  ส่วน สาสนา  ประกอบด้วย อธิสีลสาสนา  อธิ
จิตตสาสนา  และ อธิปัญญาสาสนา   ปุจฉาข้อที่ 2 
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คือ ปุถุชนตลอดจนสัตว์ทั้งหลายล้วนเสมอกันด้วยหลักอนิจจังหรือไม่  โดยเลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า 
ปุถุชนและสัตว์ทั้งปวงล้วนเสมอกันด้วยรูปและนาม (pp. 17-22)  ปุจฉาข้อที่ 3 นิพพาน ; 
nei ban มีลั กษณ ะเป็นภาวะ  ; ba wa หรืออภาวะ  ; a ba wa โดยเลดี 
ซะยาดอว์วิสัชนาว่า ภาวะของนิพพานมีลักษณะเป็นทั้งภาวะและอภาวะ กล่าวคือ ภาวะนิพพานคือ
การที่กิเลส ; ki lei tha หมดสิ้นไปด้วยมรรคญาณ 4  ส่วนอภาวะนิพพานนั้นคือการที่
กิเลสทั้งหลายยังมิหมดสิ้นไป  ปุจฉาข้อที่ 4 เมื่อมนุษย์สิ้นชีวิตหรือการมารวมกันของขันธ์ทั้ ง 5 สิ้น
สภาพไป จิตจะดับสูญไปด้วยหรือจะยังคงด ารงอยู่  โดยเลดีซะยาดอว์วิสัชนาโดยแยกออกเป็นจิต 2 

จ าพวก คือ เมื่อสิ้นชีวิตแล้วจิตของผู้ที่ได้เสวยนิโรธสมาบัติ  ; ni ro da thama 
pa นั้นจะดับสูญ ส่วนจิตของผู้ที่ยังมิได้เสวยนิโรธสมาบัตินั้น จิตจะจุติ (เคลื่อน) ไปปฏิสนธิ 

; pa ti than bei ยังภูมิอ่ืนทันที (Ledi Sayadaw, n.d., pp. 16-22) 
ส่วนกลุ่มที่สอง คือ ข้อปุจฉาว่าด้วยกับบุคคลต่างๆ ได้แก่ ปริเฉทที่ 1 คือ ข้อปุจฉาจาก

ปัญญาชนชาวฝรั่งเศสผู้หนึ่งที่มิได้ระบุนาม  ปริเฉทที่  2 คือ ข้อปุจฉาจากเอ็ดมุนด์ เจ. มิลส์ 
(Edmund J. Mills) และปริเฉทที่  3 คือ ข้อปุจฉาจากคาโรไลน์  ไรส์ เดวิดส์  (Caroline Rhys 
Davids) อาจสรุปได้ตามล าดับ ดังนี้ 

ปริเฉทที่ 1 ข้อปุจฉาจากปัญญาชนชาวฝรั่งเศสผู้หนึ่งที่มิได้ระบุนามโดยมีทั้งหมด 5 ข้อ  
กล่าวคือ ข้อที่ 1 กรรมของบุตรธิดาเสมอด้วยกรรมของบิดามารดาหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า 
กรรมของบุตรธิดาไม่เสมอด้วยกรรมของบิดามารดา เนื่องจากอุปมากรรมของพระพุทธองค์นั้นมิเสมอ
ด้วยพระเจ้าสุทโธทนะพระราชบิดาของพระองค์  ข้อที่ 2 หากบิดามารดาเป็นผู้วิกลจริตแล้วนั้นบุตร
ธิดาจะเป็นผู้วิกลจริตด้วยหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่าอุปมาบิดามารดาคือฤดูกาลและเปรียบบุตร
ธิดาคือเมล็ดพืช  เมล็ดพืชจะกลายเป็นหน่ออ่อนได้นั้นจ าต้องพ่ึงพาอาศัยฤดูกาลก็จริงอยู่ แต่เมล็ดพืช
เหล่านั้นจะงอกงามเติบโตต่อไปหรือไม่นั้นมิได้ขึ้นอยู่กับฤดูกาลแต่เพียงอย่างเดียวเท่านั้นจ าเป็น
จะต้องอาศัยปัจจัยอื่นอย่างเช่นมูลสัตว์ต่าง ๆ เพ่ือให้หน่ออ่อนเหล่านั้นงอกงามสมบูรณ์ดี  ข้อที่ 3 ใน
พุทธศาสนามีความเชื่อเกี่ยวกับภูติผีปีศาจที่เกิดจากผู้ที่ประสบเหตุร้ายแรงจนถึงแก่ชีวิตแล้ววิญญาณ
นั้ นยั งคงยึดติดอยู่ กับร่างกายเดิมหรือไม่  ภู ตผีปี ศาจเหล่ านี้ เรียกว่า อะเส่ งติ๊ ด เส่  (ผี ดิบ ) 
 ใช่หรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ในความเชื่อของพม่านั้นสิ่งนี้มีภาวะที่ก่ ากึ่ง
คลุมเครือต่อการนิยาม  แต่อาจเรียกได้ว่า อันตราภาวะ  ในคัมภีร์พุทธศาสนาเรียกว่า 
วินิปาติกอสุรา  (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ ป.อ. ปยุตโต ได้อธิบายว่า วินิปา
ติกะ คือ พวกเวมานิกเปรต คือ พวกเปรตมีวิมานอยู่ ได้เสวยสุขและต้องทุกข์ทรมานเป็นช่วง ๆ 
สลับกันไป ดู พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 403)  ข้อที่ 4 มีเรื่องราวเกี่ยวกับผู้กล่าวอ้างว่าเป็นผู้กลับ
ชาติมาเกิด ; lu win za ในพุทธศาสนาบ้างหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ในพม่าเรียก
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ปรากฏการณ์นี้ว่า ชาติสร  (ค าว่า ชาติสร นี้ ผู้วิจัยได้ปริวรรตมาจากภาษาพม่า ทว่าเมื่อ
เทียบกับค าว่า ชาติสร ในภาษาไทยแล้วนั้นกลับพบว่าไม่ได้มีความหมายที่คล้ายคลึงหรือมีความ
ใกล้เคียงกันแต่อย่างใด)  ข้อที่ 5 อภิญญา 5 ได้แก่ อิทธิวิธิ (แสดงอิทธิฤทธิ์ต่าง ๆ) ทิพยโสต (หูทิพย์) 
เจโตปริยญาณ (ญาณที่ท าให้ทายใจคนอ่ืนได้) ปุพเพนิวาสานุสติ (ญาณที่ท าให้คนระลึกชาติได้) และ 
ทิพพจักขุ (ตาทิพย์) นั้น ผู้ที่เป็นสาวกของพระพุทธเจ้าเท่านั้นจึงจะสามารถบรรลุญาณดังกล่าวได้ใช่
หรือไม่  เลดีซะยาดอว์ได้มีวิสัชนาว่า การมีอภิญญานั้นมีทั้งผู้ที่เป็นอริยสาวกและผู้ที่มิได้เป็นอริยสาวก  
โดยในสมัยพุทธกาล ผู้ที่มีอิทธิฤทธิ์ในลักษณะเช่นนี้ก็มีอยู่ด้วยเช่นกันดังปรากฏในคัมภีร์พุทธศาสนาว่า 
ปุถุชนผู้บรรลุญาณ สมณะ พราหมณ์ ฤๅษี ต่างก็มีอิทธิฤทธิ์ในลักษณะดังกล่าวได้  ทว่าในปัจจุบันนี้
กลับปรากฏผู้ที่มีอภิญญาหรืออิทธิฤทธิ์ดังกล่าวแต่เพียงในคัมภีร์พุทธศาสนาเท่านั้น ถึงแม้ว่าจะมีผู้ที่
พยายามบ าเพ็ญตนด้วยวิธีการต่าง ๆ เพื่อให้บรรลุถึงอภิญญา 5 แต่ก็ยังไม่ปรากฏว่ามีผู้เข้าถึงญาณดัง
ข้างต้นได ้(Ledi Sayadaw, n.d., pp. 1-15) 

ปริเฉทที่  2 ข้อปุจฉาจากเอ็ดมุนด์  เจ. มิลส์  (Edmund J. Mills) ผู้ วิจัยอนุมานจาก
เนื้อความในส่วนที่เป็นอารัมภบทว่า เอ็ดมุนด์ เจ. มิลส์ ได้อ่านงานเขียนของเลดีซะยาดอว์เรื่อง  
อภิธัมปัฏฐานวรรณา แล้วมีข้อปุจฉาที่สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนแรก อากาศคือ
อะไร  โดยเลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า อากาศอาจแบ่งออกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ 1) ชุปะกะหล่าปะปริ
เฉทากาศ  คือ ช่องว่างระหว่างชุปะกะหล่าปะ โดยชุปะกะหล่าปะนั้น
มีลักษณะเป็นอณูเกาะกลุ่มกันอยู่ในทุกสรรพสิ่ง  2) สุสิรากาศ   3) วิวรากาศ 
 4) กสิณณุคฆาฏิมากาศ  คือ ช่องอากาศอันเกิดจากการ
เพ่งกสิณ และ  5) อัชฏากาศ หรือ อชฏากาศ  คือ ช่องว่างอันไม่มีที่สิ้นสุด (Ledi 
Sayadaw, n.d., pp. 23-31)  ส่วนว่าด้วยอากาศนั้น สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้
อธิบายว่า อากาศแบ่งได้ออกเป็น 3 ลักษณะ คือ ปริจเฉทากาศ กสิณุคฆาฏิมากาศ และอัชฏากาศ  
แต่ในคัมภีร์ชั้นหลังแบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ คือ ปริจเฉทากาศ ปริจฉินากาศ กสิณุคฆาฏิมากาศ
และอัชฏากาศ (พุทธโฆษาจารย์, 2561หน้า 589-590)  เฉพาะส าหรับชุปะกะหล่าปะ หรือ รูปกลาป 
นั้น สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้อธิบายว่า รูปกลาป เป็นหน่วยรูปธรรมที่เล็กที่สุด 
หน่วยรวมที่เล็กที่สุด ซึ่งมีองค์ประกอบที่จ าเพาะแน่นอนมารวมกันขึ้นอันเป็นส่วนย่อยของรูปธรรม
ประเภทนั้น ๆ (พุทธโฆษาจารย์, 2561, น. 9-10) 

ส่วนที่สอง ว่าด้วยมาตุคาม (ผู้หญิง)  อุปสมบท โดยเอ็ดมุนด์ เจ. มิลส์ ได้มี
ปุจฉาว่า ผู้หญิงได้รับอนุญาตให้อุปสมบทในพุทธศาสนาหรือไม่ ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า 
มาตุคามหรือผู้หญิงได้รับอนุญาตจากพระพุทธเจ้าให้อุปสมบท เรียกว่า ภิกษุณี โดยภิกษุณีรูปแรกใน
พระพุทธศาสนา คือ พระนางประชาบดีโคตมี พระมาตุฉา (น้า) ของพระพุทธเจ้า  โดยครั้นเมื่อพระ
พุทธองค์เสด็จไปโปรดพระราชบิดาและพระปยูรญาติ ณ กรุงกบิลพัสดุ์นั้น พระนางปชาบดีโคตมี
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พร้อมด้วยเหล่าบริวารก็ได้แจ้งความประสงค์จะอุปสมบทในพุทธศาสนา ทว่าพระพุทธองค์มิทรง
อนุญาตให้มาตุคาม (ผู้หญิง) อุปสมบท  แต่กระนั้นพระนางปชาบดีโคตมีก็มิได้ย่อท้ออีกทั้งยังพยายาม
แจ้งความประสงค์ต่อพระอานนท์ให้น าความไปกราบทูลพระพุทธเจ้าอยู่หลายครั้ง จนกระทั่ง
พระพุทธเจ้าทรงอนุญาตให้พระนางปชาบดีโคตรมีพร้อมบริวารอุปสมบทเป็นภิกษุณีในพุทธศาสนา 
ทั้งนี้พระพุทธเจ้ายังได้ทรงบัญญัติครุธรรม 8 อันเป็นข้อปฏิบัติส าหรับภิกษุณีขึ้นเพ่ือให้ใช้เป็นแนว
ปฏิบัติในขั้นเบื้องต้น (Ledi Sayadaw, n.d. ก, pp. 31-50) 

ปริเฉทที่ 3 ข้อปุจฉาจากคาโรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ (Caroline Rhys Davids) อาจแบ่งออกได้
เป็น 2 ประเด็นหลัก ได้แก่ ประเด็นที่ 1 ว่าด้วยนิยาม  ประเด็นที่ 2 ว่าด้วยยมก และ  ประเด็นที่ 3 
ว่าด้วยปัจจัย  ในประเด็นที่ 1 ว่าด้วยนิยาม ผู้วิจัยอนุมานจากเนื้อความอารัมภบทก่อนข้อปุจฉาว่า คา
โรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ ได้อ่านงานเขียนสังเขปพระธรรมของเลดีซะยาดอว์ชิ้นหนึ่งแล้วมีข้อสงสัยบาง
ประการ จึงปรารถนาให้เลดีซะยาดอว์อธิบายขยายความเพ่ิมเติมในประเด็นดังกล่าวเพ่ือให้เข้าใจอย่าง
กระจ่างแจ้ง  เลดีซะยาดอว์ได้มีวิสัชนาอธิบายความตามล าดับ ดังนี้ 

ประเด็นที่ 1 ว่าด้วยนิยาม  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า นิยาม 5 ประกอบด้วย 1) อุตุนิยาม  
2) พืชนิยาม  3) จิตตนิยาม  4) กรรมนิยาม และ  5) ธรรมนิยาม  นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้มี
วิสัชนาต่อข้อปุจฉาในประเด็นปกิณกะต่าง ๆ ของคาโรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ เกี่ยวกับเรื่องว่าด้วยนิยามว่า
โดยส่วนมากมีลักษณะเป็นการยกบาลีกถาต่าง ๆ มาอธิบายอย่างละเอียด 

ประเด็นที่ 2 ว่าด้วยยมก 5 ประกอบด้วยปุจฉา 5 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อที่ 1 ในบรรดา
อภิธรรมทั้ง 7 คัมภีร์ ได้แก่ ธัมมสังคณี วิภังค์ ธาตุกถา ปุคคลบัญญัติ กถาวัตถุ ยมก และปัฏฐานนั้น 
เหตุใดยมกจึงเป็นคัมภีร์ล าดับที่ 6  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า คัมภีร์ยมกหรือยมกปกรณ์นั้น มี
เนื้อความที่มีลักษณะการอธิบายความเป็นคู่ ๆ ตามล าดับ (ดู พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 357)  
ปุจฉาข้อที่ 2 ในคัมภีร์ยมก 10 อันประกอบด้วย มูลยมก ขันธยมก อายตนะยมก ธาตุยมก สัจจยมก 
สังขารยมก อนุสสัยยมก จิตตยมก ธัมมยมก และอินทรียยมกนั้น อยากทราบเรื่องว่าด้วยขันธยมกโดย
ละเอียดและในส่วนนี้มีประโยชน์อย่างไรบ้าง เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า ขันธยมก คือ ขันธ์ 5 นั้นมี
ด้วย ปัณณัติวาร ปวัตติวาร และ ปริญญาวาร  ปุจฉาข้อที่ 3 ธรรมใดอีกบ้างที่พึงรู้ควบคู่กับมูลยมก เล
ดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า ฌานญาณ มรรคญาณ และผลญาณ  ปุจฉาข้อที่ 4  คัมภีร์ยมก 10 นั้น ในแต่
ละส่วนมีธรรมและนิยามศัพท์ใดบ้างที่มีความส าคัญ เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า สิ่งนั้นอาจเรียก
โดยรวมได้ว่า เทสนาคติ อันได้แก่ สูตรเทสนาคติและอภิธัมมเทสนาคติ  และปุจฉาข้อที่ 5 หาก
ต้องการจะสังเขปคัมภีร์ยมก 10 แล้วนั้นควรจะมีการสังเขปในลักษณะใด เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า
หากสังเขปเนื้อหาของคัมภีร์ยมก 10 โดยให้มีความครอบคลุมนั้น อาจสังเขปได้ดังนี้ สารัตถะทั้งหมด
นั้นประกอบด้วย ปฏิจจสมุปบาท อนัตตา และนิพพาน และสัจ ยังแบ่งได้ออกเป็น 2 ประการ คือ 
สมมติสัจจ และ ปรมัตถสัจจ 
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ประเด็นที่ 3 ว่าด้วยปัจจัย ประกอบด้วยปุจฉา 1 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อที่ 1 นิยามของค าว่า
ปัจจัยคืออะไรในทางพุทธศาสนา  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า อันนิยามของปัจจัยนั้นหากจะกล่าว
อย่างสังเขปได้ว่า อุปการะ  ทั้งนี้เหตุที่เรียกว่า อุปการะนั้น อาจแจกแจงให้เห็นภาพได้ว่า เมล็ดพืชจะ
งอกงามเป็นหน่ออ่อนได้นั้น จะต้องอาศัยดิน ธาตุมูลสัตว์ต่างๆ น้ า อากาศ แสง เป็นต้น โดยปัจจัย 24 
ประกอบด้วย 1) เหตุปัจจัย 2) อารัมมณปัจจัย 3) อธิปติปัจจัย 4) อนันตรปัจจัย 5) สมนันตรปัจจัย 
6) สหชาตปัจจัย 7) อัญญมัญญปัจจัย 8) นิสสยปัจจัย 9) อุปนิสสยปัจจัย 10) ปุเรชาตปัจจัย 11) 
ปัจฉาชาตปัจจัย 12) อาเสวนปัจจัย 13) กรรมปัจจัย 14) วิปากปัจจัย 15) อาหารปัจจัย 16) อินทรีย
ปัจจัย 17) ฌานปัจจัย 18) มรรคปัจจัย 19) สัมปยุตตปัจจัย 20) วิปปยุตตปัจจัย 21) อัตถิปัจจัย 22) 
นัตถิปัจจัย 23) วิคตปัจจัย 24 อวิคตปัจจัย (ดูรายละเอียดใน พุทธโฆษาจารย์, 2561, น. 250-251) 

ประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในประเทศ 
ประมวลปุจฉาวิสัชนาจ านวน 2 เล่มนี้รวบรวมข้อปุจฉาวิสัชนาจ านวนหนึ่งจากบุคคลต่างๆ 

ในพม่า อาจเป็นได้ออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ กลุ่มที่หนึ่ง ประมวลข้อปุจฉาจากฆราวาส  กลุ่มที่สอง 
ประมวลข้อปุจฉาจากพระสงฆ์ และกลุ่มที่สาม ประมวลอธิบายความข้อปุจฉาวินิจฉัยต่าง ๆ 

ในกลุ่มท่ีหนึ่ง ประมวลข้อปุจฉาจากฆราวาสนั้น อาจสรุปใจความส าคัญได้ดังนี้ 
1) ข้อปุจฉาจากทะกาดอว์สอพวาแห่งเมืองสะกา รัฐฉานตอนใต้   

 ประกอบด้วยข้อปุจฉา 1 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อที่ 1 เมื่อบุคคล
ยังเยาว์วัยนั้น นอกจาก 4 ปัจจัยส าคัญอย่างเช่น กรรม จิต อากาศและอาหาร แล้วนั้นยังมีปัจจัยหรือ
สิ่ ง ใด อีกบ้ างที่ มี ผ ลต่ อการด ารงชี วิต  เลดี ซะยาดอว์ ได้ วิ สั ชน าว่ า  สิ่ งนั้ น คื อ  ชี รณ เต โช  
 โดยว่าด้วยเตโชธาตุนั้นประกอบด้วย สันตัปปันเตโช  ทาหะ
เตโช  ชีรณเตโช  และ ปาสกะเตโช  (Ledi 
sayadaw, n.d., pp. 1-6) 

2) ข้อปุจฉาจากหม่องสั่งอู  ประกอบด้วยข้อปุจฉา 2 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อที่ 1 
ทานคืออะไร เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า ว่าด้วยทานกถานั้น ปรากฏในบาลีอรรถกถา ฎีกาบาลี ทานัง
หรือทานนั้นมีหลายลักษณะ ได้แก่ อามิสทาน คือ การให้สิ่งของเป็นทาน และธัมมทาน คือ การให้
ธรรมเป็นทาน ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ยังได้ยกบาลีกถาว่าด้วยเรื่องทานพร้อมทั้งอธิบายขยายความโดย
ละเอียด (Ledi sayadaw, n.d., pp. 44-104) 

3) ข้อปุจฉาจากเลดีอูวัณณิตะ ธรรมกถึก  โดยเป็นข้อ
ปุจฉาเกี่ยวกับพระธรรมในปรมัตถทีนีฎีกา เลดีซะยาดอว์ก็ได้มีวิสัชนาอธิบายขยายความตามประเด็น
ดังต่อไปนี้ ว่าด้วยเรื่องกามาวจร ว่าด้วยเรื่องรูปและอรูป  ว่าด้วยเรื่องโลกุตระ ว่าด้วยเรื่องสังขาร
และอสังขาร ว่าด้วยเรื่องสัมปยุตและวิปปยุต ว่าด้วยเรื่องอกุศลจิตอันประกอบด้วย โลภะมูลจิต โทสะ
มูลจิตและโมหะมูลจิต ว่าด้วยเรื่องเวทนา 3 ว่าด้วยเรื่องอุเบกขา ว่าด้วยเรื่องวิจิกิจฉา ว่าด้วยเรื่อง
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อุทธัจจะ ว่าด้วยเรื่องอเหตุจิต 18 ว่าด้วยเรื่องลักษณะ รส ปัจจุบันฐานและปัฏฐาน ว่าด้วยเรื่องจักษุ
วิญญาณ ว่าด้วยเรื่องโสตวิญญาณ ว่าด้วยเรื่องฆาน ชิวหาและกายวิญญาณ ว่าด้วยมหาวิปาก ว่าด้วย
เรื่องรูปาวจรจิต ว่าด้วยฌาน ว่าด้วยอรูปาวจรจิต ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ได้มีวิสัชนาในแต่ละประเด็นโดย
ยกบาลีกถามาแสดงพร้อมทั้งอธิบายขยายความอย่างละเอียด (Ledi sayadaw, n.d., pp. 104-221) 

4) ข้อปุจฉาจากหม่องหลู่กะเล  ประกอบด้วยข้อปุจฉา 1 ข้อ ได้แก่ 
เมื่อได้อ่านหนังสือเรื่อง อุตตมะปุริสสะทีปนีของพระคุณเจ้าแล้วมีข้อสงสัยในหน้าที่ 109 ว่าด้วยกถา 
พุทธัง สะระนัง คัชฌามิ หากเม่ือแทนเสียงอักขระเหล่านั้นกับเสียงของตัวเลขแล้วจะได้ตัวเลข 1 ถึง 8 
ตามล าดับ  ทว่าในเลข 7 นั้น ยังมิเข้าใจเท่าใดนัก จึงอยากให้เลดีซะยาดอว์อธิบายขยายความเพ่ิมเติม
ในส่วนนี้  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ว่าด้วยกถา พุทธัง สะระนัง คัชฌามิ การแทนเสียงกลุ่มอักขระกับ
ตัวเลขดังกล่าวนั้น อาจกล่าวได้ว่าเป็นแค่เพียงอุบายในการท่องจ าพระธรรมกถานั้นได้ง่าย (Ledi 
sayadaw, n.d., pp. 222-225) 

5) ข้อปุจฉาจากหม่องต่าโด  ประกอบด้วยข้อปุจฉา 1 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อ
ที่ 1 ค าว่า โอกาสโลก ในพุทธศาสนาหมายถึง โลกอันประกอบด้วยสิ่งมีชีวิต คน สัตว์ทั้งหลาย ครั้น
เมื่อบุคคลสามารถบรรลุถึงตะติยะฌานจึงอาจกล่าวได้ว่าโลกนี้มีอยู่จริง บาลีกถาที่ว่า สัพเพ สังขารา 
อนิจจา จึงอยากให้ช่วยอธิบายในส่วนนี้ เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาพร้อมทั้งอธิบายว่ามีความเกี่ยวข้อง
ด้วยภพ 31 (Ledi sayadaw, n.d.,pp. 226-229) 

6) ข้อปุจฉาจากหม่องต่าถูน  ประกอบด้วยข้อปุจฉา 2 ข้อ ได้แก่ ปุจฉา
ข้อที่ 1 ในบรรดาธรรมนั้น ธรรมใดที่หลีกหนีได้ยากที่สุด  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า สิ่งนั้นคือชรา ด้วย
เหตุว่านาม และรูปทั้งหลายนั้น มักถูกโรคาพยาธิเบียดเบียนให้เสื่อมลงอยู่เนือง  ๆ  ปุจฉาข้อที่ 2 ใน
พระอภิธรรมว่าด้วยมรรคนั้นอธิบายว่าบุคคลผู้เพียรให้ตนได้บรรลุถึงมรรคผลนั้น มีอยู่ด้วยกัน 2 
ประเภท ได้แก่ ผู้ที่เคร่งครัดในพระวินัย และ ผู้ที่เพียรภาวนา  การจะเข้าถึงหรือสามารถบรรลุเข้าถึง
มรรคผลได้รวดเร็วที่สุดนั้นได้แก่ลักษณะใด  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า เปรียบได้กับพระพุทธสัพพัญญู
และพระพุทธปัจเจกที่ต่างก็บรรลถึงมรรคผลเช่นนั้นถึงแม้ว่าจะใช้ระยะเวลานานไม่เท่ากันก็ตามที  
บุคคลก็เช่นเดียวกัน ไม่ว่าจะบรรลุถึงผลแห่งญาณนั้นได้ด้วยอัตถหิตะ (personal benefit) เปรียบดุจ
กับนายอุทยานผู้ปลูกผลาผลและเฝ้ารอคอยผลแห่งผลาผลนั้น (Ledi sayadaw, n.d., pp. 230-232)  
ในกลุ่มที่ 2 ประมวลปุจฉาจากพระสงฆ์ อาจสรุปใจความส าคัญได้ดังนี้ 1) ข้อปุจฉาจากพระสงฆ์รูป
หนึ่งจากเมืองทวาย ประกอบด้วยข้อปุจฉาดังนี้ ปุจฉาข้อที่ 1 ในระหว่างช่วงวาโส (เข้าพรรษา)  
 พระพุทธโลกมารวิชัย (พระพุทธเจ้า) นั้น ได้เสด็จไปประทับพักแรมอยู่แห่งใด ถ้ามิได้ประทับ
พักแรมในช่วงวาโส (เข้าพรรษา) แล้วนั้นต้องอาบัติหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่าในระหว่างช่วง
วาโส (เข้าพรรษา) นั้น พระพุทธองค์เสด็จประทับยังคันธกุฏิ  ปุจฉาข้อที่ 2 พระสงฆ์นุ่ งห่มจีวรเฉพาะ
หน้าพระพุทธรูปนั้นเป็นเหตุให้ต้องอาบัติหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ต้องอาบัติ ทว่าเป็น  
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ลหุอาบัติอย่างเช่น อาบัติทุกกฏ (อาบัติที่เกิดจากการท าที่ไม่ดีไม่เหมาะสม)  ปุจฉา
ข้อที่ 3 หากประสงค์จะปลูกสิ่งก่อสร้างต่าง ๆ ในที่ธรณีสงฆ์ จ าเป็นจะต้องแจ้งแก่คณะสงฆ์และ 
เมียวตู่จี (ผู้ใหญ่บ้าน) หรือไม่ หากมิได้แจ้งความประสงค์ดังกล่าว จะมีความผิดหรือไม่  เลดีซะยาดอว์
วิสัชนาว่า พึงแจ้งความประสงค์ว่าจะก่อสร้างต่อคณะสงฆ์และเมียวตู่จีเสียก่อน  ปุจฉาข้อที่ 4 
สืบเนื่องจากปุจฉาข้อที่ 3 หากสิ่งก่อสร้างเหล่านั้นเกิดข้ึนจากทรัพย์ที่ร้องขอจากผู้อื่นมานั้น ต้องอาบัติ
หรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ต้องอาบัตินิสสัคคิยปาจิตตีย์   เหตุว่า
เงินหรือทรัพย์เหล่านั้นอาจนับได้ว่าเป็นอกัปปิยะ ไม่สมควรแก่พระสงฆ์รับมาหรือใช้สอย  ปุจฉาข้อที่ 
5  ครั้นเมื่อทายกแลทายิกากรวดน้ าแล้วถวายเงินแก่พระสงฆ์ ๆ รับมาแล้วมิได้ใช้สอยเงินเหล่านั้น 
ต้องอาบัติหรือไม่  ส าหรับในปุจฉาข้อนี้เลดีซะยาดอว์มิได้มีวิสัชนาชี้ขาดว่าการกระท าดังกล่าวนั้นต้อง
อาบัติหรือไม่ ทว่าได้อธิบายว่าด้วยบุญกิริยาวัตถุ 10 แทน  ปุจฉาข้อที่ 6 พระสงฆ์ผู้แสดงการเคารพ
ต่ อนั ตตน อ่ืนที่ น อก เหนื อ ไป จากวิสุ ท ธิ นั ต   นั้ น  ต้ อ งอาบั ติ ห รือ ไม่   
เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า พระสงฆ์รูปนั้นต้องอาบัติทุกกฏ (วิสุทธินัต ได้แก่ พระพุทธเจ้า พระปัจเจก
พุทธเจ้า และพระอรหันต์ทั้งหลาย)  ปุจฉาข้อที่ 7 หากว่ามีลูกหลานของพระสงฆ์บางรูปนับถือนัต อีก
ทั้งยังได้สร้างหิ้งนัตเพ่ือเซ่นสรวงบูชานัตเหล่านั้น การกระท าดังกล่าวจะส่งผลให้พระสงฆ์รูปนั้นถึงแก่
อาบัติหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาโดยยกบาลีกถาในอังคุตรตรนิกาย ปัญจกนิบาต มฺณฑราชวรรค  
  มาอธิบายขยายความประกอบ ทั้งยังอธิบาย
ขยายความประกอบว่า ก่อนพุทธศาสนาจะแพร่หลายนั้นผู้คนต่างก็นับถือนัตกันโดยทั่วไป  การนับ
ถือนัตนั้นอาจกล่าวได้ว่าเป็นการบูชาเพ่ือหวังปัจจุบันผลและเพ่ือให้รอดปลอดภัยจากภยันตรายต่าง ๆ  
จุดมุ่งหมายของการบูชานัตจึงแตกต่างกับการนับถือไตรสรณคมน์ การบูชานัตดังกล่าวจึงมิท าให้ไตร
สรณคมน์มัวหมองแต่อย่างใด  ปุจฉาข้อที่ 8 ถึง ข้อที่ 10 นั้น เลดีซะยาดอว์มิได้แสดงวิสัชนาไว้ ทว่า
ได้มีผู้วิสัชนาเพิ่มเติมในส่วนนี้ภายหลัง (Ledi sayadaw, n.d., pp. 7-20) 

2) ข้อปุจฉาจากชีนธญวดี  ในปี จ.ศ. 1282 (ค.ศ. 1920) ประกอบด้วย
ปุจฉาจ านวน 3 ข้อ ดังนี้ ปุจฉาข้อที่ 1 หากมีขโมยลักทรัพย์สินของวัดแล้วถูกไต่สวนจากผู้พิพากษาให้
มีความผิด พระสงฆ์ผู้ที่ร้องทุกข์เหตุขโมยทรัพย์นั้นถึงแก่อาบัติหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ขโมย
นั้นต้องได้รับโทษตามที่ถูกพิพากษา ส่วนพระสงฆ์ผู้ร้องทุกข์นั้นมิได้มีความผิด  ปุจฉาข้อที่ 2 หากว่า
ทายกได้ยืมเงินพระสงฆ์แล้วมิได้ชดใช้คืนนั้น ต้องโทษในลักษณะใด  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า ตาม
กฎหมายดังที่ยึดถือกันมา  ปุจฉาข้อที่ 3 สิ่งก่อสร้างทั้งหลายในเขตขัณฑสีมาอย่างเช่น สถูปเจดีย์
พระพุทธรูปต่าง ๆ หากเม่ือเสียหายทรุดโทรมแล้วนั้น ควรเคลื่อนย้ายหรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า 
สิ่งเหล่านั้นยังมีคุณประโยชน์อยู่บ้าง ควรซ่อมแซมบูรณะให้คงสภาพเดิมเสีย (Ledi sayadaw, n.d., 
pp. 27-34) 
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3) ข้อปุจฉาจากอูรวินทะ  ในปี จ.ศ. 1280 (ค.ศ. 1918) ประกอบด้วยปุจฉา
จ านวน 4 ข้อ ดังนี้ ปุจฉาข้อที่ 1 ว่าด้วยสักกายะทิฐิ (ความเห็นว่าเป็นตัวของตน)  เลดีซะยาดอว์
วิสัชนาโดยยกบาลีกถาขึ้นแสดง  ปุจฉาข้อที่ 2 พระอรหันต์ทั้งหลายเมื่อได้บรรลุถึงมรรคผลแล้วนั้น 
ขันธ์ทั้งหลายในปัจจุบันขณะจะยังคงอยู่หรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาโดยยกอรรถกถาอังคุตรตร
นิกายขึ้นแสดง  ปุจฉาข้อที่ 3 ปุจฉาและวิสัชนาเป็นบาลีกถา  ปุจฉาข้อที่ 4 มนุษย์และสัตว์เดรัจฉาน
อย่างเช่น สุนัข สุกร ไก่ และนกทั้งหลายนั้น ต่างก็มีปฏิสนธิรูปด้วยกันทั้งสิ้น ทว่าสัตว์เดรัจฉาน
เหล่านั้นมีสักกายเช่นเดียวกับมนุษย์หรือไม่  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า มนุษย์และสัตว์ต่างก็ด ารงชีวิตใน
ภาวะที่เหมาะสมส าหรับตน (Ledi sayadaw, n.d., pp. 35-43) 

4) ข้อปุจฉาจากอูกั่น   ในปี จ.ศ. 1281 (ค.ศ. 1919) ดังนี้ ปุจฉาข้อที่ 1 หากว่าโลก
ถึงแก่กาลแตกดับ สุทธาวาสทั้ง 5  จะมีสถานะอย่างไร  เลดีซะยาดอว์วิสัชนาว่า 
โลกเมื่อถึงกาลแตกดับนั้น จะมีลักษณะดังนี้ ปฐมฌานภูมิจะถูกเผาผลาญด้วยไฟ ทุติยะฌานภูมิจะถูก
กระแสน้ าท่วมท้น ตะติยะฌานภูมิจะถูกพายุโหมกระหน่ า และจตุตถฌานภูมิอันเป็นที่อยู่ของเวหัป
ผลาและอสัญญีสัตว์ นั้น ก็ไม่สามารถรอดพ้นจากคราวแห่งโลกแตกดับนั้นได้  ทั้งนี้ยังมิได้กล่าวถึง
พรหมโลกชั้นสุทธาวาสทั้ง 5 แต่อย่างใด  อนึ่ง พรหมโลกตั้งแต่ชั้นปฐมฌานภูมิจนถึงชั้นจตุตถฌานภูมิ
นั้น เลดีซะยาดอว์ยังได้อธิบายความเพ่ิมเติมว่า ปุจฉาว่าด้วยสุทธาวาส 5 ในลักษณะคล้ายคลึงกันนี้
ครั้งเมื่อสังคายนาครั้งที่ 5 โดยสั่นง์จองว์ซะยาดอว์  ได้วิสัชนาข้อปุจฉา
ดังกล่าวโดยอ้างอิงจากคัมภีร์อภิธัมวตารฎีกา  อันเป็นคัมภีร์ชั้นรองที่
อรรถาธิบายความคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวนี   อีกทอดหนึ่ง (pp. 233-241)  
อนึ่ง ส่วนที่ว่าด้วยฌานภูมิทั้งหลายนั้น สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้อธิบายไว้ว่า 
ปฐมฌานภูมิ 3 ประกอบด้วย พรหมปาริสัชชา (พวกบริษัทบริษัทบริวารมหาพรหม) พรหมปุโรหิตา 
(พวกปุโรหิตมหาพรหม) มหาพรหม (พวกท้าวมหาพรหม)  ทุติยะฌานภูมิ 3 ประกอบด้วย ปริตตาตา
ภา (พวกรัศมีน้อย) อัปปมาณาภา (พวกรัศมีประมาณไม่ได้) อาภัสสรา (พวกรัศมีสุกปลั่งซ่านไป)  ตะติ
ยะฌานภูมิ ประกอบด้วย ปริตตสุภา (พวกมีล ารัศมีงามน้อย) อัปปมาณสุภา (พวกมีล ารัศมีงาม
ประมาณหามิได้) สุภกิณหา (พวกมีล ารัศมีงามกระจ่างจ้า)  จตุตถฌานภูมิ ประกอบด้วย เวหัปผลา 
(พวกมีผลไพบูลย์) และอสัญญีสัตว์ (พวกสัตว์ไม่มีสัญญา)  ทั้งนี้ หากยึดตามวิสัชนาของเลดีซะยาดอว์ 
พรหมโลกในส่วนที่กล่าวมาทั้งหมดตั้งแต่ระดับปฐมฌานภูมิจนถึงจตุตถฌานภูมิจะถูกท าลายทั้งหมด  
ส่วนพรหมโลกชั้นสุทธาวาสทั้ง 5 จะยังไม่ถูกท าลาย  โดยส่วนว่าด้วยสุทธาวาส 5 สมเด็ จพระพุทธ
โฆษาจารย์ได้อธิบายไว้ว่า สุทธาวาสทั้ง 5 คือ พวกมีที่อยู่อันบริสุทธิ์หรือที่อยู่ของท่านผู้บริสุทธิ์ คือ ที่
เกิดของพระอนาคามี หรือผู้เป็นอวิหา (เหล่าท่านผู้ไม่เสื่อมจากสมบัติของตน หรือ ผู้ไม่ละไปเร็ว ผู้คง
อยู่นาน) อตัปปา (เหล่าท่านผู้ไม่ท าความเดือดร้อนแก่ใคร หรือ ผู้ไม่เดือดร้อนกับใคร) สุทัสสา (เหล่า
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ท่านผู้งดงามน่าทัศนา) สุทัสสี (เหล่าท่านผู้มองเห็นชัดเจนดี หรือ ผู้มีทัศนาแจ่มชัด) และ อกนิฏฐา 
(เหล่าท่านผู้ไม่มีความด้อยหรือเล็กน้อยกว่าใคร ผู้สูงสุด) (พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 351) 

ในส่วนประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในประเทศเล่มที่ 2 นั้น มีความแตกต่างจากประมวลปุจฉา
วิสัชนาจากในประเทศเล่มที่ 1 ในส่วนของเนื้อหา  โดยในประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในประเทศเล่มที่ 
2 นี้ เนื้อหาหรือข้อปุจฉาวิสัชนาต่าง ๆ นั้นเป็นบาลีกถาว่าด้วยพระอภิธรรมขั้นสูงเป็นส่วนใหญ่ 
ถึงแม้ว่าจะมีภาษาพม่าก ากับเพ่ือช่วยในการอธิบายขยายความบาลีกถาต่าง ๆ แล้วนั้น แต่ผู้วิจัยก็ยังมี
ข้อจ ากัดเรื่องภาษาบาลีและยังมีความเข้าใจที่ยังไม่เพียงพอในการอนุมานข้อปุจฉาวิสัชนาเหล่านั้นว่า
บทสนทนาระหว่างผู้ตั้งปุจฉาและวิสัชนาของเลดีซะยาดอว์มีลักษณะเป็นเช่นไร  อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัย
ได้พยายามจับประเด็นส าคัญ ๆ ของข้อปุจฉาวิสัชนาที่อาจสรุปใจความส าคัญได้ดังนี้ 1) ข้อปุจฉา
จากหวุ่นเถ้ามีงอูชเวสั่นง์อ่อง  ประกอบดว้ยขอ้ปจุฉาและวิสชันา
จ านวน 15 ขอ้ มีเนื้อหาหรือบทสนทนาว่าด้วยรูป นาม และนิพพาน (pp. 99-128)  2) ข้อปุจฉาจาก
อูอาตะภะ  ประกอบด้วยข้อปุจฉาวิสัชนาจ านวน 4 ข้อ มีข้อปุจฉาวิสัชนาบางข้อมี
เนื้อหาว่าด้วยครุภัณฑ์และลหุภัณฑ์ (pp. 207-216)  สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้
อธิบายถึงครุภัณฑ์และลหุภัณฑ์ว่า ครุภัณฑ์ คือ ของหนัก เช่น กุฎี ที่ดิน เตียง ตั่ง เป็นต้น  ส่วน 

ลหุภัณฑ์ คือ ของเบา เช่น บาตร เภสัช และของใช้จิปาถะประจ าตัว มีเข็ม มีดพับ และมีดโกน เป็น
ต้น (พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 43, 380)  3) ข้อปุจฉาจากชัยยะบูระชามะหรี่  ชีนจันทาวร 
 มีเนื้อหาหรือบทสนทนาว่าด้วยบริโภคอย่างเช่น อิณบริโภค (pp. 129-
190)  4) ข้อปุจฉาจากอูราชินทะ  ข้อปุจฉาวิสัชนาว่าด้วยบาลีกถา อะหัง ภัณเต สัพพา 
อาปัตติ โย อาโรจามิ  (pp. 201 -207)  5) ข้อปุ จฉาจากชเวอุด่องว์ อูกุต่ าละ   
 ข้อปุจฉาว่าด้วยปรมัตสัจจทั้งหลาย  ซึ่งเลดีซะยาดอว์วิสัชนาอธิบายความว่าด้วย 
ปรมัตถธรรมตามล าดับ (Ledi sayadaw, n.d., pp. 20-98) 

ในกลุ่มที่สาม ประมวลอธิบายความข้อปุจฉาวินิจฉัยต่าง ๆ เนื้อหาส่วนนี้ปรากฏอยู่ใน
ประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในประเทศเล่มที่ 2 เป็นส่วนมาก โดยอาจสังเขปข้อปุจฉาวินิจฉัยดังกล่าว
ออกเป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 1) อาบัติวินิจฉัย  ที่แต่งขึ้นในปี จ.ศ. 1264 (ค.ศ. 
1902) (pp. 227-240)  2) ปุจฉาวิสัชนาว่าด้วยสีมานิมิต  อาจสังเขปใจความส าคัญได้
ดังนี้ ปุจฉาว่าด้วยสีมานิมิตนั้นเป็นบาลีกถาพร้อมแปลภาษาพม่าจ านวน 8 ข้อ  ผู้วิจัยอนุมานจาก
เนื้อความภาษาพม่าได้ว่าข้อปุจฉาดังกล่าวนั้นมีใจความส าคัญเป็นการสอบถามเลดีซะยาดอว์ในเรื่อง
การก าหนดสีมานิมิตในทิศต่าง  ๆ ได้แก่ อะเช๊ะ  หรือทิศตะวันออก   อะเช๊ะต่าวง์ 
 หรือทิ ศตะวันออก เฉีย งใต้   ต่ าวง์   หรือทิ ศ ใต้   อะเน้ าก์ ต่ าวง์ 
  หรือทิศตะวันตกเฉียงใต้  อะเน้าก์  หรือทิศตะวันตก  อะเน้าก์
เม่าก์   หรือทิศตะวันตกเฉียงเหนือ  อะเม่าก์   หรือทิศเหนือ และ 
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อะเช๊ะเม่าก์   หรือทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ตามล าดับนี้ ควรมีการจัดวางหรือ
ก าหนดอย่างไรจึงจะเหมาะสม  ทั้งนี้การก าหนดสีมาดังกล่าว ได้ก าหนดให้มี สาสนโสภณี เป็นมหา
สีมา  โดยเลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาเป็นบาลีกถา (pp. 241-250)  3) ปุจฉาวิสัชนาว่าด้วยปาติโมกข์ 
  อาจสังเขปใจความส าคัญได้ดังนี้ เลดีซะยาดอว์วิสัชนาโดยเริ่มจากสาธยายปาฏิโมกข์
กถา จากนั้นจึงเป็นข้ออธิบายว่าด้วยอุโบสถวัตรต่าง ๆ  อย่างเช่น จาตุทสิก ปัณณ
รสิก และสามัคคี  (pp. 251-263)  สมเด็จพระพุทธโฆษา
จารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้อธิบายที่อาจช่วยให้เข้าใจเรื่องนี้ได้ว่า อุโบสถที่ท าในวันแรม 14 ค่ า เรียกว่า 
จาตุทสิก อุโบสถที่ท าในวันขึ้นหรือแรม 15 ค่ า เรียกว่า ปัณณรสิก อุโบสถที่ท าในวันสามัคคี เรียกว่า 
สามัคคีอุโบสถ (พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 619-621) จากนั้นจึงเป็นข้อปุจฉาวิสัชนาเป็นบาลีกถา
ว่าด้วยพุทธกิจประจ าวัน 5   ทั้งนี้สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้
อธิบายว่าด้วยพุทธกิจประจ าวัน 5 คือ พุทธกิจที่พระพุทธเจ้าทรงบ าเพ็ญเป็นประจ าในแต่ละวันมี 5 
อย่าง คือ 1) เวลาเช้าเสด็จบิณฑบาต 2) เวลาเย็นทรงแสดงธรรม 3) เวลาค่ าทรงประทานโอวาทแก่
เหล่าภิกษุ 4) เวลาเที่ยงคืนทรงตอบปัญหาเทวดา และ 5) เวลาจวนสว่างทรงตรวจพิจารณาสัตว์ที่
สามารถบรรลุธรรมและที่ยังไม่สามารถบรรลุธรรมอันควรจะเสด็จไปโปรดหรือไม่ (พุทธโฆษาจารย์, 
2561, หน้า 293)  นอกจากนี้ยังมีปุจฉาวิสัชนาในกลุ่มนี้อีก 2 ประเด็น คือ 4) ปุจฉาวิสัชนาว่าด้วยผ้า
อาบน้ าฝน  (pp. 264-281) และ 5) คตินิมิตวินิจฉัย   
 (Ledi sayadaw, n.d., pp. 281-287) 

อย่างไรก็ตาม ยังมีเนื้อหาอีกบางส่วนของประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในประเทศที่ไม่สามารถ
จัดรวมเข้ากลุ่มทั้ง 3 กลุ่มดังที่ได้สังเขปมาข้างต้น เนื่องจากในเนื้อหาระบุเพียงชื่อเมืองมิได้ระบุถึงชื่อ
ของผู้ตั้งข้อปุจฉาแต่อย่างใด ได้แก่ ข้อปุจฉาจากจูนโก่นจี    ทัง้นีเ้ลดีซะยาดอวไ์ด้
วิสัชนาโดยยกบาลีกถาขึ้นแสดงพร้อมทั้งอธิบายขยายความประกอบในประเด็นต่าง  ๆ ได้แก่ ว่าด้วย
สังขตะและอสังขตะ  

นอกจากนั้น คือ การอธิบายความโดยสังเขปว่าด้วยภาวะและสภาวะของนิพพาน  
 ว่าด้วยมิจฉาทิฐิ  ว่าด้วยสัมมาทิฐิ  และว่าด้วย
มัชฌิมาปฏิปทา  แล้วจึงเป็นปุจฉาว่าด้วยนิพพานจ านวน 3 ข้อ ได้แก่ ปุจฉาข้อที่ 
1 นิพพานนั้นมีลักษณะเป็นเช่นใด  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า นิพพานมีสันติลักษณะ คือ มีความสงบ
เป็นลักษณะ  ปุจฉาข้อที่ 2 ผู้ใดบ้างที่สามารถบรรลุถึงผลแห่งปรมัตถสุข  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า 
ตี่งจามีง  หรือพระอินทร์ นัตมีงจี  มหาพรหม  

 ตลอดจนมหาราชาทั้งหลาย  นั้นล้วนแล้วแต่สามารถเข้าถึงผลแห่งปรมัตถสุขนั้น
ได้ด้วยกันทั้งสิ้น  ปุจฉาข้อที่ 3 อนันตรคุณแห่งนิพพานนั้นเป็นเช่นใด  เลดีซะยาดอว์ได้วิสัชนาว่า 
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อนันตรคุณแห่งนิพพานนั้นได้แก่ ภาวะหมดสิ้นแห่งกิเลส ภาวะหมดสิ้นแห่งอวิชชา และภาวะหมดสิ้น
แห่งวัฏฏะ เป็นต้น (Ledi sayadaw, n.d., pp. 241-257) 

คัมภีร์อธิบายพุทธธรรมส าหรับชาวยุโรป 
คัมภีร์เล่มนี้เป็นงานเขียนที่อธิบายธรรมอย่างสังเขปส าหรับชาวยุโรปผู้ที่สนใจใคร่ศึกษาพุทธ

ศาสนา โดยอาจแบ่งเนื้อหาได้ดังนี้ ว่าด้วยนิยาม 5 ประการ ว่าด้วยกัปหรือกัลป์ ว่าด้วยสัจ 2 ประการ 
ว่าด้วยโลก 3 ลักษณะ ว่าด้วยโอกาสโลก 3 ลักษณะ ว่าด้วยปฏิจจสมุปบาท  ; padei 
sa thamou pa และว่าด้วยคุณแห่งปฏิจจสมุปบาทที่พึงทราบ อาจสังเขปเนื้อความในงานชิ้นนี้ได้ 
ดังนี้ 

ล าดับแรก เลดีซะยาดอว์ได้กล่าวประณามพจน์กถา จากนั้นจึงเป็นการอธิบายความว่าด้วย
นิยาม 5 ได้แก่ 1) อุตุนิยาม  2) พืชนิยาม  3) กัมมนิยาม  4) จิตตนิยาม  5) ธัมมนิยาม  จากนั้น จึง
เป็นการอธิบายขยายความในแต่ละหัวข้อตามล าดับ 

เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายขยายความว่าด้วยอุตุนิยาม ดังนี้ 1) อุตุนิยาม ได้แก่ ปถวีธาตุ (สา
ธารณปถวี โป่งสุปถวี ศิลาปถวี)  อาโปธาตุ (สาธารณอาโป เตมะนะกะอาโป ปัคฆรณะอาโป)  
เตโชธาตุ (สาธารณเตโช อัครกะเตโช ชากลเตโช)  วาโยธาตุ (สาธารณวาโย สัณฏมภนกะวาโย สมีรณ
กะวาโย) (pp. 1-10)  2) พืชนิยาม เลดีซะยาดอว์อธิบายว่า พืช คือ เมล็ด   อาจแบ่งเทียบ
กับบุคคลได้ออกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ ราก ล าต้น ผล หน่อ เมล็ด เป็นต้น (pp. 11-13)  3) กัมม
นิยาม ได้แก่ กุศลกรรม และ อกุศลกรรม (pp. 13-23)  4) จิตตนิยาม (pp. 24-34) 5) ธัมมนิยาม 
(pp. 34-44)  อนึ่ง สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตโต) ได้อธิบายนิยาม 5 ว่า คือ ก าหนดอัน
แน่นอน ความเป็นไปอันมีระเบียบแน่นอนของธรรมชาติ กฎธรรมชาติ ประกอบด้วย 5 ลักษณะ ได้แก่ 
1) อุตุนิยาม คือ กฎธรรมชาติเกี่ยวกับอุณหภูมิ หรือปรากฏการณ์ธรรมชาติต่าง ๆ โดยเฉพาะดิน น้ า 
อากาศ และฤดูกาล อันเป็นสิ่งแวดล้อมส าหรับมนุษย์  2) พืชนิยาม คือ กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการ
สืบพันธุ์ มีพันธุกรรมเป็นต้น  3) จิตตนิยาม กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการท างานของจิต  4) กรรมนิยาม 
กฎธรรมชาติเกี่ยวกับการกระท าของมนุษย์ คือ กระบวนการให้ผลของการกระท า  5) ธรรมนิยาม กฎ
ธรรมชาติเกี่ยวกับความสัมพันธ์และอาการที่เป็นเหตุเป็นผลแก่กันแห่งสิ่งทั้งหลาย (พุทธโฆษาจารย์, 
2559, น. 166) 

จากนั้นเลดีซะยาดอว์ได้อธิบายความว่าด้วยกัปหรือกัลป์  อาจสังเขปใจความส าคัญ
ของ กัป 5 ประการดังนี้ 1) มหากัป   2) อสงไขยกัป   3) อันตรกัป 
  4) อายุกัป   5) อันตรายกัป   ส่วนสมเด็จพระพุทธ
โฆษาจารย์ได้อธิบายว่า กัปหรือกัลป์ คือ กาลก าหนด ก าหนดอายุของโลก ระยะเวลายาวนานที่
ก าหนดว่าโลกคือสกลจักรวาลประลัยหนึ่ง (ศาสนาฮินดูว่าเป็นวันหนึ่งคืนหนึ่งของพระพรหม) อุปมา
ว่า เปรียบเหมือนมีภูเขาศิลาล้วนกว้าง ยาว สูง ด้านละ 1 โยชน์ ทุก 100 ปี มีคนน าผ้าเนื้อละเอียด
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อย่างดีมาลูบครั้งหนึ่งจนกว่าภูเขานั้นจะสึกหรอสิ้นไป กัปหนึ่ง ๆ ยาวนานกว่านั้น ก าหนดอายุของ
มนุษย์หรือสัตว์จ าพวกนั้น ๆ ในยุคนั้น ๆ เรียกเต็มว่า อายุกัป  ส่วนกัปนั้นมี 4 อย่าง ได้แก่ 1) มหากัป 
กัปใหญ่ คือก าหนดอายุของโลกอันหมายถึงสกลพิภพ  2) อสงไขยกัป กัปอันนับเวลามิได้ เป็น
ส่วนย่อยของมหากัป ได้แก่ สังวัฏฏกัป (ระยะกาลที่โลกเสื่อมลงจนถึงวินาศ) สังวัฏฏฐายีกัป (ระยะ
กาลที่โลกพินาศแล้วทรงอยู่) วิวัฏฏกัป (ระยะกาลที่โลกกลับเจริญขึ้น) วิวัฏฏฐายีกัป (ระยะกาลที่โลก
เจริญแล้วทรงอยู่) ครบรอบ 4 อสงไขยกัปนี้เป็นมหากัปหนึ่ง  3) อันตรกัป กัปในระหว่าง ได้แก่ ระยะ
กาลที่หมู่มนุษย์เสื่อมจนส่วนใหญ่พินาศแล้ว ส่วนที่เหลือดีเจริญขึ้นและมีอายุยืนยาวขึ้นจนถึงอสงไขย
แล้วกลับเสื่อมทรามลงอายุสั้นลงๆ จนเหลือเพียงสิบปีแล้วพินาศ ครบรอบนี้เป็น 1 อันตรกัป 64 
อันตรกัปเป็น 1 อสงไขยกัป  4) อายุกัป ก าหนดอายุของสัตว์จ าพวกนั้น  ๆ เช่น อายุกัปของ
มหาพรหมเท่ากับ 1 อสงไขยกัป ตามคติที่บางคัมภีร์ประมวลมาบันทึกว่า ตลอดมหากัปนั้น
พระพุทธเจ้าจะอุบัติเฉพาะแต่ในวิวัฏฏฐายีกัปเท่านั้น  นอกจากนี้ กัป เมื่อจ าแนกตามการอุบัติของ
พระพุทธเจ้ามี 2 ลักษณะ คือ สุญกัป (กัปที่ไม่มีพระพุทธเจ้า พระปัจเจกพุทธเจ้า พระพุทธสาวกและ
พระเจ้าจักรพรรดิธรรมราชาอุบัติขึ้น) อสุญกัป (กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติ) แบ่งย่อยได้เป็น 5 กัป ได้แก่ 
สารกัป (กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติพระองค์เดียว) มัณฑกัป (กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติ 2 พระองค์) วรกัป 
(กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติ 3 พระองค์) สารมัณฑกัป (กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติ 4 พระองค์) ภัทรกัป 
(กัปที่มีพระพุทธเจ้าอุบัติขึ้น 5 พระองค์ คือ พระกกุสันธะ พระโกนาคมน์ พระกัสสปะ พระโคตรมะ 
และพระเมไตรย์ที่จะอุบัติต่อไป) (พุทธโฆษาจารย์, 2561, น. 12-14) 

จากนั้นเลดีซะยาดอว์ได้อธิบายขยายความว่าด้วยสัจจ 2 ประการ คือ สมมติสัจจ และ 
ปรมัตถสัจจ อีกทั้งยังได้มีการอธิบายขยายความว่าด้วยสัจจ 2 ประการ ในเชิงปุจฉาวิสัชนาเพ่ือให้
สามารถเข้าใจได้อย่างกระจ่างแจ้งอีกประการหนึ่ง (pp. 111-118)  ต่อมาเลดีซะยาดอว์ได้อธิบาย
ขยายความว่าด้วยโลก 3 ลักษณะ คือ 1) โอกาสโลก 2) สังขารโลก และ 3) สตตะโลก  จากนั้นเลดีซะ

ยาดอว์ได้อธิบายขยายความว่าด้วยปฏิจจสมุปบาท ; padei sa thamou pa โดย 
เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายว่า ปฏิจจสมุปบาทมีความเกี่ยวข้องกับสตตะโลก กล่าวคือ ธรรมนิยามแห่งสต
ตะโลกนั้น คือ ปฏิจจสมุปบาท โดยอธิบายแยกเป็นหัวข้อย่อย ดังนี้ อวิชชาปัจจะยา สังขารา (เพราะมี
อวิชชาจึงมีสังขาร)  สังขาราปัจจะยา วิญญาณัง (เพราะมีสังขารจึงมีวิญญาณ)  วิญญาณังปัจจะยา 
นามรูปัง (เพราะมีวิญญาณจึงมีนามรูป)  นามรูปะปัจจะยา สะตายะตะนัง (เพราะมีนามรูปจึงมีสะตา
ยะตนะ)  สะตายะตนะปัจจะยา ผัสโส (เพราะมีอายาตนะ 6 จึงมีผัสสะ)  ผัสสะปัจจะยา เวทนา 
(เพราะมีผัสสะจึงมีเวทนา)  เวทนาปัจจะยา ตัณหา (เพราะมีเวทนาจึงมีตัณหา)  ตัณหาปัจจะยา อุปา
ทานัง (เพราะมีตัณหาจึงมีอุปาทาน)  อุปาทานะปัจจะยา ภะโว (เพราะมีอุปาทานจึงมีภาวะ)   
ภะวะปัจจะยา ชาติ (เพราะมีภาวะจึงมีชาติ)  ชาติปัจจะยา ชรามรณัง (เพราะมีปฏิสนธิจึงมีชรา
มรณะ)  ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีกถาพร้อมทั้งอธิบายในเชิงพรรณนาและยกข้อปุจฉาวิสัชนาขึ้น
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แสดงประกอบเพ่ือขยายความว่าด้วยปฏิจจสมุปบาทตามล าดับ จากนั้นเลดีซะยาดอว์จึงได้กล่าวถึง
คุณแห่งปฏิจจสมุปบาทที่พึงทราบโดยยกบาลีกถาขึ้นแสดงพร้อมอธิบายขยายความประกอบ (Ledi 
sayadaw, n.d., pp. 160-275; ดูค าอธิบายเรื่อง ปฏิจจสมุปบาท โดยละเอียดใน พุทธทาส, 2521) 

อะหลีงคัมภีร์ 
งานเขียนชิ้นนี้เป็นการอธิบายขยายความในประเด็นหรือหัวข้อปกิณกะต่าง  ๆ อาจสังเขป

ใจความส าคัญได้ ดังนี้ 
ว่ า ด้ ว ย ค ว าม มื ด บ อ ด ทั้ ง  5   แ ล ะค ว าม ก ร ะจ่ า งแ จ้ งทั้ ง  5 

  เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายด้วยการแบ่งเปรียบเทียบในแต่ละล าดับขั้นได้ตามล าดับ 
ดังนี้ 1) ปฐมแห่งความมืดบอด ได้แก่ การไม่รู้ถึงกรรมสัมโมหะ ส่วนปฐมแห่งความกระจ่างแจ้ง ได้แก่ 
กัมมัสสกถาญาณ  2) ทุติยะแห่งความมืดบอด ได้แก่ การไม่รู้ถึงธรรมสัมโมหะ กอปรด้วย วิปลาสทั้ง 
3 ส่วนทุติยะแห่งความกระจ่างแจ้ง ได้แก่ ธัมมววัตถานญาณ  3) ตะติยะแห่งความมืดบอด ได้แก่ การ
ไม่รู้ถึงธรรมปัจจัยต่าง ๆ คือ ปฏิจจสมุปบาท  ส่วนตะติยะแห่งความกระจ่างแจ้ง ได้แก่ จุลโสดาบัน  
4) จตุแห่งความมืดบอด ได้แก่ การไม่รู้ถึงว่าด้วยลักษณะสัมโมหะ 3 ประการ คือ อนิ จจัง ทุกขัง 
อนัตตา  ส่วนจตุแห่งความกระจ่างแจ้ง ได้แก่ ลักษณะปฏิเวธญาณ  5) เบญจแห่งความมืดบอด ได้แก่ 
การไม่รู้ถึงนิพพาน  ส่วนเบญจแห่งความกระจ่างแจ้ง ได้แก่ นิพพานปฏิเวธญาณ 

จากนั้นจึงเป็นการอธิบายขยายความหมายเป็นภาษาพม่าเพ่ิมเติมว่าด้วยธัมมววัตถานญาณ 
  อันประกอบด้วย ธาตุ 6 (ปถวีธาตุ อาโปธาตุ เตโชธาตุ วาโยธาตุ อากาศธาตุ 
วิญญาณธาตุ) และ มหาธาตุ 4 (ปถวีธาตุ อาโปธาตุ วาโยธาตุ เตโชธาตุ) โดยเลดีซะยาดอว์ได้อธิบาย
ขยายความแต่ธาตุ 6 และ มหาธาตุ 4 ตามล าดับ  จากนั้นจึงเป็นการอธิบายขยายความว่าด้วยปัจจัย
ปริคคหญาณ  หรือญาณก าหนดจับปัจจัยแห่งนามรูป  ลักษณะแห่งปฏิเวธ
ญาณ   หรือญาณแห่งการรู้แจ้งแทงตลอด และนิพพานปฏิเวธญาณ 
 หรือญาณแห่งการรู้แจ้งถึงนิพพาน (Ledi sayadaw, n.d., pp. 1-97; ดู
รายละเอียดเพิ่มเติมใน พุทธโฆษาจารย์, 2559, น. 117-119) 

คัมภีร์เลดีธรรมพยากรณ์ 
งานเขียนชิ้นนี้อธิบายความว่าด้วยเรื่อง สักกยทิฏฐิ หรือความเห็นว่าด้วยเหตุแห่งการ

ถือทิฏฐิความเป็นตัวตามของเราหรือของเขา อันเป็นข้อหนึ่งในสังโยชน์ 10 (ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน 
พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 447)  นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้อธิบายความปกิณณกะธรรมหลาย
ประการ อย่างเช่น เปรียบบิดามารดาดุจประทีปและยกย่องว่าเป็นบุคคลผู้ควรแก่การบูชา เป็นต้น 
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คู่มืออธิบายความสังเขปหรือสังคีตะ 

งานเขียนกลุ่มนี้จะท าให้เห็นภาพรวมของงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ที่ได้มีการน าเนื้อหา
ส าคัญในพระไตรปิฎก อย่างเช่น พระอภิธรรม พระวินัย ตลอดจนว่าด้วยบาลีไวยากรณ์ มาอธิบาย
ความโดยสังเขป  ผู้วิจัยมองว่างานเขียนกลุ่มนี้ไม่ได้เป็นเพียงคู่มืออธิบายความสังเขปอันเหมาะส าหรับ
ผู้สนใจศึกษาสารัตถธรรมขั้นเบื้องต้นก่อนน าไปสู่การศึกษาคู่มือโดยพิสดารอันมีเนื้อหาอธิบายสารัตถ
ธรรมขั้นสูงเท่านั้น ทว่างานเขียนคู่มืออธิบายความสังเขปนี้ยังอาจสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดและวิธีการ
ในเผยแพร่พุทธศาสนาของเลดีซะยาดอว์โดยเฉพาะการเลือกหยิบยกเนื้อหาส าคัญบางส่วนจาก
พระไตรปิฎกฉบับภาษาบาลีมาสังเขปเป็นคู่มือภาษาพม่าฉบับย่อ 

ทั้งนี้ งานเขียนอธิบายความสังเขปของเลดีซะยาดอว์ที่ปรากฏให้เห็นมีอยู่ 3 ชิ้น ได้แก่ งาน
เขียนเรื่อง ไวยากรณ์สังคีตะ  ; Dhada Sankhitta อันมีเนื้อหาอธิบายความบาลี
ไวยากรณ์โดยสังเขปส าหรับผู้เริ่มศึกษาพุทธศาสนาสามารถใช้งานเขียนชิ้นนี้เป็นคู่มือในการอ่าน
เนื้อความภาษาบาลีให้กระจ่างชัดมากขึ้น  งานเขียนเรื่อง วินัยสังคีตะ ; Vinaya 
Sankhitta อันมีเนื้อความภาษาพม่า อธิบายและวินิจฉัยข้อพระวินัยสงฆ์ที่มักจะมีปัญหาในการ
ตีความอยู่บ่อยครั้ง อย่างเช่น ข้อพระวินัยเกี่ยวกับการนุ่งห่มจีวร  ข้อพระวินัยเกี่ยวกับกัปปิยะและ
อกัปปิยะหรือสิ่งเหมาะสมแก่สมณะเพศและสิ่งไม่เหมาะสมแก่สมณะเพศ ข้อพระวินัยเกี่ยวกับการ
ขาดจากความเป็นสงฆ์หรือเรื่องเกี่ยวกับอาบัติปาราชิกและสังฆาทิเสส รวมถึงข้อพระวินัยเกี่ยวกับการ
ประกอบพิธีกรรมทางพุทธศาสนาต่าง ๆ อย่างเช่น ว่าด้วยอุปสัมปทา หรือ การอุปสมบทพระภิกษุ
สงฆ์  ว่าด้วยการปวารณาหรือการเปิดโอกาสให้ว่ากล่าวตักเตือนกันในหมู่พระสงฆ์อันเป็นการท าสังฆ
กรรมในวันขึ้น 15 ค่ า เดือน 11 (ดูรายละเอียดใน พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 245) รวมถึงการ
อธิบายและวินัยนอันว่าด้วยสีมา อันเป็นเขตชุมนุมสงฆ์ในการท าสังฆกรรมร่วมกัน ซึ่งประกอบด้วย
แดนที่ผูกเองเรียกว่าพัทธสีมา และเขตก าหนดตามธรรมชาติที่ไม่ได้ผูกขึ้นใหม่เรียกว่าอพัทธสีมา (ดู
รายละเอียด ใน พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 492-494)  ทั้งนี้ ข้อวินิจฉัยเหล่านี้ โดยเฉพาะใน
ประเด็นเรื่องอุปสมบทและการก าหนดเขตพัทธสีมานั้นถือเป็นส่วนหนึ่งในการเคลื่อนไหวปฏิรูปพุทธ
ศาสนาที่เกิดขึ้นทั่วไปตั้งแต่ศรีลังกา พม่า จนถึงไทย เขมร โดยสามารถดูงานเขียนในเรื่องดังกล่าวนี้ 
ใน ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาบาลีในรัชกาลที่  4 ภาคที่  2 ส่วนว่าด้วย พระสมณศาสน
พระราชทานไปยังลังกาและยะไข่ ฉบับที่ 2 เรื่องสีมาวิจารณ์ (คณะธรรมยุติ, 2515, หน้า 342-435)  
วิทยานิพนธ์เรื่อง “ความเปลี่ยนแปลงคณะสงฆ์: ศึกษากรณีธรรมยุตินิกาย, พ.ศ. 2368-2464” 
ของ ศรีสุพร ช่วงสกุล (2530)  หนังสือเรื่อง How to Behave: Buddhism and Modernity in 
Colonial Cambodia, 1860-1930 ข อ ง  Anne Ruth Hansen (2007)  แ ล ะ  Sons of the 
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Buddha: Continuties and Rutures in a Burmese Manastic Tradition ของ Jason A. 
Carbine (2011) 

ส่วนงานเขียนเรื่อง ปรมัตถทีปนีสังคีตะ ; Paramattha sam khip 
kjan นั้นมีเนื้อหาภาษาพม่าอธิบายความพระอภิธรรมทั้ง 9 ปริเฉจโดยสังเขป  โดยส่วนที่โดดเด่น
ที่สุดในงานเขียนชิ้นนี้เป็นการยกค าศัพท์บาลีส าคัญมาอธิบายเป็นภาษาพม่าอย่างสั้น ๆ งานเขียนชิ้นนี้
จึงอาจเหมาะส าหรับผู้สนใจศึกษาพระอภิธรรมในข้ันเบื้องต้นก่อนจะน าไปสู่การศึกษาพระอภิธรรมขั้น
สูงตามล าดับ (ดูรายละเอียดใน ภาคผนวก) 

ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า งานเขียนคู่มืออธิบายความสังเขปของเลดีซะยาดอว์กลุ่มนี้ นอกจากจะ
เป็นการเลือกหยิบยกเนื้อความภาษาบาลีโดยพิสดารจากพระไตรปิฎกมาอธิบายความเป็นภาษาพม่า
โดยสังเขปอันเหมาะส าหรับผู้สนใจศึกษาพระไตรปิฎกแล้ว ยังอาจเป็นคู่มือส าคัญในการช่วยขยาย
พรมแดนความรู้เกี่ยวกับพระไตรปิฎกไปสู่ฆราวาสผู้ที่ไม่มีความรู้ในภาษาบาลีได้มากขึ้น จากเดิมที่
ความรู้เกี่ยวกับพระไตรปิฎกดังกล่าวนั้นได้ถูกจ ากัดแต่ในเพียงแวดวงพระสงฆ์ผู้ปลีกวิเวกจากทาง  
โลกียะเท่านั้นและจ ากัดอยู่เฉพาะในภาษาบาลี  โดยเลดีซะยาดอว์อาจมองว่า ฆราวาสผู้สนใจศึกษา
พุทธศาสนาเหล่านี้อาจจะเป็นพุทธศาสนทูตส าคัญในการช่วยเผยแพร่สารัตถธรรมแห่งสมณะโคดมอีก
โสดหนึ่งในภายภาคหน้าต่อไป

คู่มือโดยพิสดาร หรือ ทีปนี ; di pani 

งานเขียนคู่มือโดยพิสดารหรือทีปนีอันเป็นงานเขียนภาษาพม่าทีอ่รรถาธิบายธรรมขั้นสูงโดย
ละเอียด มีจ านวนทั้งสิ้น 33 ชิ้น โดยอาจแบ่งกลุ่มตามเนื้อหาได้ออกเป็น 3 กลุ่มหลัก ดังนี้ 1) กลุ่ม
อภิธัมทีปนี  2) กลุ่มกัมมัฏฐานทีปนี และ 3) กลุ่มปกิณณกะ  โดยในที่นี้จะอภิปรายส่วนเฉพาะ  
2 กลุ่มแรกเท่านั้น 

1) กลุ่มอภิธัมทีปนี 
งานเขียนคู่มือโดยพิสดารอธิบายความเกี่ยวข้องกับอภิธรรม มีจ านวน 8 ชิ้น ประกอบด้วย  

(1) จตุสัจจทีปนี  อันมีเนื้อหาอธิบายความว่าด้วยสัจ 4 ประการได้แก่ ทุกข์ สมุทัย 
นิโรธ มรรค  (2) นิยามทีปนี  ที่อธิบายความว่าด้วยนิยามทั้ง 5 ได้แก่ พืชนิยาม  
อุตุนิยาม กัมมนิยาม ธัมมนิยาม และ จิตตนิยาม  (3) นิพพานทีปนี   อธิบายความว่า
ด้วยนิพพานหรือการดับกิเลสและกองทุกข์ประกอบด้วย สอุปาทิเสสนิพพาน (ดับกิเลสมีเบญจขันธ์
เหลือ) และ อนุปาทิเสสนิพพาน (ดับกิเลสไม่มีเบญจขันธ์เหลือ) (ดูค าอธิบายเรื่อง สอุปาทิเสสนิพพาน 
และ อนุปาทิ เสสนิพพาน ใน พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 183)  (4) ปฏิจจสมุปบาททีปนี 
 อธิบายความว่าด้วย อิทัปปัจจยตาปฏิจจสมุปบาท หรือการที่ธรรมทั้งหลาย
อาศัยเหตุและปัจจัยเกี่ยวเนื่องกันในการเกิดขึ้นและดับไป ด้วยการแสดงความแบบปฏิโลม 
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ปฏิจจสมุปบาท โดยการแสดงปฏิจจสมุปบาททวนล าดับย้อนจากปลายมาหาต้น  หรือ การอธิบาย
ทวนจากผลเข้าไปหาเหตุ อย่างเช่น วิญญาณเกิดขึ้น เพราะมีสังขารเป็นปัจจัย สังขารจึ งเกิดขึ้นมี 
เพราะมีอวิชชาเป็นปัจจัย (ดูรายละเอียดใน พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 212, 217)  (5) มัคคทีปนี 
  อธิบายความว่าด้วยอริยอัฏฐังคิกมรรค หรือ มรรค 8 อันเป็นข้อปฏิบัติให้ถึงความดับ
ทุกข์ (ดูรายละเอียดเรื่อง มรรค ใน พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 326)  (6) รูปทีปนี  
อธิบายความว่าด้วยรูป  28 คือ รูปธรรมทั้งหมดในรูปขันธ์อันจ าแนกตามนัยแห่งอภิธรรม (ดู
รายละเอียดใน พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 372)  นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้ยกเนื้อความจาก
มูลฎีกาและมณิมัชุสาฎีกามาอธิบายขยายความเพ่ิมเติมใน (7) สัจสตตะทีปนี   อธิบาย
ความว่าด้วยสัจ โดยมีเนื้อหาคล้ายคลึงกับ จตุสัจจทีปนี ดังที่กล่าวไปแล้วในอันดับแรก และ (8) 
สัมมาทิฐิทีปนี   ซึ่งอธิบายความว่าด้วยสัมมาทิฐิ คือ ปัญญาอันเห็นถึงอริยสัจ 
เห็นชอบตามท านองคลองธรรมว่าท าดีมีผลดี ท าชั่วมีผลชั่ว (ดูรายละเอียดใน พุทธโฆษาจารย์ , 2561, 
หน้า 477) 

2) กลุ่มกัมมัฏฐานทีปนี 
งานเขียนกลุ่มนี้ คือ คู่มือโดยพิสดารอธิบายความภาษาพม่าว่าด้วยการวิปัสสนากรรมฐาน 

มีจ านวน 4 ชิ้น ประกอบด้วย กัมมัฏฐานทีปนี   อันมีเนื้อหาอธิบายความว่าด้วย
กัมมัฏฐาน คือ วิธีอบรมจิตใจและเจริญปัญญา (พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 16)  ภาวนาทีปนี 
  อธิบายความเกี่ยวกับทิฏฐิเหตุอันท าให้ตกไปยังอบายภูมิทั้งหลาย  อานาปานะ
ทีปนี  อธิบายความโดยพิสดารว่าด้วยจิต จากนั้นจึงเป็นการอธิบายความโดย
พิสดารว่าด้วยอานาปานสติกัมมัฏฐานและสติปัฏฐาน หรือ การวิปัสสนากรรมฐานโดยใช้สติก าหนด
ลมหายใจเข้าออก (พุทธโฆษาจารย์ , 2561, หน้า 596) และ อาหารทีปนี  
อธิบายความว่าด้วยอาหาร 4 ประการ อันเป็นปัจจัยน ามาซึ่งผลและเป็นเครื่องหล่อเลี้ยงชีวิต (พุทธ
โฆษาจารย์, 2561, น. 608) 

ทั้งนี้ เนื้อหาโดยสังเขปของทีปนีหรือคู่มือแต่ละชิ้นนั้น ผู้วิจัยได้ให้รายละเอียดเนื้อหาในส่วน
ของภาคผนวก  ทว่างานเขียนบางชิ้นของเลดีซะยาดอว์ได้แก่ คณสรทิทีปนี   สุสุ
จารทีปนี   อนุทีปนี   และ ธัมมทีปนี   ผู้วิจัยยังไม่พบ
เอกสาร  ส่วนงานส าคัญ อีกชิ้นหนึ่ งของเลดีซะยาดอว์เรื่อง ตี่ งโจ่วมหาฎีกาปรมัตถทีปนี 
  นั้น ผู้วิจัยได้แยกอภิปรายงานเขียนชิ้นดังกล่าวโดยละเอียดไว้ในบทที่ 6 
เรื่อง ซะยาขบถและข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา 
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สรุป 

งานเขียนของเลดีซะยาดอว์ที่ได้น ามาอภิปรายโดยจัดแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มงาน
เขียนประเภทเมตต่าส่า ; mji’ daza หรือเมตตาลิขิต กลุ่มงานเขียนปกิณณกะ กลุ่มงาน
เขียนคู่มือสังคีตะ  ; Sankhitta และกลุ่มงานเขียนคู่มือโดยพิสดารหรือทีปนี   ; di 
pani นั้ น  ล้ วนอาจพอจะท าให้ อนุ มานหรืออาจท าให้ เห็ นถึ งโลกทั ศน์ และแนวคิ ดของ 
เลดีซะยาดอว์ที่มีต่อโลกทั้งสองอันได้แก่ โลกียะและโลกุตระ ในสภาวะและในช่วงระยะเวลาที่สังคม
พม่าก าลังเผชิญหน้ากับบริติชราช ตัวอย่างเช่น กลุ่มงานเขียนประเภทเมตต่าส่า อันเป็นงานเขียนที่มี
ความเกี่ยวข้องในทางโลกียะและเป็นงานเขียนที่สะท้อนภาพของความพยายามในการจัดระบบพุทธ
จริยธรรมของชาวพม่าให้กลับมาอยู่ในครรลองที่เหมาะสมกับวัตรปฏิบัติของชาวพม่าในโลกทัศน์
ของเลดีซะยาดอว์  ส่วนงานเขียนประเภทคู่มือทั้งแบบโดยสังเขปและแบบพิสดารนั้น ก็อาจสะท้อนให้
เห็นถึงความพยายามในการจัดการความรู้ในพระไตรปิฎกด้วยวิธีการตรวจสอบและช าระเพ่ือแสดงข้อ
วินิจฉัยใหม่ให้มีความถูกต้องแม่นย าตามพุทธวจนะเดิม  ทั้งนี้ มีข้อสังเกตว่าความรู้ที่เลดีซะยาดอว์ได้
หยิบยกมาตรวจสอบและวินิจฉัย อย่างเช่น พระวินัย และข้อบังคับแห่งพระสงฆ์ เป็นความรู้ในการ
ควบคุมพระสงฆ์ให้อยู่ในระเบียบวินัย ส่วนความรู้ในเรื่องพระอภิธรรมและวิปัสสนากัมมัฏฐานนั้นเป็น
ความรู้ในการอธิบายและจัดการควบคุมสภาวะความเป็นปัจเจกด้วยกรอบคิดแบบพุทธ  โดยเลดีซะ
ยาดอว์เลือกหยิบยกความรู้เหล่านี้มาอธิบายในช่วงที่สังคมพม่าเผชิญกับอปกติภาวะจากอาณานิคมบริ
ติชราช 

นอกจากนี้ ยังปรากฏร่องรอยของการปฏิสัมพันธ์แลกเปลี่ยนข้อปุจฉาวิสัชนาในด้านศาสนา
กับชาวตะวันตกอย่างเช่น เอ็ดมุนด์  เจ. มิลส์ (Edmund J. Mills) และ คาโรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ 
(Caroline Rhys Davids) ซึ่งเป็นนักบูรพาคดีศึกษาท่ีสนใจพุทธศาสนา 

อนึ่ง โลกทัศน์และแนวคิดของเลดีซะยาดอว์นั้นก็มิได้มีผู้เห็นพ้องด้วยเสมอไป ดังที่ปรากฏ
เหตุการณ์ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาอันเกิดจากความเห็นในการตีความในพระอภิธรรมที่แตกต่างกันใน
บรรดาพระคันถรจนาจารย์ทั้งหลายที่จะได้อภิปรายในบทต่อไป 

 



บทที่ 6  

 

ซะยาขบถและข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา 

 

บทน า 

ในห้วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อของราชวงศ์คองบองแห่งราชส านักพม่าทีก่ าลังเผชิญกับการรุกคืบ
จากบริติชราช นอกจากการพ่ายแพ้แสนยานุภาพของบริติชราชทั้งสามครั้งจะท าให้ต้องสูญเสีย
ดินแดนในครอบครองเดิมของราชส านักพม่าแล้วนั้น กระแสความตึงเครียดยังได้คืบคลานเข้าปกคลุม
ที่ปริมณฑลพม่า รวมถึงในทางวรรณกรรมนั้นพม่าก็ต้องเผชิญกับความโกลาหลของโลกวรรณกรรม
บาลีพม่าครั้งส าคัญอันเกิด จากความเห็นที่ขัดแย้งกันในการตีความคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะฎีกาจ่อว์ 
อันเป็นคัมภีร์ที่บรรดาพระคันถรจนาจารย์พม่ายึดถือกันมาแต่เดิมและได้ถูกพระคันถรจนาจารย์
จ านวนหนึ่งน าเนื้อความที่ปรากฏในตัวคัมภีร์เดิมมาตีความใหม่พร้อมทั้งมีข้อวินิจฉัยในส่วนที่เห็นว่ามี
ข้อบกพร่องในการใช้ถ้อยค าหรือค าศัพท์ในบางต าแหน่ง ทั้งยังได้มีการอรรถาธิบายความเหล่านั้นให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทว่าในช่วงเดียวกันนั้น ปรากฏว่าพระคันถรจนาจารย์อีกบางส่วนก็ได้รจนาคัมภีร์ฎีกา
ออกมาจ านวนหนึ่งเพ่ือแสดงความเห็นคัดค้านต่อการตีความเนื้อหาในคัมภีร์  อภิธัมมัตถสังคหะฎีกา
จ่อว์ เช่นกัน โดยมองว่าเนื้อความที่มีอยู่แต่เดิมนั้นงดงามด้วยถ้อยค าทั้งยังมีใจความครบถ้วนบริบูรณ์
ดีแล้ว จึงมิสมควรแก้ไขให้ผิดแผกแตกต่างไปจากเนื้อความเดิม   ทั้งนี้  นักวิชาการบางคนเรียก
ปรากฏการณ์ของความขัดแย้งตึงเครียดทางความคิดในหมู่พระคันถรจนาจารย์เหล่านั้นว่า  
“ฎีกาซิจ์บแว” ; Ti gasi' pwe หรือข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยมองว่านอกจากปรากฏการณ์ดังกล่าวจะแสดงให้เห็นถึงภาพความขัดแย้ง
ระหว่างการตีความใหม่และความพยายามยื้อแย่งอ านาจในการปกป้องความรู้แบบจารีตเดิมแล้ว การ
ที่เลดีซะยาดอว์ได้แสดงข้อวินิจฉัยโดยการยกอรรถจากคัมภีร์อ่ืนมาโต้แย้งหรือหักล้างคัมภีร์เดิมเคย
ยึดถือกันมา ยังเป็นการกระท าที่ปัญญาชนพม่าและพระคันถรจนาจารย์จ านวนหนึ่งมองว่าเป็นการ
ขบถไปจากจารีตเดิม ซึ่งยังเป็นการเร่งปฏิกิริยาความขัดแย้งให้ขยายวงกว้างออกไปยิ่งกว่าเป็นแค่
ปัญหาเรื่องการตีความธรรมดา 
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รอยปริร้าวในพุทธศาสนาพม่า 

ในหนั งสือเรื่อง โก่ โหล่หนี่ เขด์ส่ า เบ่ โละชาฮมุ่  ; 
วรรณกรรมสมัยอาณานิคม ซึ่งถูกตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 1970 ของผู้เขียน คือ อูมยิ้นเสว่ (มหา
วิชชา-ลอนดอน) (; U Myint Swe, ค.ศ. 1934-ค.ศ. 2014) อดีต
อธิการบดีแผนกบาลีแห่ง มหาวิทยาลัยมัณฑะเล ผู้สถาปนามหาวิทยาลัยพุทธศาสนาย่างกุ้งและ
มหาวิทยาลัยพุทธศาสนามัณฑะเล ซึ่ง เป็นนักวิชาการผู้มีผลงานด้านวรรณกรรมที่โดดเด่นโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งวรรณกรรมพุทธศาสนา โดยที่ค าว่า มหาวิชชา-ลอนดอน ที่ปรากฏในวงเล็บต่อท้ายชื่อดัง
ข้างต้นนั้น อาจกล่าวได้ว่าเป็นลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งใน การระบุระบุอัตลักษณ์อย่างเจาะจงของ
ชาวพม่า เนื่องจากชาวพม่ามักมีชื่อซ้ าจ านวนมาก จึงจ าเป็นต้องหาสิ่งที่ระบุตัวตนอย่างเจาะจง
อย่างเช่น มาตุภูมิ ฉายาครั้งยังด ารงสมณเพศ (ในกรณีผู้ชาย) หรือใช้ระดับการศึกษาเพ่ือเจาะจงตัวตน
ให้ชัดเจนขึ้น เช่น อูมยิ้นเสว่ ผู้จบการศึกษาระดับปริญญาโท ณ มหาวิทยาลัยลอนดอน ทั้งนี้  หนังสือ
เล่มนี้ของอูมยิ้นเสว่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการอธิบายถึงพัฒนาการของวรรณกรรมในพม่า โดยอูมยิ้นเส
ว่มองว่าช่วงเวลาในราวช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 12 ถึงราวคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นช่วงเวลาส าคัญใน
การศึกษาวรรณกรรมบาลีในพม่า  โดยในช่วงแรก อูมยิ้นเสว่ให้ภาพของการศึกษาคัมภีร์บาลีใบลาน
และช่วงที่สองจะมุ่งเน้นไปที่กรณีเหตุการณ์ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา อันเป็นข้อพิพาทว่าด้วยการตี ความ
พระคัมภีร์ระหว่างบรรดาพระคันถรจนาจารย์ (อาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์หรือต ารา)  อนึ่ง การศึกษากรณีนี้
มิเพียงแต่ท าให้เข้าใจถึงความเป็นมาของวรรณกรรมบาลีฝ่ายพม่าเท่านั้น หากยังรวมไปถึงวรรณกรรม
บาลีฝ่ายสิงหล (ลังกา) โดยอูมยิ้นเสว่ได้เริ่มต้นด้วยการอภิปรายถึงคัมภีร์  ตี่งโยมาติก่า (Thin jou 
ma ti ka) หรือ บทมาติกา ของปราชญ์บาลีฝ่ายพม่าซึ่งไม่ปรากฏช่วงเวลาและนามของผู้รจนาคัมภีร์ 
ทว่าในฝ่ายลังกากลับอ้างว่าคัมภีร์ทั้งหลายที่มีเนื้อความอรรถาธิบายถึงเรื่องนี้อย่างเช่น อภิธัมมัตถ 
ตี่งโจ่ง (Abi dama mattha thin jou kjan) หรือ อภิธัมมัตถวิภาวนี (Abi dama mattha wi 
Bhawani) นั้น มีพระสุมังคลาสามี (Ashin thu min gala tha mi) เป็นผู้รจนา 

ทั้งนี้ อภิธัมมัตวิภาวนี เป็นชื่อคัมภีร์ฎีกา ซึ่งอธิบายความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ โดย
พระศรีสุมังคลา ผู้เป็นศิษย์ของพระอาจารย์สารีบุตร ซึ่งเป็นปราชญ์ในรัชกาลของพระเจ้าปรักกมพาหุ
ที่ 1 (พ.ศ. 1696-1729) และรจนาขึ้นในลังกาทวีป (พุทธโฆษาจารย์, 2561, หน้า 552) โดยอูมยิ้นเสว่
ได้กล่าวถึงพัฒนาการของคัมภีร์บาลีทั้งหลายในพม่าว่ามีความเชื่อมโยงกับคัมภีร์พุทธฝ่ายใต้ ดังความ
ว่า “พุทธไตรปิฎกทั้งหลายในยุคมุขปาฐะนั้น มีความคลาดเคลื่อนเมื่อถูกจารึก (วัจนะ) เป็นตัวอักษร
ในการสังคายนาครั้งที่ 4 ณ เกาะลังกา  ครั้นเมื่อพุทธศาสนาในมัชฌิมประเทศเสื่อมลงนั้น ลังกาก็ได้
กลับมาเป็นศูนย์กลางของพุทธเถรวาทอีกครั้ง หลังจากนานมินานนัก อะชีนมหาพุทธโฆสะ (Ashin 
maha Buddhaghosa) จึงได้แต่งอรรถกถาข้ึนใหม่โดยอิงจากคัมภีร์ที่อัญเชิญมาแต่ลังกานั้น” (Myint 
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Swe, 1970, pp. 96-98) อูมยิ้นเสว่จึงมองว่า ช่วงเวลาในราวช่วงตอนต้นคริสต์ศตวรรษที่ 15 นั้นเป็น
ยุครุ่งเรืองของวรรณกรรมบาลีในลังกา และปราชญ์บาลีทั้งหลายต่างก็ยึดถือมาติกาจากตัวคัมภีร์ลังกา
เป็นหลัก ซึ่งอาจรวมถึงปราชญ์บาลีในพม่าด้วยเช่นกัน 

ในบทที่ว่าด้วยปรากฏการณ์ “ฎีกาซิจ์บแว” หรือ “ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา” นี้ อูมยิ้นเสว่เริ่ม
ด้วยการกล่าวถึงความเป็นมาของวรรณกรรมพม่าอย่างสังเขปสืบย้อนกลับไปยังต้นเค้าของวรรณกรรม
ภาษาบาลีในพม่าโดยใช้อมูลเบื้องต้นมาจากคัมภีร์ คันธวงศ์ ซึ่งรจนาขึ้นในพม่าเมื่อราวคริสต์ศตวรรษ
ที่ 17 กล่าวคือ ร่องรอยของวรรณกรรมบาลีในพม่านั้นเริ่มปรากฏขึ้นชัดเจนในราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 
เป็นต้นมาดังมีหลักฐานปรากฏอยู่ในจารึกทางพุทธศาสนาที่ทางแผนกโบราณคดีพม่าได้ค้นพบบริเวณ
เมืองม่าวส่า (Hmo za) เมืองหม่องกั่นโกง (Maun kan koun) และเมืองขิ่นบ๊ะโกง (Khin ba koun) 
เนื่องจากเริ่มปรากฏข้อความเกี่ยวกับพระวินัยบาลีและพระอภิธรรมบาลี  ทว่าในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น
ยังไม่มีการค้นพบหลักฐานวรรณกรรมบาลีที่เป็นคัมภีร์ใบลานและยังพบแต่เพียงหลักฐานประเภท
จารึกเป็นส่วนใหญ่  แต่นอกจากหลักฐานจารึกข้างต้นแล้ว อูมยิ้นเสว่ยังระบุถึงจารึกส าคัญท่ีท าให้เห็น
ถึงร่องรอยของวรรณกรรมพุทธศาสนาในภาษาอ่ืนนอกเหนือจากภาษาบาลีอย่างเช่น ภาษามอญ 
ภาษาปยู และบะหม่า (พม่า) โดยเฉพาะใน “เม๊ียะเส่ตี่เจ้าก์ส่า” หรือศิลาจารึกเจดีย์มรกต ซึ่งทาง
พม่านับว่าเป็นจุดเริ่มต้นส าคัญของวรรณกรรมพม่า  ทั้งนี้ วรรณกรรมบาลีในพม่าที่โดดเด่นชิ้นแรก
ปรากฏในยุคปีงยะ คือ พระอภิธรรมฎีกาคัมภีร์ใหญ่ (Abi dan di ti ga kjan gji) ที่รจนาโดย 
อะมัด์จยีสะตุ๊บ๊ะล๊ะ (Satu jagoun bala)  แต่หลังจากนั้นในสมัยอังวะ  นับเป็นยุคโรยราของ
วรรณกรรมบาลีในพม่า โดยอูมยิ้นเสว่อ้างความเห็นของ อะชีนอาดิ๊จ์หวุ่นต๊ะ (Ashin a di sa wun 
tha) ที่ระบุว่า “ในสมัยของอังวะนั้น บรรดาคันถรจนาจารย์ทั้งหลายมิใคร่ช านาญในการรจนาคัมภีร์
บาลีเท่าใดนัก แต่ [กระนั้น] ในยุคอังวะนี้กลับปรากฏคัมภีร์โดดเด่น [ระดับรองลงมา] อย่างเช่น  
มณิสารมัญชุสาฎีกา (Mani tha ra masutha ti ga) หรือ มณิทีปฎีกา (Mani di pati ga) และ 
มหาปริตรฎีกา (Parei kji ti ga) ทั้งหลายมากกว่าคัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับประเด็นหลัก” (Myint Swe, 
1970, pp. 94-95)  อย่างไรก็ตาม ในสมัยราชวงศ์คองบองวรรณกรรมบาลีต่าง ๆ ได้กลับมารุ่งเรือง
อีกครั้งหนึ่ง โดยมีวรรณกรรมที่โดดเด่น ได้แก่ ตี่แล๊ะกขั่นฎีกาติ๊ด (Thi la khan ti ga thi’) และ 
เหน่เต๊ะมหาฎีกา (Nei tei maha ti ga) ซึ่งรจนาโดย มองถ่อว์ต่าตะหน่าไป่ก์ซะยาดอว์ (Maun 
htaun tha dhana bain sayadaw) และ ป่าสี่ต่าดิ๊ยอซะหน่าจาน (Pa si’ taja di jo zana 
kjan) ซึ่งรจนาโดยพยาจยีซะยาดอว์ (Hpaja kji sayadaw)  แต่หลังจากนั้น ในช่วงเสี้ยวที่ 2 ของ
คริสต์ศตวรรษที่ 20 ครั้นเมื่อพม่าตกอยู่ใต้อ านาจของบริติชราชอย่างเบ็ดเสร็จนั้น ยุครุ่งเรืองของ
วรรณกรรมบาลีพม่านั้นก็ค่อย ๆ เสื่อมลงไป 

อูมยิ้นเสว่ระบุว่าในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 19 นั้นกลับเกิดปรากฏการณ์ส าคัญอย่างหนึ่งขึ้นมา
เมื่อพระคันถรจนาจารย์พม่าบางท่านปฏิเสธคัมภีร์ลังกาและพระเถระลังกาบางรูป จนกระทั่งเกิด  
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พระคันถรจนาจารย์พม่าที่หวนกลับมาตั้ งค าถามต่อตัวบทคัมภีร์ เดิมที่ส าคัญท่ านหนึ่ ง คือ  
เลดีซะยาดอว์ (Ledi Sayadaw) ซึ่งมองว่า “ครั้นเมื่อมองย้อนไปเมื่อกาลก่อนนั้น ปราชญ์บาลี
ทั้งหลายมิใช่เป็นชาวสิงหล หากแต่เป็นพระเถระพม่า อย่างเช่น อะชีนอาคะหวุ่นต๊ะ (Ashin aka 
wun tha) ผู้รจนา คัมภีร์ต๊ะด่าหนี่ถี่ปย่าก๊ะยาน (Dhada ni bja karoun kjan) เมื่อครั้นแต่สมัย
พุกาม ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่บริบูรณ์สุด ถูกต้องแม่นย าที่สุด และยิ่งใหญ่ที่สุดในบรรดาคัมภีร์ (ประเภท 
ปย่าก๊ะยาน) ทั้งหลาย”  อีกทั้งเลดีซะยาดอว์ยังได้วิพากษ์ว่า “บรรดาคัมภีร์บาลีทั้งหลายที่พระเถระ
ฝ่ายสิงหลรจนานั้นล้วนเป็นคัมภีร์ที่ยอดเยี่ยมก็จริงอยู่ หากแต่มีข้อผิดพลาดอย่างเห็นได้ชัดแจ้ง ดังนั้น
ยังจะยึดถือเหล่านั้นได้อยู่หรือไม่ โดยเฉพาะฎีกาพระอภิธรรมที่รจนาโดยฝ่ายสิงหลนั้นมีข้อผิดพลาด
อยู่มาก...” (Myint Swe, 1970, pp. 97-99)  
 ต่อมาครั้นเมื่อพระเจ้ามินดงแห่งราชส านักคองบองได้โปรดให้จัดการสังคายนาครั้งที่ 5 โดย
ในขณะนั้นเลดีซะยาดอว์ซึ่งมีฉายาว่า อะชีนอูญาณะ และมีถิ่นพ านัก ณ ส านักสั่งจองก์ไต้ก์ แห่งเมือง
มัณฑะเล ได้เข้าร่วมพิธีการสังคายนาครั้งนี้ด้วย  ผลจากเหตุการณ์เข้าร่วมการสังคายนาดังกล่าวนั้น 
ท าให้เลดีซะยาดอว์ได้พบข้อผิดพลาดในคัมภีร์ชั้นฎีกา ซึ่งเรียกกันว่า ฎีกาจ่อว์ ที่รจนาโดยพระคันถ
รจนาจารย์ฝ่ายสิงหล จึงได้หวนกลับมาตรวจสอบคัมภีร์ ฎีกาจ่อว์ เหล่านั้นอย่างถี่ถ้วนอีกครั้งหนึ่ง  
จ าก นั้ น ใน ปี  จ .ศ . 1259 (ค .ศ . 1897) เล ดี ซ ะ ย าด อ ว์ จึ ง ได้ ร จ น า  ป ร มั ต ถ ที ป นี ฎี ก า 

; Pa ra mattha Di pa ni ti ga ขึ้น (งานเขียนชิ้นนี้บ้างก็เรียก ฎีกาม่อว์ หรือ 
เลดีฎีกา) โดยปรารภถึงเจตนาในการรจนาคัมภีร์นี้ว่า “อันคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี หรือที่เรียกกันว่า 
ฎีกาจ่อว์ จากเกาะลังกานั้นกว่าจะอัญเชิญมาถึงยังชมพูทวีปพม่าประเทศ เนื้อความในฎีกานั้นอาจเจือ
ด้วยถ้อยค าแลเรื่องราวที่เหลวไหลเลื่อนเปื้อนด้วยว่าเป็นการบันทึกจากฝั่ง[ภิกษุ]ฝ่ายสิงหลแต่เพียง
ฝ่ายเดียว” และแจ้งจุดประสงค์ในการรจนางานชิ้นนี้ว่า “ฉะนั้น ถ้อยค าแลเรื่องราวทั้งหลายที่ปรากฏ
ในคัมภีร์ ฎีกาจ่อว์อภิธัมมัตถวิภาวนี สมควรที่จักตรวจสอบข้อผิดพลาดทั้งหลายโดยเทียบเคียงกับ
คัมภีร์อรรถกถาและมหาฎีกาให้กระจ่างชัดเสียก่อน  ปรมัตถทีปนีฎีกา เล่มนี้จึงถือก าเนิดมาด้วยเหตุ
ข้างต้นนี้” (Myint Swe, 1970, p.102)  ทั้งนี้เลดีซะยาดอว์ระบุว่าตนเองได้พบข้อผิดพลาดในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกาจ่อว์ เป็นจ านวนมากถึง 245 ข้อและได้อธิบายแจกแจงข้อผิดพลาดในการใช้
ถ้อยค าและข้อบกพร่องทางไวยากรณ์ที่ปรากฏนั้นอย่างละเอียด  ทว่าเจตนาอันแรงกล้าด้วยหมายจะ
ช าระข้อผิดพลาดในคัมภีร์ ฎีกาจ่อว์ดังกล่าวของเลดีซะยาดอว์นั้นกลับสร้างความตระหนกให้กับพระ
คันถรจนาจารย์บางกลุ่ม ผู้กลับมองว่าเลดีซะยาดอว์ได้ประพฤติตนผิดแผกจากครรลองแห่งพระคันถ
รจนาจารย์ด้วยการปฏิเสธที่จะยึดถือคัมภีร์เดิมดังที่เคยยึดถือกันแต่เดิมมาอันได้แก่ คัมภีร์ อภิธัมมัตถ
วิภาวนีฎีกาจ่อว์ และคัมภีร์ มณิมัญชุสาฎีกา ด้วยเหตุนี้ เลดีซะยาดอว์จึงถูกกล่าวหาจากพระคันถ
รจนาจารย์บางกลุ่มว่าเป็น “เก่สี่ซะยา” หรือ “ซะยาขบถ” (Kei si saya) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในคัมภีร์
ชื่อ อติสุนทร ; ati thoun da ja kjan (1910) ที่รจนาโดย อูนัตตา ; 
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U Nat Tha ก็ปรากฏค าเรียกดังกล่าวอย่างชัดเจนโดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนที่อูนัตตาได้วิพากษ์
เนื้อความในฎีกาใหม่ คือ ปรมัตถทีปนีฎีกา โดยเปรียบเทียบกับคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี  โดยอูนัต
ตาใช้ค าว่า “เกสี่ซะยา” (ซะยาขบถ) เมื่อกล่าวถึงผู้รจนาคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ซึ่งโดยนัยหมายถึง 
เลดีซะยาดอว์ (Myint Swe, 1970, p. 107) 
 
คัมภีร์ปรมัตถทีปนีฎีกา 
 ดังนั้นเพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการท าความเข้าใจปัญหาความขัดแย้งดังกล่าวให้รอบด้านยิ่งขึ้น 
เนื้อหาหลักในหัวข้อนี้จึงเป็นการพิจารณาถึงประเด็นส าคัญต่าง ๆ ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ ของ
พระอนุรุทธาจารย์ คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ของพระสุมังคลาสามีเถระ และคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา 
ของเลดีซะยาดอว์อันเป็นจุดเริ่มต้นของกรณีพิพาทในครั้งนี้  ทั้งนี้ คัมภีร์  อภิธัมมัตถวิภาวนี คือ 
คัมภีร์ชั้นฎีกาที่อธิบายความถึงคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ อันเป็นคัมภีร์อรรถกถาอธิบายความพระ
อภิธรรมในพระไตรปิฎก 

ในส่วนเนื้อหาของพระอภิธรรมปิฎกนั้นบรอนได้อภิปรายว่าพระอภิธรรมมีเนื้อหา
ประกอบด้วยคัมภีร์ 7 คัมภีร์และยังเป็นคัมภีร์รวบรวมพระเทศนาของพระพุทธเจ้าที่พัฒนามาจาก
พระไตรปิฎกและวรรณกรรมบาลียุคหลัง (later Abhidhamma literature) โดยมีเนื้อความว่าด้วย
ความจริงสูงสุดหรือปรมัตถธรรมอันประกอบด้วยธรรม 82 พระธรรม ทั้งนี้อาจแบ่งเนื้อความดังกล่าว
ออกได้เป็น 4 ปริเฉท ได้แก่ 1) ปริเฉทว่าด้วยจิต (citta; consciouness)  2) ปริเฉทว่าด้วยเจตสิก 
(cetasika; mental factors)  3) ปริเฉทว่าด้วยรูป (rupa; materiality) และ 4) ปริเฉทว่าด้วย
นิพพาน (nibbana; awakening) ทั้งนี้ บรอนยังได้อธิบายความในแต่ละปริเฉทโดยสังเขปว่า จิต
เกิดขึ้นพร้อมกับเจตสิกหรือคุณสมบัติของจิตจึงท าให้เกิดการรับรู้ขึ้น  จิตประกอบด้วย 89 ส่วน
อย่างเช่น จิตฝ่ายดีหรือกุศลจิต จิตฝ่ายชั่วหรืออกุศลเจตสิก นอกเหนือไปจากนี้คือ วิปาก (vipaka) 
และ กริยา (kriya)  ส่วนเจตสิกนั้นประกอบด้วย 52 ส่วนโดยจ าแนกอย่างกว้าง ๆ เป็นเจตสิกฝ่ายดี
หรือโสภณเจตสิก เจตสิกฝ่ายชั่วหรืออกุศลเจตสิก  และเจตสิกอันเกิดขึ้นอยู่ทั่วไป  บรอนยังได้เน้นย้ า
ว่า ควรระวังข้อสับสนระหว่างจิตกับเจตสิกเนื่องจากทั้งสองสิ่งนี้มีความคล้ายคลึงกัน   ทั้งนี้ 
กระบวนการเกิดขึ้นร่วมกันของจิตและเจตสิกนั้นเป็นไปต่อเนื่องตามล าดับโดยมีปัจจัยต่าง ๆ ร่วมด้วย 
ท าให้เกิดเป็นตัวตนหรืออัตตา  ส่วนรูปเกิดจากสารส าคัญ 4 ชนิดหรืออาจเรียกอีกชื่อหนึ่งว่าธาตุ 4 
ประกอบด้วย ดิน (pathavi) น้ า (apo) ไฟ (tejo) และลม (vayo) นอกจากจะมีคุณสมบัติตาม
ลักษณะแห่งธาตุนั้น ๆ แล้วก็ยังเป็นส่วนประกอบพื้นฐานส าคัญของวัตถุท้ังหลายด้วย  โดยวัตถุเหล่านี้
ได้เกิดขึ้น ด ารงอยู่ และหมดสิ้นสภาพแห่งธาตุนั้นอันเป็นไปตามลักษณะตามธรรมชาติของมันเอง โดย
อาจเรียกลักษณะเช่นนี้ได้ว่า สภาวะ (sabhava) สภาวะนี้ได้เกิดขึ้นและดับลงนับพันล้านครั้งในชั่ว
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กระพริบตาหนึ่งเป็นวัฏจักรไม่มีที่สิ้นสุด  ทั้งนี้ ส่วนว่าด้วยนิพพานนั้น ปรากฏเนื้อความที่มุ่งเน้นว่า
ด้วยหลักจริยธรรมและการปฏิบัติที่มุ่งสู่การหลุดพ้นเป็นส าคัญ (Braun, 2013, pp. 46-48) 

ในระยะแรกเริ่มนั้น นอกจากคัมภีร์ วิสุทธิมรรค (Visuddhimagga) อันเป็นอรรถกถาของ
พระพุทธโฆษาจารย์ในคริสต์ศตวรรษที่ 5 แล้ว (พุทธโฆษาจารย์, 2561,หน้า 415-416) ปรากฏคัมภีร์
อรรถกถาอธิบายเรื่องนี้โดยสังเขป 2 ฉบับ ได้แก่ 1) คัมภีร์ อภิธัมมาวตาร รจนาโดยพระพุทธทัต
ตเถระ และ 2) คัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ รจนาโดยพระอนุรุทธาจารย์  โดยคัมภีร์ อภิธัมมาวตาร ที่
รจนาโดยพระพุทธทัตตเถระนั้นเป็นคัมภีร์อรรถกถาสังเขปย่อความจากพระอภิธรรมปิฎกและอรรถ
กถาของพระพุทธโฆษาจารย์เป็นหลัก (คันธสาราภิวงศ์, 2549, น. 32)  ส่วนคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ 
ที่รจนาโดยพระอนุรุทธาจารย์นั้นมิได้มีการเรียงเนื้อความตามพระอภิธรรม 7 คัมภีร์อันประกอบด้วย 
ธรรมสังคณี วิภังค์ ธาตุกถา ปุคคลบัญญัติ กถาวัตถุ ยมก และ ปัฏฐาน  แต่ทว่าพระอนุรุทธาจารย์
ยังได้แบ่งเนื้อความในคัมภีร์ออกเป็น 4 หมวดหลัก คือ ส่วนที่ 1 ว่าด้วยจิต ส่วนที่ 2 ว่าด้วย เจตสิก 
ส่วนที่ 3 ว่าด้วยรูป และส่วนที่ 4 ว่าด้วยนิพพาน  หลังจากนั้น จึงเป็นอรรถาธิบายเนื้อความใน 4 
หมวดหลักข้างต้นออกเป็น 9 ปริเฉท ประกอบด้วย ปริเฉทที่ 1 จิตสังคหะ ปริเฉทที่ 2 เจตสิกสังคหะ 
ปริเฉทที่ 3 ปกิณณสังคหะ ปริเฉทที่ 4 วีถิสังคหะ ปริเฉทที่ 5 วีถิมุตตสังคหะ ปริเฉทที่ 6 รูปสังคหะ 
ปริเฉทที่ 7 สมุจจสังคหะ ปริเฉทที่ 8 ปัจจยสังคหะ และปริเฉทที่ 9 กัมมัฏฐานสังคหะ  โดยในแต่ละ
ปริเฉทนั้นได้มีการพรรณนาเนื้อความตามล าดับ (คันธสาราภิวงศ์ , 2552, น. 17-20)  ด้วยเหตุนี้ 
คัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ ที่รจนาโดยพระอนุรุทธาจารย์จึงเป็นคัมภีร์บาลีที่มุ่งเน้นอธิบายความว่าด้วย
จิต เจตสิก รูป และนิพพาน อันเป็นสารัตถธรรมหลักท่ีปรากฏอยู่ในพระอภิธรรม 

ทั้งนี้ ในงานเขียนของบรอนได้อธิบายว่า คัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ นี้สันนิษฐานกันว่าถูก
แต่งขึ้นในช่วงระหว่างราวคริสต์ศตวรรษที่ 10-12 โดย พระอนุรุทธาจารย์เถระ ชาวลังกา มีเนื้อหา
อธิบายความครอบคลุมหลักพระอภิธรรม อาจแบ่งเนื้อหาออกเป็น 9 ส่วนประกอบด้วย ส่วนที่ 1 ว่า
ด้วยจิต ประกอบด้วย 89 ลักษณะ  ส่วนที่ 2 ว่าด้วยเจตสิก มี 52 ลักษณะและยังเป็นส่วนประกอบ
หนึ่งของจิต  ส่วนที่ 3 ว่าด้วยปกิณณกะ อธิบายวิเคราะห์แจกแจงรายละเอียดของเจตสิกอันเกิดขึ้น
ร่วมกันกับจิต  ส่วนที่ 4 ว่าด้วยวิถี อธิบายเกี่ยวกับกระบวนการของจิตหรือความเป็นไปของจิต  ส่วน
ที่ 5 ว่าด้วยวิถีมุต อธิบายความเกี่ยวกับกลไกของจิต ผลแห่งกรรม การตาย และการเวียนว่ายใน
วัฏสงสาร  ส่วนที่ 6 ว่าด้วยรูป อธิบายเรื่องวัตถุ ปรากฏการณ์แห่งวัตถุ และนิพพาน  ส่วนที่ 7 ว่า
ด้วยสมุจจย อธิบายประเภทของกลุ่มธรรมอันเป็นหนทางน าไปสู่การเข้าใจอย่างถ่องแท้ ส่วนที่ 8 ว่า
ด้วยปัจจย อธิบายว่าด้วยปฏิจจสมุปบาทและปัฏฐาน  ส่วนที่ 9 ว่าด้วยกัมมัฏฐาน อธิบายลักษณะแห่ง
กัมมัฏฐาน 40 โดยในส่วนนี้เป็นการอธิบายขยายความเพ่ิมเติมจากคัมภีร์ วิสุทธิมรรค ที่ถูกแต่งขึ้น
ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 โดยพระพุทธโฆษาจารย์  อนึ่ง พม่าเรียกคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ นี้ว่า 
ตี่งโจ่ว (Thinjo) ตามการออกเสียงแบบพม่า (Braun, 2013, pp. 49-50) 
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ในเวลาต่อมา ปรากฏว่ามีพระคันถรจนาจารย์บางส่วนได้มองว่า คัมภีร์  อภิธัมมัตถสังคหะ 
ฉบับของพระอนุรุทธาจารย์นั้นมีเนื้อหากระชับเกินไปจนอาจท าให้เข้าใจเนื้อความได้ยาก จึงควรแต่ง
คัมภีร์ขึ้นเพ่ือใช้อรรถาธิบายเนื้อความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ ให้กระจ่างชัดเจนยิ่งขึ้น โดยคัมภีร์
ชั้นฎีกาเหล่านั้นได้แก่ (1) คัมภีร์ อภิธัมมัตถะสังคหะฎีกาเก่า ซึ่งปราชญ์ด้านบาลีบางส่วนสันนิษฐาน
ว่าพระมหากัสสปะเถระเป็นผู้รจนาในช่วงราวก่อนพุทธศตวรรษที่ 17  (2) คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี 
หรือคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวินี ซึ่งพระสุมังคลาสามีเถระแห่งลังกาได้รจนาขึ้นในช่วงราวปลายพุทธ
ศตวรรษที่ 17 โดยคัมภีร์ดังกล่าวมีเนื้อหาอธิบายความในคัมภีร์  อภิธัมมัตถสังคหวิตถารวรรณนา 
ของพระสารีบุตรเถระ และ (3) คัมภีร์ สังเขปวรรณนา รจนาโดยพระสัทธัมมโชติปาละเถระแห่งพม่า  
ทั้งนี้ในปัจจุบัน คัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ ฉบับของพระอนุรุทธาจารย์ได้ถูกแปลออกเป็นหลายภาษา
อย่างเช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาเยอรมัน เป็นต้น  ส่วนคัมภีร์  อภิธัมมัตถสังคหะ ฉบับ
แปลภาษาไทยนั้น ปรากฏว่ามีอยู่ 3 ส านวน ได้แก่ 1) ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย 2) ฉบับมูลนิธิภูมิพ
โล และ 3) ฉบับ ดร. บุญย์ นิลเกษ (คันธสาราภิวงศ์, 2552, น. 5) 

อนึ่ง บรอนยังได้อธิบายถึงคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกา ว่าคัมภีร์นี้รู้จักกันในชื่อภาษาพม่า
ว่า ฎีกาจ่อว์ อันมีความหมายว่า ฎีกาเลื่องชื่อ  โดยคัมภีร์นี้ถูกใช้เป็นคัมภีร์หลักในการศึกษาพระธรรม
มากกว่าคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ (Braun, 2013, pp. 50-51) 

ในส่วนของคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา นั้น เนื่องจากเป็นคัมภีร์ที่ถูกรจนาเป็นบาลีที่เขียนด้วย
อักษรพม่า การส ารวจเนื้อหาโดยรวมของคัมภีร์  ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดีซะยาดอว์นั้น ผู้วิจัยจึง
จ าต้องใช้คัมภีร์เหล่านี้ฉบับต่าง ๆ และหนังสืออ่ืนมาประกอบเพ่ือให้เข้าใจเนื้อความในคัมภีร์ได้ดียิ่งขึ้น 
ได้แก่  (1) ตี่ งโจ่วมหาฎีกาติ๊ ด   ; Thin 
gjiou ma ha ti ga thi’ mja ma pjan pa hta ma du ti ja twe หรือ ปรมัตถทีปนีฎีกา  ฉบับ
แปลภาษาพม่าแบบแปลยกศัพท์หรือแปลบาลีเป็นพม่าแบบค าต่อค า (Ledi Sayadaw, 2012)  (2) 
ปรมัตถที ปนี สั ง เขป  ; Paramattha sam khip kjan (Ledi Sayadaw, 
1986) และ (3) อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี ซึ่งเนื้อหาในส่วนหลังของหนังสือเล่มนี้คือการ
แปลคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดีซะยาดอว์เป็นภาษาไทยทั้งฉบับ (คันธสาราภิวงศ์ , 2552)  
รวมทั้ง ผู้วิจัยยังต้องอาศัยค าอธิบายจาก พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ ของ พระพุทธ
โฆษาจารย์ (2561) ทั้งนี้ โดยจะใช้ฉบับแปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยเป็นหลัก ประกอบกับการใช้
ฉบับภาษาพม่าท้ังฉบับแปลเต็มและฉบับสังเขปเป็นตัวเทียบ (อนึ่ง เพื่อความสะดวกในการอภิปรายถึง
หนังสือทั้ง 3 เล่มนั้น จะขอใช้อักษรย่อในการอ้างอิง ดังนี้ ThT=ตี่งโจ่วมหาฎีกาตี๊ด; PK=ปรมัตถ
ทีปนีสังเขป;อป=อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี) 

เลดีซะยาดอว์ได้รจนาคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา โดยเริ่มจากบทคันถารัมภกถา (ดูนิยาม
ศัพท์) อันมีใจความว่า “เปรียบพระธรรมแปดหมื่นสี่พันพระธรรมขันธ์นั้นประดุจดังแสงแห่งทินกรอัน
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แผ่รัศมีสาดส่องไปทั่วสกลจักรวาล แลแสงแห่งพระธรรมขันธ์นั้นมิอาจมีรัศมีใด  ๆ ในสามโลก
เทียบเทียมได้ ข้าพเจ้า เลดีซะยาดอว์[พระคันถรจนาจารย์] อรัญวาสีแห่งเลดีอาราม เมืองโมนยวา ขอ
น้อมอภิวาทวันทาต่อรัศมีอันช่วงโชติแห่งพระธรรมอันปัดเป่าเมฆหมอกอวิชชาที่บังเกิดขึ้นในกมลแห่ง
ข้าฯ” และ “ปุราณฎีกาท้ังหลายอันเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายขยายความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ นั้น
ก็มีอยู่มาก ทว่าเหล่าวิญญูชนทั้งหลายผู้ปรารถนาที่จะกระจ่างแจ้งในสารัตถะแห่งธรรมนี้ได้วิงวอนให้
ข้าฯ ผู้นี้สาธยายขยายความปรมัตถธรรมนั้นให้กระจ่างยิ่งขึ้น” ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ได้เปรียบปรมัตถ
ธรรมนี้ว่า “ประดุจดังมณีรัตนะสิบประการอันเกลื่อนกล่นในห้วงมหาสมุทรที่แม้นจักตักตวงช้อนชม
มาแจกจ่ายแก่ปุถุชนทั้งหลายแล้วนั้นก็มิอาจหมดสิ้น” พร้อมกันนั้นยังได้อธิบายความอันปรากฏใน
คัมภีร์นี้ว่า “กอรปด้วยข้อส าคัญได้แก่ ประการแรก มีค าอธิบายในขั้นปฐม ค าอธิบายในขั้นมัชฌิม แล
ค าอธิบายในขั้นบริบูรณ์ [ในคัมภีร์เดียว] ประการสอง มีบทและประโยคทั้งหลาย [ที่ได้อธิบายไว้ใน
คัมภีร์นี้] นั้นง่ายและกระจ่าง ตลอดจนมีข้อวินิจฉัยต่อข้อบกพร่อง [ที่ปรากฏในคัมภีร์เก่า] ผู้ทรงญาณ
ปัญญานั้นก็สามารถเข้าใจได้จนกระจ่าง คุณวิเศษทั้งหลายทั้งปวงในคัมภีร์นี้ อันมีนามว่า ปรมัตถ
ทีปนี ไว้อย่างบริบูรณ์” (ThT, Vol. 1, pp. 1-4; อป, น. 113-121) 

จากนั้นเลดีซะยาดอว์จึงได้กล่าวปณามคาถาอันมีใจความว่า“ [กถานี้] อันเป็นอรรถาธิบาย
ถึงปฐมกถาแห่งพระอนุรุทธาจารย์ผู้รจนาคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ [อันเป็นปุราณฎีกา]” และได้แจง
แจกถึงใจความแห่งคัมภีร์นี้ว่า “กอรปด้วย 5 ประการ ประการแรก ขอวันทาต่อไตรรัตนะ ประการที่
สอง อภิธรรม 4 ได้แก่ จิต เจตสิก รูป แล นิพพาน ประการที่สาม เนื้อความที่ปรากฏในคัมภีร์นี้ เป็น
การจ าแนกตามประมวลธรรมอย่างสังเขป ประการที่สี่ อธิบายนามของคัมภีร์ว่าด้วยสังคหะ จึ่งมีนาม
ว่า อภิธัมมัตถสังคหะ และประการที่ห้า ว่าด้วยอรรถประโยชน์ของคัมภีร์ตลอดจนเจตนาแห่งการ
รจนาคัมภีร์นี้ เพ่ือให้เข้าถึงธรรมอันซึ่งแสดงโดยสังเขปนี้” ทั้งนี้ นอกจากกล่าวปณามพจน์กถาและ
ปฐมกถาแล้วนั้นเลดีซะยาดอว์ยังได้มีข้อวินิจฉัยต่อปฐมกถาในส่วนที่ว่าด้วยอตุล ว่าไม่เห็นด้วยกับการ
ใช้ถ้อยค าดังกล่าว เนื่องจากใช้ถ้อยค าผิดและยังได้อรรถาธิบายชี้แจงข้อบกพร่องทางบาลีไวยากรณ์ใน
คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกาจ่อว์ ในหน้าที่ 70-71 ว่าใช้ปัจจัยไม่เหมาะสมกับบริบทของศัพท์ (ThT, 
Vol. 1, pp. 19-25; อป, น. 123-127) 

หลังจากนั้นเลดีซะยาดอว์จึงได้กล่าวถึงทุติยะกถา อันมีใจความว่า “ครั้นเมื่อพระอนุรุทธา
จารย์ได้กล่าวปฐมกถาอันเป็นใจความส าคัญแห่งคัมภีร์แล้วนั้น จึ่งได้เริ่มกล่าวทุติยะกถาว่า ตตถฺ วุตตา 
เป็นล าดับถัดมา” (อป, น. 140-143) จากนั้นจึงเป็นส่วนที่อธิบายว่าด้วยปรมัตถบท อันมี สมมติสัจ 
และ ปรมัตถสัจ เป็นอันจบส่วนอธิบายว่าด้วยปรมัตถบท (อป , น. 143-147)  อนึ่ง สมมติสัจจะ คือ 
จริงโดยสมมติ เช่น สัตว์ บุคคล ฉัน เธอ ม้า รถ นาย ก. นาง ข. เป็นต้น ส่วน ปรมัตถสัจจะ จริงโดย
ปรมัตถ์ คือ ความจริงโดยความหมายสูงสุด เช่น รูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ ตรงข้ามกับ 
สมมติสัจจะ (พุทธโฆษาจารย์ (ป. อ. ปยุตโต), 2561, หน้า 225) 
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ครั้นเมื่อกล่าวกถาบทตามครรลองแห่งการรจนาคัมภีร์จบสิ้นแล้วนั้น เลดีซะยาดอว์จึงได้
อรรถาธิบายแสดงธรรมตามปริเฉททั้ง 9 ปริเฉจพร้อมทั้งแสดงได้ข้อวินิจฉัยทางไวยากรณ์บาลีและ
ข้อบกพร่องในการแปลยกศัพท์ดังที่ปรากฏในคัมภีร์  อภิธัมมัตถวิภาวนี โดยอธิบายตามทรรศนะของ
ตนอย่างละเอียดโดยได้ยกคัมภีร์อ่ืนประกอบตามดับ คือ ปริเฉทที่ 1 จิตสังคหะ  ปริเฉทที่ 2 เจตสิก
สังคหะ  ปริเฉทที่ 3 ปกิณณสังคหะ  ปริเฉทที่ 4 วีถิสังคหะ  ปริเฉทที่ 5 วิถีมุตตสังคหะ  ปริเฉทที่ 6 
รูปสังคหะ  ปริเฉทที่ 7 สมุจจยสังคหะ  ปริเฉทที่ 8 ปัจจยสังคหะ และปริเฉทที่ 9 กัมมัฏฐานสังคหะ  
ทั้งนี้ ข้อวินิจฉัยต่าง ๆ ของเลดีซะยาดอว์ที่ปรากฏในคัมภีร์  ปรมัตถทีปนีฎีกา ทั้ง 9 ปริเฉทนั้น เท่าที่
ผู้วิจัยได้อ่านโดยเทียบเคียงกับ อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี ฉบับแปลภาษาไทยนั้น อาจแบ่ง
ข้อวินิจฉัยต่อคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ออกได้ 3 ประเด็น ได้แก่ 1) ข้อวินิจฉัยทางไวยากรณ์ 2) ข้อ
วินิจฉัยว่าด้วยค าศัพท์หรือความหมายของค า และ 3) ข้อวินิจฉัยโดยการยกอรรถจากคัมภีร์อ่ืนมา
โต้แย้ง ดังต่อไปนี้ 

1) ข้อวินิจฉัยทางไวยากรณ์ 
ในส่วนนี้ นอกจากเลดีซะยาดอว์จะได้แสดงข้อวินิจฉัยต่าง ๆ ที่มองว่าเป็นข้อบกพร่อง

ในทางบาลีไวยากรณ์ท่ีปรากฏในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี และยังได้แสดงข้อวินิจฉัยแก้บาลีไวยากรณ์
ของคัมภีร์ดังกล่าวด้วย อย่างเช่น ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี กล่าวว่า “ค าว่า คณุตตมะ คือ ผู้สูงสุด
แห่งหมู่  อีกนัยหนึ่ง คณุตตมะ คือ ผู้สูงสุดในหมู่เทวดาและมนุษย์เป็นต้น” เลดีซะยาดอว์กลับลง
ความเห็นว่าข้อความนั้นไม่สละสลวย เพราะเมื่ออรรถดังกล่าวมีอยู่แล้วว่า “อุตฺตม” (ผู้สูงสุด) จึงใช้ค า
ว่า “คณุตตมะ” เป็นบทวิเสสยะ (บทที่ถูกขยาย) และบทวิเสสนะ (บทขยาย) ในการกล่าวถึงอริยสงฆ์
ในที่นี้ไม่ได้ (ข้อวินิจฉัย 11, อป, น. 135) ส่วนในบทอีกบางแห่งนั้น เลดีซะยาดอว์ก็มองว่าข้อความใน
อรรถนั้นไม่สอดคล้องกับพระบาลีโดยอรรถะและพยัญชนะ (ข้อวินิจฉัย 154, อป, น. 483) เป็นต้น 

2) ข้อวินิจฉัยว่าด้วยค าศัพท์หรือความหมายของค าจ านวนหนึ่งในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี 
เลดีซะยาดอว์มีข้อวินิจฉัยว่าหลายข้อความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี เป็น “วาทะอันไม่

งดงาม” ทั้งปรากฏให้เห็นโดยตลอด ดังตัวอย่างเช่น ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ได้แสดงความสงสัย
ต่อความคิดที่ว่าวิบากเป็นสิ่งอันประกอบกับเหตุซึ่งก่อให้เกิดผลอันเกิดร่วมกับกรรมเก่านั้น เลดีซะ
ยาอว์เห็นว่าความสงสัยนั้นย่อมไม่งาม เพราะในพระอภิธรรมปิฎกนั้นย่อมปราศจากความไม่แน่นอน
ในการที่วิบากจิตจะประกอบหรือไม่ประกอบกับเหตุซึ่งก่อให้เกิดผลอันเกิดร่วมกับกรรมเก่า   ความ
สงสัยดังกล่าวนั้นจึงย่อมไม่มีประโยชน์ เพราะความสงสัยดังกล่าวย่อมไม่มีในเมื่อปราศจากความไม่
แน่นอน (ข้อวินิจฉัย 38, อป, น. 198) หรือในข้อความที่กล่าวไว้ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ว่า “รูป
ที่ด ารงอยู่ในกลาปเป็นอันมากย่อมมาปรากฏตามสมควรแก่การใส่ใจ” นั้น เลดีซะยาดอว์ได้ตั้ง
ข้อสังเกตว่า ค าว่า “ตามสมควรแก่ความใส่ใจ” นี้ เป็นสิ่งพึงใคร่ครวญ เพราะอารมณ์ทั้ง 5 ที่
ประกอบด้วยแสงสว่างซึ่งด ารงอยู่ในคลองแห่งจักขุประสาทเป็นต้นนั้นย่อมมาปรากฏได้ในทวารของ
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ตนแก่คนหลับบ้าง คนสลบบ้าง คนพะวงอย่างอ่ืนบ้าง คนเข้าฌาน ผล หรือนิโรธสมาบัติอย่างใดอย่าง
หนึ่งบ้าง โดยปราศจากความใส่ใจ  อีกท้ังมิได้มาปรากฏในทวารของตนอย่างเดียว แต่ยังมาปรากฏใน
มโนทวารอีกด้วย อีกทั้งยังมิได้มาปรากฏในมโนทวารที่เป็นภวังคจิตอย่างเดียว แต่ยังมาปรากฏแม้ใน
วิถีจิตที่เป็นไปในภูมิ 4 มีอาวัชชนจิตเป็นต้น (ข้อวินิจฉัย 131, อป, น. 382-383) รวมทั้งในบางกรณีที่
คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี กล่าวว่า “พึงสรรเสริญ” เลดีซะยาดอว์ก็กล่าวว่าข้อความนั้นไม่งาม เพราะ
ฐานะแห่งการอธิบายเช่นนั้นไม่ปรากฏในที่ใด ๆ เป็นต้น (ข้อวินิจฉัย 138, อป, น. 410) 

3) ข้อวินิจฉัยโดยการยกอรรถจากคัมภีร์อื่นมาโต้แย้งหรือหักล้าง 
ในบรรดาข้อวินิจฉัยต่าง ๆ ของเลดีซะยาดอว์นั้น อาจกล่าวได้ว่าข้อวินิจฉัยในส่วนนี้เป็นข้อ

วินิจฉัยประการส าคัญจนอาจกล่าวได้ว่าเป็นข้อวินิจฉัยที่ส่งผลให้เกิดความไม่พอใจในบรรดาเหล่าพระ
คันถรจนาจารย์ทั้งหลายที่ยังคงยึดถือคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ของพระสุมังคลาสามีเถระเป็นคัมภีร์
หลัก เนื่องจากเลดีซะยาดอว์ได้มีข้อวินิจฉัยที่คัดค้านเนื้อความในคัมภีร์ดังกล่าวซึ่งมิเคยมีปราชญ์บาลี
ผู้ใดได้มีข้อวินิจฉัยในลักษณะอาจหาญหักล้างเนื้อความในปุราณคัมภีร์ของพระคันถรจนาจารย์เช่นนี้
มาก่อนในพม่า  จนที่ในสุด กระแสความไม่พอใจดังกล่าวก็ได้ลุกลามบานปลายจนน าไปสู่ข้อขัดแย้ง
ส าคัญที่ปราชญ์บาลีพม่าทั้งหลายได้เรียกว่า ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา  ทั้งนี้ ข้อวินิจฉัยในลักษณะโต้แย้ง
ดังกล่าว มีตัวอย่างดังนี้ 

คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ได้ประกอบบทโดยกระท าครึ่งคาถาแรกของคาถาให้เป็นค าลง
ท้ายของคาถาก่อน แล้วกระท าครึ่งคาถาหลังให้เป็นการปรารภข้อความอ่ืน อันมีผลให้ข้อความนั้นไม่
เสมอกับข้อความที่ระบุว่า “จิตซึ่งมี 89 ดวงเป็นจิต 121 ดวงได้อย่างไร” (ข้อวินิจฉัย 65, อป, น. 
252-253) 

คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี แสดงมติกล่าวถึงสัมมสิตฌานว่า “ฌานอย่างใดอย่างหนึ่งอันเป็น
บาทของวิปัสสนาย่อมไม่มี” เลดีซะยาดอว์เห็นว่าข้อความนั้นไม่สอดคล้องกับคัมภีร์อรรถกถา แต่ก็
ไม่ได้ระบุชื่อคัมภีร์โดยชัดเจน (ข้อวินิจฉัย 69, อป, น. 256) 

คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี กล่าวว่า “เจตนา คือ สภาวะขวนขวาย กล่าวคือ เข้าถึงการ
ขวนขวายในการปรุงแต่งสังขตธรรม” แล้วกล่าวอ้างว่าข้อความนั้นปรากฏ “ในคัมภีร์วิภังค์ สุตตันต
ภาชนีย์ พระผู้มีพระภาคเมื่อจะทรงจ าแนกสังขารขันธ์ ได้ตรัสว่า ‘สังขาร คือ สภาวะปรุงแต่งสังขต
ธรรม’” แตเ่ลดีซะยาดอว์กลับเห็นว่าข้อความดังกล่าวนั้นข้อมูลที่เป็นแหล่งที่มาผิดพลาด เพราะวจนะ
ของพระพุทธที่ตรัสว่า สงฺขตมภิสงฺขโรนฺตีติสงฺขารา หรือ “สังขาร คือ สภาวะปรุงแต่งสังขตธรรม” นั้น
ไม่ปรากฏในคัมภีร์วิภังค์ สุตตันตภาชนีย์ แต่ทรงตรัสไว้ใน ขันธสังยุต ต่างหาก (ข้อวินิจฉัย 77, อป, 
น. 275) 

คัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี กล่าวว่า “ขันธ์ 5 เท่านั้น ตรัสไว้โดยจ าแนกตามนัยของภาชนะ 
โภชนะ กับข้าว พ่อครัว และผู้บริโภค” และเมื่อจะอธิบายข้อความนั้นก็ได้กล่าวว่า “รูปเหมือนกับ
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ภาชนะ เพราะเป็นที่อาศัยของเวทนา เวทนาเหมือนโภชนะ เพราะเป็นสิ่งที่พึงบริโภค สัญญาเหมือน
กับข้าว เพราะเป็นเหตุให้ได้รับความพอใจด้วยเวทนา สังขารเหมือนพ่อครัว เพราะปรุงแต่ง  ส่วน
วิญญาณเหมือนคนบริโภค เพราะเข้าไปบริโภค [อารมณ์] ความประจักษ์ชัดเจนแห่งข้อความที่
ประสงค์แล้วย่อมมีด้วยขันธ์เพียงเท่านี้ พระพุทธองค์จึงตรัสขันธ์ 5 ไว้”  เลดีซะยาดอว์เห็นว่า 
ข้อความนั้นไม่พึงเชื่อถือว่าเป็นสาระ เพราะยังไม่พบตัดสินว่าด้วยข้อขันธ์ที่มีอยู่เป็นจ านวนมากใน
คัมภีร์อรรถกถา การแต่ปรากฏอยู่ในฐานะแสดงการเปรียบเทียบ อีกทั้งยังไม่ควรกล่าวว่าพระผู้มีพระ
ภาคทรงแสดงขันธ์ 5 โดยหมายถึงความประจักษ์ชัดแห่งประเภท มีภาชนะเป็นต้น เนื่องจากข้อความ
ดังกล่าวหาประโยชน์มิได้ (ข้อวินิจฉัย 227, อป, น. 726) 

รวมทั้งข้อความที่กล่าวไว้ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ว่า “ปัจจัยเหล่านั้นปรากฏอยู่โดย
ปรมัตถ์และโดยสมมุติของชาวโลก” นั้น เลดีซะยาดอว์ก็มีความเห็นว่าขัดแย้งกับความชอบด้วยเหตุผล
ในศาสนาโดยสิ้นเชิง (ข้อวินิจฉัย 246, อป, น. 799) 

กล่าวโดยสรุป คัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ฉบับของเลดีซะยาดอว์นี้เป็นคัมภีร์ชั้นฎีกาท่ีอธิบาย
ขยายความคัมภีร์ ฎีกาจ่อว์ ของพระคันธรจนาจารย์จากลังกา  ทั้งนี้เนื้อความโดยละเอียดในแต่ละ
ปริเฉทนั้น สามารถดูได้ใน ตี่งโจ่วมหาฎีกาติ๊ด หรือ ปรมัตถทีปนีฎีกา ฉบับแปลภาษาพม่า (Ledi 
Sayadaw, 2012) หรือฉบับแปลภาษาไทย (คันธสาราภิวงศ์ , 2552)  ส่วนเนื้อความแต่ละปริเฉท
โดยสังเขปนั้น เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายไว้ใน ปรมัตถทีปนีสังเขป (Paramattha sam khip kjan) 
ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้ขยายความเพ่ิมเติมเนื้อความในแต่ละปริเฉทอยู่ในคัมภีร์ทีปนีฉบับอ่ืน ๆ ของ
ตนอีกจ านวนหนึ่ง 

ส่วนในงานของบรอนนั้น ก็ได้อภิปรายถึงคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ไว้ด้วยเช่นกัน โดยบรอน
มองว่าความคล้ายคลึงกันระหว่างคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี และคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ว่ามีอยู่
หลายประการได้แก่ ประการแรกคัมภีร์ทั้งสองฉบับนี้มีจ านวนปริเฉทเท่ากันกับคัมภีร์  อภิธัมมัตถ
สังคหะ และประการที่สอง การอธิบายเนื้อความและค าศัพท์ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ พร้อมกับยก
ชื่อคัมภีร์อ่ืนอ้างประกอบ  ทว่าสิ่งส าคัญที่ท าให้คัมภีร์นี้มีความโดดเด่นแตกต่างไปจากคัมภีร์อธิบาย
ความอภิธรรมฉบับอ่ืน ๆ โดยบรอนได้มีความเห็นไปในท านองเดียวกันกับอูมยิ้นเสว่ คือ การเน้นให้
ความส าคัญในการตีความพระอภิธรรมด้วยการวินิจฉัยข้อบกพร่องและอธิบายความใหม่เพ่ิม  ในขณะ
ที่คัมภีร์อธิบายพระอภิธรรมส่วนใหญ่นั้นยังคงมีลักษณะไม่แตกต่างไปจากขนบการแต่งคัมภีร์แบบเดิม  
อีกทั้งในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนี ของเลดีซะยาดอว์ฉบับนี้ยังได้มีการสังเขปใจความส าคัญเกี่ยวกับพระ
อภิธรรมด้วยภาษาที่อ่านแล้วสามารถเข้าใจได้ง่ายกว่าในคัมภีร์อธิบายความพระอภิธรรมฉบับอ่ืนที่
ยึดถือกันในช่วงเวลานั้น  ทั้งนี้ บรอนยังได้อธิบายเพ่ิมเติมว่าในทัศนะของอูมยิ้นเสว่นั้น การชี้แจงถึง
ข้อผิดพลาดที่ปรากฏในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี จ านวน 245 ข้อพร้อมข้อวินิจฉัยใหม่อย่างละเอียด
ยิ่งเป็นการขับเน้นให้คัมภีร์ ปรมัตถทีปนี มีความโดดเด่นยิ่งขึ้น (Braun, 2013, p. 52) 
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อนึ่ง บรอนยังได้หยิบยกเนื้อความบางส่วนจากคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี และ คัมภีร์ 
ปรมัตถทีปนี มาอธิบายโดยสังเขปเพ่ือท าให้เห็นภาพของความแตกต่างระหว่างคัมภีร์ทั้งสองฉบับนี้
อย่างชัดเจน โดยบรอนได้เลือกอธิบายเนื้อความส่วนที่ว่าด้วยองค์ประกอบพ้ืนฐานส าคัญของจิตและ
รูป และส่วนที่ว่าด้วยกัมมัฏฐาน อันเป็นเนื้อความส่วนที่บรอนมองว่าเนื้อความส่วนดังกล่าวเป็นส่วน
ส าคัญในการท าความเข้าใจถึงภาวะแห่งพระอภิธรรม (Braun, 2013, pp. 56-57) 

อย่างไรก็ตาม บรอนเห็นว่าแม้เลดีซะยาดอว์จะมีการตีความต่างไปจากคัมภีร์  อภิธัมมัตถ
วิภาวนี ในบางประเด็น ทว่าเลดีซะยาดอว์ก็ยังมีความเห็นตรงกับคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ในบาง
ประเด็นด้วยเช่นกันอย่างเช่น การอธิบายเรื่องผัสสะ หรือการรับรู้  โดยในประเด็นนี้ เลดีซะยาดอว์
เห็นว่า การรับรู้ทางตาและหูนั้นแยกออกจากกัน  ทว่าอูโพหล่ายง์ ปัญญาชนพม่าผู้สนใจในศาสตร์
ความรู้ตะวันตกและพุทธศาสนา กลับมองว่าการรับรู้ผ่านทางตาและหูนั้นมีความสัมพันธ์กัน (Braun, 
2013, pp. 51-76) 
 

คัมภีร์อติสุนทรและข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา 

หลังจากคัมภีร์ ปรมัตถทีปนี หรือ เลดีฎีกา ถูกเผยแพร่ออกมาไม่นานนัก กระแสความตึง
เครียดในกลุ่มบรรดาพระคันถรจนาจารย์ก็ได้เริ่มก่อตัวขึ้นประดุจดังคลื่นในห้วงมหรรณพอันม้วนเป็น
เกลียวระลอกแล้วระลอกเล่าก่อนถาโถมปะทะกับโขดผา  ผลในที่สุดระลอกคลื่นเหล่านั้นก็ก่อให้เกิด
คัมภีร์ฎีกาฉบับภาษาพม่าขึ้นอีกจ านวนมาก จนท าให้บางคนเรียกว่า สมัยเกิดฝนฎีกา ซึ่งบางคนเห็น
ว่ามีระยะเวลานานถึง 35 ปี (คันธสาราภิวงศ์, 2552, p. 34) และบางคนอาทิ อูมยิ้นเสว่ เห็นว่าข้อ
พิพาทฎีกานี้กินเวลาราว 20 ปี (Myint Swe, 1970, pp. 107-108) 

ผลก็คื อในปี  จ .ศ . 1262 (ค.ศ . 1900) มีผู้ ใช้น ามปากกาว่า อูนั ตตา (U Nat Tha) 
(นายสัตวแพทย์นามว่า อูทูนเผ่ ครั้งด ารงสมณเพศมีฉายาว่า พระอูนาคินทะ) ได้แต่ง คัมภีร์ อติสุนทร 
ออกมาเพ่ือคัดค้านแนวคิดของเลดีซะยาดอว์ ทั้งยังได้เขียนบทความวิพากษ์คัมภีร์เลดีฎีกาลงใน
หนังสือพิมพ์ หานตาวดี (Han tha wa ti dhadin za) โดยอูมิ้นเสว่ก็ได้ตั้งข้อสังเกตต่อ คัมภีร์อติ
สุนทร ไว้ 2 ประการ คือ ประการแรก คัมภีร์ดังกล่าวนั้นไม่ปรากฏปริจเฉทว่าด้วยกัมมัฏฐาน และ
ประการที่สอง คัมภีร์นั้นระบุจ านวนข้อผิดพลาดในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกาจ่อว์ ไว้เพียง 236 
ข้อ ซึ่งแตกต่างจากในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดีซะยาดอว์ที่ได้ระบุข้อผิดพลาดในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกาจ่อว์ ว่ามีจ านวน 245 ข้อเท่านั้น  ส่วนบรอนได้ให้รายละเอียดของความ
ขัดแย้งนี้ว่า หลังจากคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดีซะยาดอว์ถูกตีพิมพ์เผยแพร่สู่สาธารณะไม่นาน
นัก ปรากฏว่าไม่เพียงแต่พระสงฆ์บางส่วนที่ไม่เห็นด้วยกับการตีความข้อวินิจฉัยของเลดีซะยาดอว์ใน
คัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา เท่านั้น ทว่ายังมีปัญญาชนพม่าบางส่วนที่มีความเห็นขัดแย้งกับเนื้อความใน
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คัมภีร์ดังกล่าวด้วยเช่นเดียวกัน โดยปัญญาชนพม่าส าคัญได้แก่ นายสัตวแพทย์นามว่า  อูทูนเผ่ ได้ใช้
นามปากกาว่า อูนัตตา แต่ง คัมภีร์ อติสุนทร ที่มีการอธิบายความคัดค้านเนื้อความในคัมภีร์ ปรมัตถ
ทีปนีฎีกา และยังแสดงข้อคิดเห็นไปในเชิงเสียดสีเหน็บแหนมผู้แต่งอีกด้วย ท าให้บรรดาศิษยานุศิษย์
ของเลดีซะยาดอว์บางส่วนเกิดความไม่พอใจและกว้านซื้อคัมภีร์ดังกล่าวมาเผาทิ้งเสีย (Braun, 2013, 
p. 45) 

ทั้งนี้ คัมภีร์ อติสุนทร ที่แต่งขึ้นเพ่ือคัดค้านคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา นั้น ได้เริ่มจากกล่าว
คันถารัมภกถาและปณามคาถาตามขนบการแต่งคัมภีร์ตลอดทั้งเผยความปรารถนาในการแต่งคัมภีร์นี้
ว่าขอให้อานิสงส์ผลบุญจากกุศลครั้งนี้ส่งผลให้ผู้แต่งแลกัลยาณมิตรทั้งหลายได้พึงถึงพระนิพพาน  
จากนั้นจึงอธิบายเนื้อความว่าด้วยอภิธัมมัตถสังคหะ กล่าวอ้างอิงถึงคัมภีร์ของพระคันถรจนาจารย์อ่ืน
ด้วย อย่างเช่น คัมภีร์ ฎีกาจ่อว์ คัมภีร์ มหาฎีกา และ ปุราณฎีกา ซึ่งอูนัตตามองว่าเป็นคัมภีร์วิเศษ
ดังกล่าวนั้น มิควรถูกท าให้เสียไปด้วยวาทะของเลดีซะยาดอว์  นอกจากนี้ อูนัตตาก็ได้ให้ความเห็นว่า
ข้อผิดพลาดที่ปรากฏในคัมภีร์นั้นมีจ านวนเพียง 236 ข้อเท่านั้น ซึ่งแย้งกับคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ที่
ระบุว่าข้อผิดพลาดนั้นมีจ านวน 245 ข้อ  โดยอูนัตตาโต้แย้งว่าข้อผิดพลาดบางประเด็นที่คัมภีร์ 
ปรมัตถทีปนีฎีกา (ในคัมภีร์อติสุนทรมิได้ระบุชื่อคัมภีร์โดยตรง ทว่าใช้ค าว่า “คัมภีร์ใหม่”และ “เกสี่
ซะยา” หรือซะยาขบถเมื่อพาดพิงถึงคัมภีร์นี้) เห็นควรว่าพึงแก้ไขเนื่องจากเข้าใจได้ยากและเป็นวาทะ
อันมิงามงดเป็นสิ่งมิพึงแก้ไข และควรให้คงไว้ดังเดิม (Myint Swe, 1970, pp. 1-4) 

อย่างไรก็ตาม เมื่อผู้เขียนได้ส ารวจเนื้อความใน คัมภีร์อติสุนทร แล้ว พบว่าอูนัตตาได้เขียน
อธิบายความคัดค้านคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา โดยการยกเนื้อความบาลีคาถาในส่วนที่ตนไม่เห็นด้วยมา
อธิบายทั้งด้วยภาษาบาลีและภาษาพม่าอย่างละเอียด โดยอาจแบ่งประเด็นได้ 2 ประเด็นหลัก ได้แก่ 
ข้อผิดพลาดในการใช้ถ้อยค าหรือบาลีศัพท ์และ ข้อบกพร่องในทางบาลีไวยากรณ์ 

ส าหรับข้อผิดพลาดว่าด้วยการใช้ถ้อยค าหรือบาลีศัพท์นั้น อูนัตตาได้อธิบายว่า เมื่อ
เทียบเคียงตรวจสอบเนื้อความในส่วนที่ตนไม่เห็นด้วยนั้นกับปุราณคัมภีร์ต่าง ๆ แล้วนั้น พบว่า “เกสี่
ซะยา” มิสมควรแก้ไขถ้อยค าให้แผกไปจากเนื้อความในคัมภีร์เดิม เนื่องจากถ้อยค าเหล่านั้นมี
ความหมายไพเราะงดงาม ทั้งยังสามารถใช้อธิบายครอบคลุมได้ใจความครบถ้วนสมบูรณ์   อีกทั้งอูนัต
ตายังมองว่าถ้อยค าที่ “เกสี่ซะยา” ใช้แทนถ้อยค าเดิมนั้นบางส่วนก็เป็นถ้อยค าเหมาะสมกับการใช้ใน
บริบททางโลกียะมากกว่าใช้อธิบายบริบทในทางโลกุตระ เพราะนอกจากจะ ท าให้ พุทธ 
วาทะไม่งดงามแล้ว ยังอาจท าให้เนื้อความเดิมที่ปรากฏในคัมภีร์ อภิธัมมัตถสังคหะ ไขว้เขวเอนเอียง
ออกไปจากใจความส าคัญเดิมได้ (Nat Tha, 1910, pp. 9-10)  อนึ่ง อูนัตตาก็ได้อธิบายประเด็นนี้โดย
เริ่มข้อวิพากษ์ตั้งแตจ่ากส่วนปณามคาถาเป็นต้น ซึ่งอาจยกตัวอย่างมาแสดงได้ดังนี ้



 97 

ข้อที่ 26 อูนัตตาให้ความเห็นว่าถ้อยค า (ที่ใช้) ในฎีกาของพระสุมังคลาจารย์นั้นมีความ
ไพเราะอีกทั้งยังได้ใจความสมบูรณ์ดีอยู่เดิมแล้วนั้นมิสมควรแก้ไข ส่วนถ้อยค าที่ใช้ในคัมภีร์ ปรมัตถ
ทีปนี นั้นกลับท าให้เนื้อความท่ีตนยกมาแสดงมีความซับซ้อนกว่าเดิม (Nat Tha, 1910, p. 29) 

ข้อที่ 53-54-55 อูนัตตามองว่าถ้อยค าบางค าที่ปรากฏในบาลีคาถาข้างต้นนั้น “เกสี่ซะยา” 
ควรจะตรวจทานให้แน่ใจเสียก่อน ด้วยการกลับไปสืบเสาะร่องรอยทางศัพทมูลวิทยา เนื่องจากคัมภีร์
ปุราณต่าง ๆ นั้นได้ถูกแปลยกศัพท์มาจากคัมภีร์ทางฝ่ายสิงหล (Nat Tha, 1910, pp. 50-51) 

ข้อที่ 56 อูนัตตาได้เสนอว่าควรตรวจทานบางถ้อยค ากับคัมภีร์ ปุคคลบัญญัติ ด้วยอีกโสด
หนึ่ง (Nat Tha; U, 1910, pp. 51-54) 

ข้อที่ 63-34 อูนัตตาให้ความเห็นว่าจากเนื้อความดังกล่าวมีการใช้ถ้อยค าผิด อันอาจท าให้
ผู้อ่านเกิดความสับสนเนื่องจากถ้อยค าดังกล่าวนั้นมีความหมายแตกต่างกัน (Nat Tha, 1910, pp. 
59-60) 

ข้อที่ 77 อูนัตตาไม่เห็นด้วยกับการใช้ถ้อยค าดังกล่าว นัยว่าเป็นการพยายามใช้ค าเพ่ือลาก
ความหมายให้เข้ากับการตีความของเกสี่ซะยา (Nat Tha, 1910, pp. 71-72) 

ข้อที่ 207 อูนัตตาแนะว่าการใช้ถ้อยค าในเนื้อความที่ได้ยกมาข้างต้นนั้น ควรดูคัมภีร์ มูล
ฎีกา ประกอบด้วย (Nat Tha, 1910, pp. 330-332) 

ส่วนข้อบกพร่องในทางบาลีไวยากรณ์นั้น อูนัตตาได้ยกบาลีคาถาที่มองว่ามีข้อบกพร่อง
ในทางบาลีไวยากรณ์มาแสดง พร้อมทั้งยังอธิบายแก้ไวยากรณ์อย่างละเอียด โดยอธิบายว่า 
ข้อบกพร่องทางบาลีไวยากรณ์ดังกล่าวอาจท าให้เนื้อความเปลี่ยนแปลงไปจากใจความเดิมได้ ตัวอย่าง
คือ 

ข้อที่ 10 ในส่วนว่าด้วยสังคหะปณามพจน์ อูนัตตาไม่เห็นด้วยกับการใช้ค ากริยาของเกสี่ซะ
ยา โดยอ้างว่าได้ใช้ค ากริยาที่ต่างไปจากค ากริยาในคัมภีร์ที่พระอนุรุทธาจารย์รจนาไว้  (Nat Tha, 
1910, p. 16) 

ข้อที่ 11อูนัตตาอธิบายว่ามิควรแก้ไขเนื้อความเดิม เพราะท าให้มีข้อบกพร่องในการใช้
ไวยากรณ์และจากเนื้อความข้างต้นที่ยกมาแสดงนั้นในต าแหน่งที่ใช้ค ากริยาควรจะใช้ค าวิเศษณ์จึงจะ
เหมาะสมและถูกต้องตามหลักไวยากรณ์มากกว่า (Nat Tha, 1910, pp. 17-18) 

ข้อที่ 22 จากเนื้อความบาลีคาถาที่ยกมาอธิบายนั้น อูนัตตามีความเห็นว่าเกสี่ ซะยาใช้
ไวยากรณ์ไม่เหมาะสมกับบริบทของประโยค (Nat Tha, 1910, p. 27) 

ข้อที่ 32 บาลีคาถาที่ได้ยกมาอธิบายมีต าแหน่งที่ใช้ไวยากรณ์ผิด โดยเป็นการใช้ไวยากรณ์ที่
มีหน้าที่ในทางไวยากรณ์ท่ีต่างกัน (Nat Tha, 1910, pp. 32-33) 

ข้อที่ 33 อูนัตตามองว่ามีไวยากรณ์ต่างจากเนื้อความที่ปรากฏในคัมภีร์ของพระอนุรุทธา
จารย์ (Nat Tha, 1910, pp. 33-34) 
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กล่าวโดยรวมแล้ว จะเห็นได้ว่าจากข้อวิพากษ์ของอูนัตตาต่อคัมภีร์  ปรมัตถทีปนีฎีกา ที่ได้
ยกมาพอสังเขปนั้นเป็นข้อวิพากษ์ในประเด็นข้อผิดพลาดในการใช้ถ้อยค าและข้อบกพร่องในทางบาลี
ไวยากรณ์เสียเป็นส่วนมาก  อย่างไรก็ตาม ยังมีข้อควรสังเกตส าคัญอีกประเด็นหนึ่งที่มิอาจมองข้าม 
ได้แก่ การตั้งค าถามไปในเชิงเสียดสีเหน็บแนมที่สอดแทรกอยู่ในค าอธิบายของอูนัตตา เป็นต้นว่า 
แนะน าให้เกสี่ซะยาเทียบเคียงความถูกต้องของเนื้อความกับคัมภีร์อื่นประกอบด้วย (Nat Tha, 1910, 
p. 75)  นอกจากนี้ ในบางเนื้อความที่ปรากฏในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา นั้น อูนัตตามองว่าเลดีซะ
ยาดอว์ได้อธิบายความหรือเนื้อความที่แตกต่างไปจากอาจาริยโอวาทเดิมที่เคยยึดถือกันมา (Nat Tha, 
1910, pp. 145-148) 

อย่างไรก็ตาม นอกจากอูนัตตาแล้ว การตีความใหม่ของเลดีซะยาดอว์ยังก่อให้เกิดกระแส
ความตึงเครียดในกลุ่มพระคันถรจนาจารย์บางส่วนที่มีความเห็นว่าคัมภีร์  ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดี
ซะดอว์มีเนื้อความบางส่วนที่ผิดแผกไปจากเนื้อความเดิมที่ปรากฏในคัมภีร์  อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกา
จ่อว์  กลุ่มพระคันถรจนาจารย์ดังกล่าวนั้นจึงได้เขียนคัมภีร์ฎีกาโดยมีเจตนาคัดค้านคัมภีร์ฎีกาของเลดี
ซะยาดอว์ออกมาเป็นจ านวนมาก 

ส่วนบรอนก็ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับความขัดแย้งนี้ว่า เมื่อคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดีซะ
ยาดอว์ถูกเผยแพร่ออกมาไม่นาน ได้มีพระเถราจารย์บางส่วนได้ลงมติว่าควรให้มีการอภิปรายวินิจฉัย
คัมภีร์ฉบับนี้เนื่องจากมีเนื้อความและข้อวินิจฉัยที่แตกต่างไปจากคัมภีร์อรรถกถาเดิม ท าให้ต่อมาใน
ราวปี ค.ศ. 1905 (จ.ศ. 1267) ครั้นเมื่อเลดีซะยาดอว์ได้จาริกมายังย่างกุ้งเพ่ือแสดงธรรมแก่
พุทธศาสนิกชนพม่า ทว่าในระหว่างการแสดงธรรมนั้น ได้มีพระเถระรูปหนึ่งนามว่า บี่งกะลาซะ
ยาดอว์ (Binggala Sayadaw) ได้ออกมาประกาศท่ามกลางฝูงชนนั้นว่า มีผู้ใดต้องการวินิจฉัยโต้แย้ง
กับเลดีซะยาดอว์เกี่ยวกับเนื้อความในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา หรือไม่ ผลปรากฏว่าไม่มีผู้ใดแสดง
ความประสงค์ดังกล่าว บี่งกะลาซะยาดอว์จึงได้แนะน าต่อพระเถราจารย์ฝ่ายที่มีความเห็นคัดค้านต่อ
คัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ว่า เมื่อเหตุการณ์เป็นดังนี้จึงควรให้มีการแต่งคัมภีร์ฎีกาขึ้นเพ่ือเป็นการ
ยืนยันว่าฎีกาของเลดีซะยาดอว์ฉบับนี้มีข้อวินิจฉัยใหม่ที่ขัดแย้งกับเนื้อความในคัมภีร์พระอภิธรรม 

อนึ่ง บรอนยังได้สืบค้นเกี่ยวกับประเด็นดังกล่าวเพ่ิมเติมจากทั้งจากเอกสารหลักฐาน 
ต่าง ๆ อย่างเช่น หนังสือชีวประวัติของเลดีซะยาดอว์ ตลอดจนวารสารทางด้านศาสนา ทว่าเอกสาร
ข้างต้นนั้นเพียงแต่ให้ภาพสภาวะแห่งความวุ่นวายของพม่าในช่วงเวลานั้น ไม่ได้มีการกล่าวถึงเรื่องราว
ความขัดแย้งว่าด้วยการตีความพระอภิธรรมหรือข้อขัดแย้งเกี่ยวกับคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา ของเลดี
ซะยาดอว์  ทั้งนี้ บรอนยังได้สืบค้นข้อมูลจากพระสงฆ์พม่าผู้มีกิตติศัพท์ในทางพระอภิธรรม คือ 
ธัมมจริยะ นันทมาลาภิหวุ่นต๊ะ ซะยาดอว์ (Dhammacariya Nandamalabhivamsa Sayadaw) 
โดยพระสงฆ์ผู้นี้ก็ได้ให้ความเห็นว่า เมื่อได้ตรวจดูคัมภีร์ฎีกาของเลดีซะยาดอว์แล้ว ไม่พบข้อผิดพลาด
หรือข้อวินิจฉัยที่อาจเป็นชนวนเหตุที่ท าให้เกิดความขัดแย้งแต่อย่างใด (Braun, 2013, pp. 53-54) 
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ทว่า อูมยิ้นเสว่กลับได้อธิบายถึงเหตุการณ์ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาว่า ในราวปี จ.ศ. 1267 
(ค.ศ. 1905) ตะหล่ายโกนซะยาดอว์อะชีนวิมะละ ได้รจนา คัมภีร์อะกู่นยะฎีกา ซึ่งฝ่ายพม่าเรียกว่า 
ฎีกาญ่วน  ในปี จ.ศ. 1271 (ค.ศ. 1909) พากูซะยาดอว์อะชีนต่าคะยะ รจนา คัมภีร์อภิธัมมัตถอนุ
วิภาวนีฎีกา ทว่าในเล่มแรกนั้นปรากฏว่ามีเนื้อหาแค่เพียง 2 ปริเฉท ได้แก่ ปริเฉทจิตวิภาค และ
ปริเฉทเจตสิกวิภาค เท่านั้นที่รจนาสมบูรณ์แล้วเสร็จ โดยไม่ปรากฏหลักฐานว่ามีปริเฉทอ่ืน ๆ ถูกเขียน
เพ่ิมเติมขึ้นอีก  กระทั่งต่อมาภายหลัง บรรดาศิษยานุศิษย์ของพากูซะยาดอว์ อะชีนต่าคะยะจึงได้
เขียนปริเฉทส่วนที่เหลือเพ่ิมเติมออกมา ทว่ากลับไม่เป็นที่ยอมรับโดดเด่นเท่าใดนักเมื่อเทียบกับ
ปริเฉทส่วนที่มีอยู่เดิม 

ครั้นต่อมา ในปีจ.ศ. 1276 (ค.ศ. 1914) เวไชยันตรามจองก์ไต้ก์ซะยาดอว์ อะชีนนาคินทสา
มี (ต่อมาภายหลังได้รับการถวายปริญญาอัคมหาบัณฑิต) ได้รจนา คัมภีร์มหาอตุละฎีกา และหลังจาก
นั้นไม่นานนักก็ปรากฏ คัมภีร์ฎีกาปรมัตถวิสอทนีฎีกาติ๊ด ที่รจนาโดย ชองว์อูเมียวธัมมะโหย่งซะ
ยาดอว์ อะชีนทีปมาลาอัคมหาบัณฑิต 

จากนั้นอีกไม่กี่ขวบปี ใน จ.ศ. 1280 (ค.ศ. 1918) โมนจองซะยาดอว์ อะชีนญาณินทสปะ ก็
ได้รจนา คัมภีร์วิภาวนีโยชนา และในปีเดียวกันนี้ยังมี คัมภีร์ฎีกาจ่อว์คัณฏะติ๊ด ที่รจนาโดย ทุติยะ 
มีงชีงซะยาดอว์ อะชีนวิสายันทะ อีกด้วย  รวมทั้งในปี จ.ศ. 1281 (ค.ศ. 1919) สะเหล่ซะยาดอว์  
อะชีนนันทมาลา ได้รจนา คัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหโชติกาฎีกา ขึ้นมาอีกชิ้นหนึ่ง  ทั้งนี้ กลุ่มคัมภีร์ฎีกา
ที่อูมยิ้นเสว่ได้ยกตัวอย่างมาข้างต้นนั้น ล้วนแต่แล้วเป็นคัมภีร์ที่รจนาขึ้นเพ่ืออภิปรายโต้แย้งกับคัมภีร์
ฎีกาของเลดีซะยาดอว์ทั้งสิ้น โดยอาจเรียกคัมภีร์กลุ่มนี้ว่า กลุ่มคัมภีร์อภิธัมฎีกาวัตถุ และมีเนื้อความ
ไปในท านองเดียวกับ คัมภีร์อติสุนทร อันเป็นคัมภีร์ที่โดดเด่นที่สุดในบรรดาคัมภีร์กลุ่มนี้  ทั้งนี้ในช่วง
ที่ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาดังกล่าวยังด าเนินอยู่นั้น ปรากฏการณ์ความขัดแย้งครั้งส าคัญในประวัติศาสตร์
พุทธศาสนาพม่าดังกล่าวนี้ยังได้รับความสนใจในแวดวงปัญญาชนพม่าและได้ถูกกล่าวถึงอยู่เสมอใน
หนังสือพิมพ์ หานตาวดี ซึ่งในขณะนั้นมีอูชีงนัตเป็นบรรณาธิการอีกด้วย (Myint Swe, 1970, p. 105) 

ในทัศนะส่วนตัวของอูมยิ้นเสว่นั้น คัมภีร์ฎีกาของเลดีซะยาดอว์มีเนื้อความที่อธิบาย
ไวยากรณ์อย่างกระจ่างแจ้ง รูปประโยคถูกต้องแม่นย า ทั้งยังประกอบด้วยรายละเอียดส าคัญ 
ต่าง ๆ อย่างเช่น บันทึกอาจาริยวาทะ ข้อตัดสินต่าง ๆ ในเรื่องปิฎกทั้ง 5 นิกาย ทั้งที่เป็นเรื่องเก่ียวกับ
มนุษย์ และภาวะอภิธรรม  อูมยิ้นเสว่กล่าวได้ว่า แนวคิดของเลดีซะยาดอว์ที่เก่ียวข้องกับพระอภิธรรม
นั้นเป็นแนวคิดที่เน้นให้ความในตัวปัจเจกและให้ความส าคัญกับแนวคิดเรื่องมนุษย์ อันเป็นสิ่งถูก
มองข้ามในคัมภีร์อรรถกถาและคัมภีร์ฎีกาท้ังหลายในอภิธรรม (Myint Swe, 1970, pp. 108-111) 

อนึ่ง กรณีข้อพิพาทว่าด้วยฎีการะหว่างพระคันถรจนาจารย์ดังข้างต้นนั้น นอกจากจะ
ปรากฏอยู่ในงานเขียนของอูมยิ้นเสว่แล้ว ยังถูกกล่าวถึงในหนังสือ ว่าด้วยชีวประวัติพระอรหันต์และ
พระสงฆ์เล่ม 1 (Mjama nain nganjahan dahnin jahan htu mja pahta matwe) โดยมี
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ใจความว่า ในช่วงราวปี ค.ศ. 1900-1935 การแต่งคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา คัดค้านกับเนื้อความเดิม
ในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ของพระศรีสุมังคลาจารย์นั้นเป็นเหตุให้เกิดข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาขึ้นและ
ผลจากเหตุการณ์ดังกล่าวท าให้เกิดฎีกาใหม่ที่ เขียนคัดค้านฎีกาของเลดีซะยาดอว์จ านวนกว่า  
40 คัมภีร์ ทั้งที่เป็นคัมภีร์บาลีและคัมภีร์ภาษาพม่า โดยเรื่องราวที่ว่าด้วยข้อพิพาทของฎีกาได้ถูก
บันทึกไว้งานเขียนเรื่อง โยคันธทีปนี ซึ่งบันทึกรายละเอียดไว้ว่า ช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงเวลาแห่ง
ความโกลาหลทางวรรณกรรมบาลีพม่ายุคหนึ่ง (Pan Hmwei, 2010, pp. 236-267) 

นอกจากนี้ ในงานของบรอนก็ยังให้ภาพของปรากฏการณ์ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกานี้ในอีกแง่มุม
หนึ่งด้วยเช่นกัน ว่ามิได้มีเพียงแต่กลุ่มพระคันถรจนาจารย์ผู้ซึ่งไม่เห็นด้วยกับข้อวินิจฉัยต่าง ๆ ที่
ปรากฏในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ของเลดีซะยาดอว์ ทว่าก็ยังมีกลุ่มพระเถระบางส่วนที่เห็นพ้อง
กับข้อวินิจฉัยของเลดีซะยาดอว์อยู่ด้วยเช่นกัน โดยพระเถระเหล่านี้มองว่าข้อวินิจฉัยทางไวยากรณ์นั้น
ถูกต้องตามหลักบาลีไวยากรณ์และส่วนข้อวินิจฉัยว่าด้วยค าศัพท์นั้นก็ได้ให้ความเห็นว่าการตีความ
ของเลดีซะยาดอว์นั้นมิได้เป็นการท าให้เนื้อความในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ผิดแผกไปจากเนื้อเดิม
แต่อย่างใด (Braun, 2013, p. 61) 

ทั้งนี้ บรรดาพระเถระกลุ่มนี้ยังได้กล่าวยกย่องเลดีซะยาดอว์ว่าเป็นพระเถระผู้เป็นเอตทัคคะ
ในทางบาลีอย่างยิ่งโดย วิสุทธาโยนซะยาดอว์ (Visuddhayoun Sayadaw) พระเถระผู้มีความ
แตกฉานในพระไตรปิฎก ก็ได้กล่าวถึงคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ของเลดีซะยาดอว์ว่าคัมภีร์นี้ได้
ช าระแก้ไขข้อบกพร่องในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ได้อย่างครบถ้วน แม้ว่าในเวลานี้จะมีผู้ไม่เห็นด้วย
กับคัมภีร์นี้ ทว่าในภายภาคหน้าคัมภีร์ฉบับนี้จะเป็นคัมภีร์หนึ่งที่ผู้คนนิยมใช้ศึกษาเล่าเรียน  ส่วน
มานเลซะยาดอว์ (Manlay Sayadaw) นั้นได้ให้ความเห็นว่า ตัวท่านเคยได้ยินเรื่องเล่าว่ามีพระสิงหล
จากวัดสุทัสสนารามกล่าวถึงคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี นั้นเป็นคัมภีร์ที่ถูกชาวสิงหลขนานนามว่าเป็น
ฎีกาใส้รั่ว  ทว่าพระพม่าไม่ใคร่เชี่ยวชาญด้านพระอภิธรรมนัก จึงไม่ตรวจสอบข้อบกพร่องในคัมภีร์
ดังกล่าว  นอกจากนี้ โมนปยี่นจีซะยาดอว์ (Myopinji Sayadaw) พระเถระรูปส าคัญผู้ช าระคัมภีร์
อรรถกถาและธาตุกถาในคราวสังคายนาครั้งที่ 5 ก็ได้กล่าวว่า ตัวท่านเองนั้นก็เคยสังเกตว่ามี
ข้อบกพร่องในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ราว 60 ข้อ  ทว่าเลดีซะยาดอว์นั้นกลับพบข้อบกพร่องดัง
กล่าวถึง 200 กว่าข้อ จึงอาจกล่าวได้ว่าเลดีซะยาดอว์นั้นเป็นผู้แตกฉานใน ต าราบาลีผู้หนึ่ ง  
(คันธสาราภิวงศ์, 2552, น. 33-35) 

อนึ่ง นอกจากในงานเขียนของบรอนที่ได้มีการอภิปรายถึงปรากฏการณ์ข้อพิพาทว่าด้วย
ฎีกาโดยละเอียดแล้วนั้น ผู้วิจัยยังพบว่างานเขียนเรื่อง A Study of the Life and Work of the 
Most Venerable Ledi Sayadaw, U Nyana ของ พระอูจันทิมา ก็ได้กล่าวถึงข้อพิพาทดังกล่าว
ด้วยเช่นเดียวกัน ทว่ากลับไม่ได้ให้รายละเอียดของปรากฏการณ์ข้อพิพาทดังกล่าวเท่าใดนัก  โดยพระ
อูจันทิมาเพียงแต่กล่าวถึงเหตุการณ์ความขัดแย้งในเกิดขึ้นในช่วงราว ปี ค.ศ. 1905 อันเป็นเหตุการณ์
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ส า คั ญ ค รั้ งห นึ่ งที่ ท า ให้ เห็ น ถึ งค ว าม ขั ด แ ย้ ง ใน บ รรด าพ ระ เถ ร าจ ารย์ พ ม่ า  เมื่ อ เล ดี 
ซะยาดอว์ได้จาริกไปยังย่างกุ้งเพ่ือสาธยายธรรมแก่ชาวพม่า  ทว่าในวันก่อนที่ท่านจะแสดงธรรรมนั้น 
ปรากฏว่าได้มีพระเถระจ านวนหนึ่งได้เข้าพบท่านเพ่ือขอให้ท่านสาธยายถึงเนื้อความในคัมภีร์ ปรมัตถ
ทีปนีฎีกาจ่อว์  ทั้งนี้บางท่านได้แสดงความคิดเห็นว่าไม่ควรให้มีการตีพิมพ์คัมภีร์ดังกล่าวเพ่ิมเติมและ
ควรให้มีการเผาท าลายคัมภีร์นั้นเสีย  ส่วนบางท่านเห็นว่าควรให้มีการเขียนข้อวินิจฉัยในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนี อีกครั้ง ทั้งยังได้กล่าวปรามาสถึงข้อวินิจฉัยในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ว่าข้อ
วินิจฉัยดังกล่าวนั้นล้วนเป็นมิจฉาทิฏฐิทั้งสิ้น  ทว่าเลดีซะยาดอว์นั้นกลับมิได้แสดงความขุ่นเคืองต่อ
พระเถราจารย์เหล่านั้นแต่อย่างใด  โดยกล่าวว่าการที่ตัวท่านมาพ านักยังย่างกุ้งนี้ เพียงเพ่ือต้องการ
แสดงธรรมตามปรกติ นอกเหนือไปจากการแสดงธรรมแล้วนั้นก็มีเพียงแค่จุดประสงค์ในการเชิญชวน
ให้พุทธศาสนิกพม่าละเลิกการบริโภคเนื้อวัวแต่เพียงเท่านั้น มิได้มีจุดประสงค์อ่ืนนอกเหนือจากนี้แต่
อย่างใด  อีกท้ังเลดีซะยาดอว์ยังได้กล่าวต่ออีกว่า ตัวท่านนั้นได้ยินจากพระเถระรูปอื่นเล่าว่า โมนปยี่น
จีซะยาดอว์ (Myopinji Sayadaw) ได้กล่าวถึงข้อบกพร่องในคัมภีร์ อภิธัมมัตถวิภาวนี ว่ามีอยู่ราว 
60-70 ข้อ  ทว่าตัวท่านนั้นได้พบข้อบกพร่องดังกล่าวถึง 200 กว่าข้อ  ครั้นเมื่อเลดีซะยาดอว์ได้กล่าว
อ้างถึงโมนปยี่นจีซะยาดอว์ เหล่าพระเถราจารย์จึงได้ยุติการโต้แย้งนี้โดยดุษณี เนื่องจากเป็นที่ทราบ
กันดีในบรรดาพระเถราจารย์ว่าโมนปยี่นซะยาดอว์นั้น คือพระเถระผู้เป็นปราชญ์ด้านพระอภิธรรม อีก
ทั้งยังเชี่ยวชาญในภาษาบาลีเป็นอย่างยิ่ง (Candima, 2005, pp. 48-49) 

อาจกล่าวได้ว่า ปรากฏการณ์ฎีกาซิจ์บแว หรือข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาดังกล่าว นอกจากจะ
เป็นการสะท้อนถึงภาพความความขัดแย้งและความพยายามในการช่วงชิงอ านาจในการตีความความรู้
ระหว่างกลุ่มปัญญาชนพม่ากับกลุ่มพระสงฆ์แล้ว  ผลของปรากฏการณ์นี้ ก็ยังได้ท าให้เกิดการแต่งกลุ่ม
คัมภีร์ชั้นฎีกาอธิบายความพระอภิธรรมจ านวนมาก อาจนับได้ว่าเป็นการช่วยช าระตรวจสอบ
เนื้อความในพระไตรปิฎกอีกประการหนึ่ง 
 

สรุป 

ในช่วงระหว่างปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 จนถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 ได้เกิดปรากฏการณ์
ของความขัดแย้งตึงเครียดทางความคิดครั้งใหญ่ขึ้นในหมู่พระคันถรจนาจารย์พม่า โดยบางคนเรียก
ปรากฏการณ์นี้ว่า “ฎีกาซิจ์บแว” หรือข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา  ทั้งนี้ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาดังกล่าวได้มี
สาเหตุมาจากการที่เลดีซะยาดอว์เขียนคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกา เพ่ือวินิจฉัยข้อผิดพลาดในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนี ของพระสุมังคลาสามีแห่งศรีลังกา และมีพระคันถรจนาจารย์บางส่วนคัดค้านข้อ
วินิจฉัยในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ของเลดีซะยาดอว์ โดยพระคันถรจนาจารย์กลุ่มนี้มองว่าคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนี อันเป็นคัมภีร์ที่พระเถราจารย์ได้ยึดถือกันมาแต่เดิมนั้นมีเนื้อหาครบถ้วนบริบูรณ์ดี
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แล้ว มิควรมีการช าระเนื้อความหรือมีความจ าเป็นที่จะมีการวินิจฉัยเพ่ิมเติมแต่อย่างใด  ดังนั้น ข้อ
วินิจฉัยต่าง ๆ ที่ปรากฏในคัมภีร์ ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ฉบับนี้จึงอาจจะท าให้เนื้อความในคัมภีร์ 
อภิธัมมัตถวิภาวนี เปลี่ยนแปลงไปจากใจความเดิม  ทั้งนี้ พระคันถรจนาจารย์ฝ่ายที่คัดค้านข้อ
วินิจฉัยดังกล่าวยังได้แต่งคัมภีร์ฎีกาขึ้นจ านวนหนึ่ง โดยคัมภีร์ฎีกาเหล่านั้นล้วนมีเนื้อความที่แสดง
ความเห็นคัดค้านต่อข้อวินิจฉัยของเลดีซะยาดอว์  อีกท้ังยังมีพระเถราจารย์บางส่วนได้ขนานนามเลดี
ซะยาดอว์ว่า เกสี่ซะยาหรือซะยาขบถ อีกด้วย 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะปรากฏว่ามีกลุ่มพระคันถรจนาจารย์จ านวนหนึ่งคัดค้าน แต่ก็มีพระ
คันถรจนาจารย์บางส่วนสนับสนุนข้อวินิจฉัยในคัมภีร์  ปรมัตถทีปนีฎีกาจ่อว์ ของเลดีซะยาดอว์อยู่
เช่นกัน โดยพระเถราจารย์กลุ่มนี้มองว่า เนื้อความในคัมภีร์  อภิธัมมัตถวิภาวนี มีข้อบกพร่องอยู่จริง  
ดังนั้น การที่เลดีซะยาดอว์ได้ตรวจสอบช าระข้อบกพร่องต่าง ๆ นั้นจึงเป็นการสมควรแล้ว  อีกทั้งงาน
เขียนของเลดีซะยาดอว์ก็ยังคงมีอิทธิพลต่อมาจนถึงปัจจุบัน 
 



บทที่ 7  

 

ขบวนการวัตรวิปัสสนา: จากพม่าสู่สากลโลก 

 

บทน า 

ในบทนี้จะเป็นการพยายามร่างภาพของกระแสวัตรวิปัสสนาของพุทธศาสนาที่ได้เริ่มต้นขึ้น
ในพม่า ณ ช่วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อระหว่างยุคจารีตกับยุคอาณานิคม โดยแต่เดิมนั้นความสนใจใน
แนวคิดและวัตรวิปัสสนายังคงจ ากัดอยู่ในแวดวงราชส านักและกลุ่มพระสงฆ์พม่าสายอรัญวาสีเป็น
ส่วนใหญ่  ก่อนที่แนวคิดและวัตรวิปัสสนาดังกล่าวจะถูกเผยแพร่ออกไปในกลุ่มพุทธศาสนานิกชนชาว
พม่าและกลุ่มชาวตะวันตกผู้สนใจในพุทธศาสนาในเวลาต่อมา 

ทั้งนี้ ในช่วงราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นต้นมา ได้มีกลุ่มชาวตะวันตกบางส่วนได้ให้
ความสนใจศึกษาแนวคิดและวัตรวิปัสสนาจากโลกตะวันออกและน าแนวคิดดังกล่าวมาปรับ
ประยุกต์ใช้กับวิทยาศาสตร์การแพทย์เพ่ือใช้เป็นส่วนหนึ่งในการบ าบัดรักษาภาวะเจ็บป่วยเรื้อรังและ
อาการเจ็บป่วยทางจิตใจ โดยวิธีการบ าบัดรักษาดังกล่าวยังคงได้รับการศึกษาพัฒนามาอย่างต่อเนื่อง
กระทั่งปัจจุบัน 

 
กระแสวัตรวิปัสสนาในพม่า 

งานเขียนเรื่อง Traditions of Buddhist Practice in Burma ของ กุสตาฟ เฮ้าท์แมน 
(Gustaaf Houtman) ได้แบ่งช่วงเวลาที่แนวคิดและวัตรวิปัสสนาในพม่าออกเป็น 2 ระยะ ได้แก่ 

1) ระยะแรกในยุคจารีตกระทั่งถึงราวปี ค.ศ.1885  โดยเฮ้าท์แมนอ้างถึงงานเขียนส าคัญที่
เกี่ยวข้องกับการวิปัสสนาอย่างเช่น หวุ่นต่าทีปนี (Wuntha’ dipani) โดย เมธีซะยาดอว์ (Methi 
Hsayadaw) และ ต่าตะหน่าลีงก่าละส่าดาน (Thathana linkarasadan) โดย มหาธัมมะตี่งจาน 
อะมัดจยี (Mahadama Thingyen Amat Gyi) ซึ่งมีเนื้อหาที่กล่าวถึงการปฏิบัติวิปัสสนาสมาธิอยู่บ้าง  
ทว่างานเขียนที่ส าคัญชิ้นหนึ่งที่เฮ้าท์แมนให้ความสนใจคือ ต่าตะหน่าหวุ่นต๊ะ (Thathana wun) ที่
แต่งโดย ปยีงหย่าต่ามี่ (pyiyathamyi) และเป็นงานเขียนเกี่ยวกับพุทธศาสนาในพม่าชิ้นส าคัญชิ้นหนึ่ง 
เนื่องจากได้ก่อให้เกิดความสนพระทัยของพระเจ้ามินดงในด้านการวิปัสสนาทั้งในทางปริยัติและ
ปฏิบัติ  กระนั้น กระทั่งช่วงก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 20 หลักฐานของชาวตะวันตกอย่าง เช่น Shway 
Yoe (1882), Bigandet (1880) และ Sangermano (1893) ได้บันทึกไว้ ในท านองเดียวกันว่า  
วัตรวิปัสสนาของชาวพม่าก็ยังคงเป็นส่วนหนึ่งของศาสนกิจเท่านั้น ยังไม่ปรากฏการรวมกลุ่มของชาว
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พุทธพม่าเพ่ือปฏิบัติวัตรวิปัสสนาแต่อย่างใด  นอกจากนี้ เฮ้าท์แมนยังได้อ้างอิงถึง พจนานุกรมพม่า-
อังกฤษของจัดสัน (1918) ที่ได้อธิบายว่าแนวคิดวัตรวิปัสสนาในพม่า ณ ขณะนั้นก็ยังไม่เป็นที่รู้จัก
แพร่หลายในวงกว้างแม้แต่ในกลุ่มชาวพุทธพม่าเองก็ตาม (Houtman, 1990, pp. 38-39) ทั้งนี้ 
มุมมองของนักวิชาการชาวตะวันตกยุคแรก ๆ ที่มีต่อแนวคิดเรื่องวิปัสสนาในพม่ายุคแรกที่ส าคัญมีอยู่ 
2 ประการ ได้แก่ ประการแรก Bigandet (1880) ให้ภาพของการวิปัสสนาสมาธิว่าส่วนใหญ่จะ
แพร่หลายเพียงในกลุ่มสงฆ์และกลุ่มฆราวาสสูงวัยเท่านั้น  แต่การเน้นย้ าให้ความหมายของสมาธิ 
(meditation) ในทางภาษาศาสตร์ (linguistic activity) นี้เองได้เปิดโอกาสให้เกิดการให้ความหมาย
ออกเป็นอีก 2 ทาง คือ 1) การให้ความหมายของสมาธิ  (meditation) จากมุมมองของนักวิชาการ
ชาวตะวันตก โดยมีความเป็นได้ว่าอาจไม่ได้มีความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในเรื่องพ้ืนฐานของการท าสมาธิ 
จึงท าให้มีการตีความหมายออกมาในลักษณะที่ใกล้เคียงกับค าว่าผู้สวดภาวนา (prayer) มากกว่า  
และ 2) การให้ความหมายตลอดจนการอธิบายแนวคิดเรื่องวิปัสสนาสมาธิจากมุมมองของชาวพุทธ
พม่านั้นมีความแตกต่างจากนักวิชาการชาวตะวันตกค่อนข้างมาก  ส่วนระยะที่สอง ได้แก่ช่วงอาณา
นิคมจนกระทั่งถึงปี ค.ศ. 1948 เฮ้าท์แมนมองว่าในระยะเวลานี้แนวคิดวัตรวิปัสสนาในพม่าได้ถูก
เผยแพร่จากพระวิปัสสนาจารย์ที่ส าคัญ  2 รูป ได้แก่  เลดีซะยาดอว์ (Ledi sayadaw) และ  
มิงกุนซะยาดอว์ (Mingun sayadaw) โดยพระวิปัสสนาจารย์ส าคัญสองรูปนี้ต่างก็มีแนวคิดและ
รายละเอียดปลีกย่อยในวัตรวิปัสสนาแตกต่างกัน (Houtman, 1990, pp. 40-44) 

อนึ่ง เฮ้าท์แมนยังได้ส ารวจเสาะหาร่องรอยของแนวคิดและวัตรวิปัสสนาในมุมมองของ
นักวิชาการชาวพม่า อาทิ หม่องหม่อง (Maung Maung) ที่มองว่าปรากฏการณ์วัตรวิปัสสนา 
(Wipatthana Meditation phenomenon) ที่ เกิ ด ขึ้ น นั้ น มี ลั กษณ ะแตกต่ างจ ากการท า ให้ 
พุทธศาสนาเข้ามาเกี่ยวข้องในทางการเมือง (politicised Buddhism) และมองว่าวัตรวิปัสสนาได้เริ่ม
แพร่หลายและเป็นที่นิยมในช่วงระหว่างทศวรรษ 1930  โดยหม่องหม่องมองว่าชาวพม่ามีมุมมองต่อ
วัตรวิปัสสนาเหล่านี้ว่าเป็นเสมือนแหล่งหลีกเร้นภัยจากกลุ่มชนชั้นน าพม่าที่ก าลังพยายามสถาปนา
ระบอบการปกครองพม่าใหม่ในขณะนั้น และกระแสความนิยมของวัตรวิปัสสนานั้นถูกแบ่งเป็น  
2 ระลอก  โดยระลอกแรกเกิดขึ้นในช่วงวิกฤตเศรษฐกิจพม่าในระหว่างปี ค.ศ. 1927-1930 ที่ส่งผลให้
ราคาข้าวตกต่ า กอรปกับชาวนาส่วนใหญ่ที่อาศัยในเขตพ้ืนที่พม่าตอนล่าง (Lower Burma) ได้
สูญเสียพ้ืนที่ในการเพาะปลูกให้กับกลุ่มชาวอินเดีย ( Indian chettyar)  ส่วนระลอกสองนั้นเกิดขึ้น
ภายหลังเหตุการณ์จลาจล (Indo-Burman coolie riot) ในปี ค.ศ. 1930 และการล้มเหลวของ 
ขบถซะยาซานในช่วงปี ค.ศ. 1930-1931  ทั้งนี้หม่องหม่องมิได้เพียงแต่อธิบายว่าปรากฏการณ์วัตร
วิปัสสนาข้างต้นเป็นปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นในทางการเมืองแต่เพียงเท่านั้น ทว่ายังเสนอต่อไปว่า เมื่อ
พิจารณาในอีกแง่มุมหนึ่ง ปรากฏการณ์วิปัสสนานี้เป็นเสมือนการพยายามสถาปนาความเป็นรัฐชาติ
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ใหม่ผ่านการปรับบุคลิกลักษณะของความเป็นปัจเจกของบุคคลบางอย่าง (Houtman, 1990, pp. 
40-44) 

นอกจากนี้ หลังจากพม่าได้รับเอกราชจากอาณาคมบริติชราชแล้ว ในช่วงต้นของการได้รับ
เอกราชช่วงราวปี ค.ศ. 1948-1962 นั้น  นอกเหนือไปจากกลุ่มขบวนการเคลื่อนไหวทางการเมืองที่
เกิดขึ้นใหม่ในขณะนั้นแล้วในราวช่วงทศวรรษ1930 ยังพบว่ามีการพยายามแยกตัวออกมาจากกลุ่ม
ขบวนการเคลื่อนไหวทางการเมืองกระแสหลักเพ่ือด าเนินการเคลื่อนไหวอย่างเป็นเอกเทศ โดยมี
จุดประสงค์เพ่ือให้พ้นจากอิทธิพลทางศาสนา  ส่วนกลุ่มขบวนการเคลื่อนไหวทางการเมืองในช่วง
ทศวรรษ 1940 ที่เกิดขึ้นจากจุดประสงค์เดิมในการเรียกร้องเอกราชจากอาณานิคมบริติชราชนั้นก็ได้มี
การหวนกลับไปสานความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับองค์กรทางพุทธศาสนาอีกครั้ง  โดยในประเด็นนี้  
เฮ้าท์แมนระบุว่างานของเมนเดลสัน (Mendelson, 1975) อธิบายว่าการสังคายนาครั้งที่ 6 เป็น
จุดส าคัญที่ท าให้แนวคิดวัตรวิปัสสนาได้กลายเป็นแนวคิดที่ได้รับความนิยมทั้งในหมู่สงฆ์และฆราวาส
ชาวพม่า ส่วนตัวเฮ้าท์แมนเองกลับมองว่าการที่บรรดาข้าราชการเจ้าหน้าที่ฝ่ายรัฐบาลพม่าจ านวน
หนึ่งได้ให้ความสนใจและสนับสนุนด้านวัตรวิปัสสนาในช่วงเวลานี้มีส่วนท าให้แนวคิดวัตรวิปัสสนา
ได้รับความนิยมและมีส่วนให้แนวคิดนี้ก่อรูปร่างมีลักษณะเป็นสถาบันมากข้ึน กระทั่งในช่วงหลังได้รับ
เอกราชจนหลังปี ค.ศ. 1962 เป็นช่วงเวลาที่ส านักวิปัสสนาเริ่มมีความส าคัญและมีอิทธิพลในทาง
การเมืองพม่า (Houtman, 1990, pp. 40-44) 

ส่วนในทัศนะของบรอนนั้น เมื่อกระแสวัตรวิปัสสนาในระยะแรกได้เริ่มก่อตัวขึ้นในพม่านั้น 
วัตรวิปัสสนาก็ยังคงจ ากัดอยู่ในกลุ่มพระสงฆ์พม่าสายอรัญวาสีเป็นส่วนใหญ่ จนต่อมาในช่วงราว
คริสต์ศตวรรษที่ 19 พระเจ้ามินดงจึงได้ทรงอุปถัมภ์ฟ้ืนฟูพระพุทธศาสนาพม่า อีกทั้งยังทรงให้ความ
สนพระทัยในวัตรวิปัสสนาอีกด้วย ก็เป็นสาเหตุส าคัญอีกประการหนึ่งในการท าให้วั ตรวิปัสสนาเริ่ม
แพร่หลายไปสู่โลกฆราวาส โดยนอกจากเหนือไปจากพระเจ้ามินดงแล้ว อูโพหล่าย เป็นปัญญาชน  
ราชส านักอีกผู้หนึ่งที่ได้ให้ความสนใจในวัตรวิปัสสนา (Braun, 2013, pp. 123-124) 

เมื่อถึงช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 ร่องรอยของความสนใจในวัตรวิปัสสนาในพม่าได้เริ่ม
ชัดเจนขึ้น เมื่อรัฐบาลอาณานิคมของอังกฤษได้มีการตีพิมพ์หนังสือเรื่อง General Catalogue of 
Book ซึ่งระบุไว้ว่าในช่วงปี ค.ศ. 1868-1900 นั้น ได้ปรากฏรายการหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ 
วัตรวิปัสสนาที่เขียนโดยพระสงฆ์พม่าและฆราวาสชาวพม่าจ านวนราว 24 ชิ้น  ทั้งนี้ รายการหนังสือ
ดังกล่าวยังระบุว่าในปี ค.ศ. 1877 มีหนังสือเรื่อง ภาวนาวาทะทีปนี  (Bawah naw wa dah 
Deepanee) ที่แต่งโดย โพเมี๊ยะต่า (Po Maik Ta) อันเป็นงานเขียนเกี่ยวกับวิปัสสนาที่ถูกแต่งขึ้นโดย
ฆราวาส จากนั้นในราวปี ค.ศ. 1881 ก็ได้มีหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับวัตรวิปัสสนาเพ่ิมขึ้นอีก
จ านวนหนึ่งด้วยเช่นกัน  อย่างไรก็ตาม ความสนใจในวัตรวิปัสสนาดังกล่าวก็ยังคงอยู่ในระยะก่อตัว
และยังอยู่ในแวดวงจ ากัดเท่านั้น  ก่อนที่ในเวลาต่อมาพระวิปัสสนาจารย์พม่ารูปส าคัญนามว่า  
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ชีนญาณธช หรือเลดีซะยาดอว์ จะเป็นผู้เผยแผ่วัตรวิปัสสนาไปยังกลุ่มฆราวาสชาวพม่าในวงกว้าง
ออกไป (Braun, 2013, pp. 123-124) 

บรอนระบุว่า เลดีซะยาดอว์เป็นพระวิปัสสนาจารย์ที่มีวัตรปฏิบัติอย่างเคร่งครัด อีกทั้งได้
แต่งงานเขียนคู่มือหรือทีปนีที่มีเนื้อหาว่าด้วยวัตรวิปัสสนาจ านวนหนึ่งเพ่ือให้ฆราวาสชาวพม่าสามารถ
ใช้เป็นคู่มือในการฝึกฝนปฏิบัติตนตามหลักวิปัสสนาอย่างถูกต้อง (ดู บทที่ 5)  นอกจากนี้ในเวลาต่อมา 
งานเขียนคู่มือหรือทีปนีเกี่ยวกับพระอภิธรรม กัมมัฏฐาน และอธิบายความปกิณกะของเลดีซะยาดอว์
ยังได้ถูกแปลจากทั้งภาษาบาลีและภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษจ านวนหนึ่ง (ดู Ledisayadaw, 
Mahathera Aggamahapandita, 2004)  ทั้งนี้ วัตรวิปัสสนาในทัศนะของเลดีซะยาดอว์นั้น มิได้เป็น
เพียงศาสนกิจหนึ่งในการสืบทอดพุทธศาสนาเท่านั้น แต่ยังเป็นการฝึกปฏิบัติตนในเชิงปัจเจกของพุทธ
ศาสนิกชาวพม่าให้กลับมาอยู่ในกรอบศีลธรรมท่ามกลางสภาวะความโกลาหลวุ่นวายทางสังคมในห้วง
อาณานิคม (Braun, 2013, pp. 123-124) 

ทั้งนี้ งานเขียนคู่มือหรือทีปนีของเลดีซะยาดอว์ที่ถูกแปลจากทั้งภาษาบาลีและภาษาพม่า
เป็นภาษาอังกฤษจ านวน 10 ชิ้น อาจจ าแนกตามประเภทของเนื้อหาได้ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) 
กลุ่มอภิธัมทีปนี ประกอบด้วย ก) นิยามทีปนี (Niyama Dipani; The Manual of Cosmic Order) 
งานเขียนชิ้นนี้ถูกแปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาอังกฤษโดย เบนิ เอ็ม. บารัว (Beni M. Barua, D. Litt. 
M.A.) ในเวลาต่อมา จึงได้ถูกแก้ไขปรับปรุงเพ่ิมเติมโดย ซี เอ เอฟ ไรส์ เดวิดส์ C.A.F. Rhys Davids, 
D. Litt. M.A.) และ อูญาณะ ปถมะจ่อว์ซะยาดอว์ (U Nyana, Patamagyaw) เพ่ือให้มีใจความ
สมบูรณ์ยิ่งขึ้น โดยงานเขียนชิ้นนี้ประกอบด้วย 6 ปริเฉท อธิบายความเกี่ยวกับนิยามอย่างละเอียด  ข) 
จตุสัจจทีปนี (Catusacca Dipani; The Manual of the Four Noble Truths) ถูกแปลจากภาษา
พม่าเป็นภาษาอังกฤษโดยบรรณาธิการวารสารประทีปแห่งธรรม (Editors of The Light of the 
Dhamma) เนื้อหาประกอบด้วย 2 ปริเฉท โดยในปริเฉทแรกเป็นการอธิบายความว่าด้วยอายตนะ 
ส่วนในปริเฉทที่ 2 เป็นการอธิบายว่าด้วยสมุทัยสัจ และ ค) มัคคทีปนี (Magganga Dipani; The 
Manual of the Constituents of the Noble Path) ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษโดย อูส่อว์ทุนไต้ก์ 
(U Saw Tun Teik, B.A.B.L.) ซึ่งเป็นการอธิบายความว่าด้วยสัมมาทิฏฐิตลอดจนแสดงความสัมพันธ์
และความเป็นเหตุเป็นผลแห่งสัมมาทิฏฐิทั้ งหลายอย่างละเอียด (Ledisayadaw, Mahathera 
Aggamahapandita, 2004) 

2) กลุ่มกัมมัฏฐานทีปนี ประกอบด้วย ก) อานาปานะทีปนี (Anapana Dipani; The 
Manual Of Mindfulness of Breathing) ถู ก แ ป ล จ าก ภ าษ าพ ม่ า เป็ น ภ าษ า อั งก ฤ ษ โด ย  
อูเส่งโหย่วทุน (U Sein Nyo Tun) ข้าหลวงอาณานิคมบริติชราช  ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ได้ระบุว่า  
อานาปานะทีปนีชิ้นนี้ได้รับการร้องขอจากฆราวาสผู้เสื่อมใสในพุทธศาสนาสองท่าน คือ เมียวโอ้กแห่ง
ปะเตง (Myo Ok of Pathein) บุตรชายของกินหวุ่นมีงจี และ หม่องขิ่น (Maung Khin) หัวหน้า
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เสมียนส านักงานข้าหลวงแห่งมัณฑะเล ผู้ปรารถนาให้งานเขียนชิ้นนี้เป็นคู่มือส าหรับการด าเนิน
ชีวิตประจ าวัน  ด้วยเหตุดังกล่าวนั้น เลดีซะยาดอว์จึงได้ยก อานาปานสติสูตร (Anapanasati Sutta) 
ใน มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์ (the Uparipannasa of Majjhima Nikaya; MN No. 118) มา
อธิบายอย่างละเอียด (Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004, p. 651) โดยอาจ
สังเขปเนื้อหาได้ดังนี้ การเป็นพุทธศาสนิกอย่างสมบูรณ์ในทัศนะของเลดีซะยาดอว์นั้น นอกจากการ
หมั่นรักษาอุโบสถศีลอันเป็นการควบคุมตนทางกายกรรมแล้วนั้น ยังจ าเป็นจะต้องฝึกปฏิบัติควบคุม
ตนทางมโนกรรมด้วยการหมั่นฝึกฝน กายคตาสติ (kayagata sati; mindfulness of the body)  
สมถกรรมฐาน (samatha kammatthana) และ วิปัสสนากรรมฐาน (vipassana kammatthana) 
เพ่ือให้ เกิดความสงบเยือกเย็นในจิตใจตลอดจนหลุดพ้นจากวัฏสังสาร อันได้แก่  นิพพาน 
(Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004, pp. 654-655)  ข ) วิ ปั ส ส น า ที ป นี 
(Vipassana Dipani; The Manual of Insight) งาน เขี ยนชิ้ นนี้ ถู ก เขี ยนขึ้ น เมื่ อปี  ค .ศ . 1915  
เลดีซะยาดอว์ได้ระบุถึงจุดประสงค์ในการเขียนวิปัสสนาทีปนีชิ้นนี้ว่าเพ่ือให้เป็นงานเขียนคู่มือฝึก
ปฏิบัติวัตรวิปัสสนาส าหรับพุทธศาสนิกชาวตะวันตก  ในเวลาต่อมา งานเขียนชิ้นนี้ได้ถูกแปลจาก
ภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษโดย อูญาณะซะยาดอว์ (U Nyana Sayadaw, Patamagyaw of 
Masoeyein Monstery, Mandalay) ปถมะจ่อว์ มะโซเหย่งจอง ณ มัณฑะเล  โดยในงานเขียนชิ้น
นี้เลดีซะยาดอว์ได้เริ่มอธิบาย ว่าด้วยวิปลาส 3 ประการ ได้แก่ สัญญาวิปลาส จิตตวิปลาส และทิฏฐิ
วิปลาส  โดยวิปลาสทั้ง 3 ประการข้างต้นนี้เป็นเหตุให้เกิดความหลงผิด 4 ประการ คือ ความหลงผิด
ในอนิจจังว่าเป็นนิจจัง ความหลงผิดในความชั่วว่าคือความดีงาม ความหลงผิดในทุกข์ว่าคือสุข และ  
ความหลงผิดในสิ่งที่ไม่มีตัวตนว่ามีตัวตน (Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004, 
p. 1)  จากนั้น เลดีซะยาดอว์จึงได้อธิบายว่าด้วยปปัญจธรรม 3 ประการ อันเป็นเครื่องกีดขวางให้
เข้าถึงอริยสัจได้ช้า ได้แก่ มานะ 3 (Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004, p. 4)  
จากนั้น จึงเป็นการอธิบายว่าด้วยสัจ 2 ประการ คือ สมมติสัจ และ ปรมัตถสัจ โดยในส่วนของปรมัตถ
สัจ เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายถึง รูปปรมัตถ์ 28 และเจตสิกปรมัตถ์ 52 อย่างละเอียด (Ledisayadaw, 
Mahathera Aggamahapandita, 2004, pp. 12-26)  ทั้งนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้ระบุถึงอานิสงส์ของ
การอุทิศตนฝึกปฏิบัติวัตรวิปัสสนาว่า พุทธศาสนิกชนผู้หมั่นฝึกฝนวัตรวิปัสสนานั้นครั้นเมื่อสิ้นชีพไป
แล้วนั้นจะบังเกิดเป็นเทวดาในชาติต่อไป (Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004, 
p. 60)  แ ล ะ  ค ) ปั ฏ ฐ า น ที ป นี  (Patthanuddesa Dipani; The Buddhist Philosophy of 
Relations) งานเขียนชิ้นนี้ถูกแปลจากภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษโดย อู ญาณะ ซะยาดอว์ ปถมะ
จ่อว์ มะโซเหย่งจอง ณ มัณฑะเล (U Nyana Sayadaw, Patamagyaw of Masoeyein Monstery, 

Mandalay) (Ledisayadaw, Mahathera Aggamahapandita, 2004) 
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3) กลุ่มปกิณณกะทีปนี ประกอบด้วย ก) อุตมปุริสะทีปนี (Uttamapurisa Dipani; The 
Manual on the Greatest of Mankind) งานเขียนชิ้นนี้ถูกเขียนขึ้นในปี ค.ศ. 1901 ต่อมาถูกแปล
จากภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษโดย อูติ่นอู (มยอน) (U Tin U, Myaung) เนื้อหาประกอบด้วย 10 
ปริเฉท อธิบายความว่าด้วยลักษณะแห่งความเป็นมนุษย์อันบริบูรณ์พร้อม  ข) สัมมาทิฏฐิทีปนี 
(Sammaditthi Dipani; The Manual of Right Views) งานเขียนชิ้นนี้ถูกแปลจากภาษาบาลีเป็น
ภาษาพม่าโดย เลดีปณิฐตะ อูหม่องจี (Ledi Pandita U Maung Gyi, M.A.) และในเวลาต่อมาได้ถูก
แปลจากภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษโดย บรรณาธิการวารสารประทีปแห่งธรรม เนื้อหาถูกแบ่ง
ออกเป็น 3 ปริเฉท ได้แก่ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยมิจฉาทิฏฐิ 3 (Three Kinds of Wrong Views) ปริเฉท
ที่ 2 ว่าด้วยการลดอิสสามานะ (Refutation of Issaranimmana View) และ ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วย
อัตตาและอนัตตา (Atta and Anatta)  ค) โพธิภัคคิยะทีปนี  (Bodhipakkhiya Dipani; The 
Manual of the Factors Leading to Enlightenment ) งานเขียนชิ้นนี้ถูกแปลจากภาษาพม่าเป็น
ภาษาอังกฤษโดย อูส่อว์ทุนไต้ก์ (U Saw Tun Teik, B.A.B.L.)  และ ง) อะหลี่งจาน (Alin Kyan; An 
Exposition of Five Kinds of Light) งานเขียนชิ้นนี้ถูกแปลจากภาษาพม่าเป็นภาษาอังกฤษโดย 
บ ร ร ณ า ธิ ก า ร ว า ร ส า ร ป ร ะ ที ป แ ห่ ง ธ ร ร ม  ด้ ว ย เช่ น กั น  ( Ledisayadaw, Mahathera 

Aggamahapandita, 2004) 
อาจกล่าวได้ว่า ปฐมบทแห่งการเผยแพร่วัตรวิปัสสนาไปยังพุทธศาสนิกชาวพม่าของ 

เลดีซะยาดอว์ได้เริ่มนับแต่ ค.ศ. 1886 เป็นต้นมา เมื่อเลดีซะยาดอว์ ได้ย้ายจากราชส านักมัณฑะเลมา
พ านัก ณ เมืองโมนยวา อันตั้งอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง และได้ก่อตั้ง เลดีจองไต้ก์ 
 อันจะกลายเป็นส านักเล่าเรียนธรรมและยังเป็นส านักศึกษาปฏิบัติวัตร
วิปัสสนาที่มีชื่อเสียงในเวลาต่อมา  ทั้งนี้ นอกเหนือไปจากการสอนพระธรรมแล้ว เลดีซะยาดอว์ก็ยังได้
จาริกไปยังพ้ืนที่ต่าง ๆ เพ่ือฝึกฝนวัตรวิปัสสนาอย่างต่อเนื่อง โดยหลังจากการจาริกไปยังพุทธคยา 
ประเทศอินเดีย ในปี ค.ศ. 1896 แล้วนั้น เลดีซะยาดอว์ก็ได้กลับมายังพม่าและได้จาริกไปยังป่าแห่ง
หนึ่งใกล้เมืองทะละ เขตหานตาวดี เพ่ือฝึกฝนวัตรวิปัสสนาแบบการเพ่งกสิณขาว  ทว่าต่อมา 
เลดีซะยาดอว์ก็ได้เปลี่ยนการฝึกฝนวัตรวิปัสสนาจากการเพ่งกสิณขาวมาเป็นการฝึกก าหนดลมหายใจ
หรืออานาปานสติ  หลังจากนั้นในช่วงเวลาปี ค.ศ. 1897-1898 เลดีซะยาดอว์ก็ได้จาริกต่อไปยังพม่า
ตอนล่างที่เมืองไจ้ก์ทีโย เพ่ือฝึกฝนวัตรวิปัสสนากับ อูติโลกะ ซะยาดอว์ (U Tiloka Sayadaw) อยู่ชั่ว
ระยะหนึ่ง ก่อนที่ต่อมาในช่วงราวปี ค.ศ. 1900-1901 เลดีซะยาดอว์จะเดินทางมายังป่าแห่งหนึ่งใกล้
เมืองดีแปหยี่น เพ่ือฝึกฝนวัตรวิปัสสนาอย่างเคร่งครัดด้วยการนั่งวิปัสสนาโดยมิได้จ าวัดเลยตลอดช่วง
ระยะเวลาเข้าพรรษา  กระทั่งเลดีซะยาดอว์ได้อาพาธ จึงได้ล้มเลิกการฝึกวิปัสสนาอย่างเคร่งครัด
ดังกล่าว และได้จาริกย้ายไปฝึกฝนวัตรวิปัสสนาในถ้ า ณ เมืองชเวตองอู เป็นระยะเวลา 5 เดือน 
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ก่อนที่เลดีซะยาดอว์จะกลับมามีอาการอาพาธอีกครั้งหนึ่ง กระทั่งมีชาวบ้านมาพบเข้าและได้ช่วยเหลือ
ส่งเลดีซะยาวดอว์กลับมายังส านักโมนยวา  นับแต่นั้นมา เลดีซะยาดอว์ จึงฝึกฝนและเผยแพร่วัตร
วิปัสสนาไปยังพระสงฆ์พม่าและพุทธศาสนิกชาวพม่า ณ ส านักโมนยวา แทนการออกจาริกไปยังพ้ืนที่
ต่าง ๆ เพ่ือฝึกฝนวัตรวิปัสสนาเช่นในช่วงก่อนหน้านี้  (; Myanmar 
Encyclopedia Vol. 12, 1972, p. 118; Houtman, 1999, pp. 7-8; Candima, 2005, pp. 26-
27; Pan Hmwei, 2010, pp. 239-241) 

ในช่วงราวทศวรรษที่ 1920-1930 หลังจากล่วงลับของเลดีซะยาดอว์ ได้มีพระวิปัสสนา
จารย์พม่าและฆราวาสคนส าคัญผู้เป็นศิษยานุศิษย์จากส านักเลดีซะยาดอว์ (1846-1923) จ านวนหนึ่ง
ได้เผยแพร่วัตรวิปัสสนาขนบของเลดีซะยาดอว์ทั้งในพม่าและในต่างประเทศ ได้แก่ โมยีนซะยาดอว์ 
(Mohyin Sayadaw, Ashin Summa; 1872-1964)  อะชีนนาคาจีซะยาดอว์ (Nanacagi Sayadaw; 
1901-unknow)  อะชีนโกวิ หรือ สุ่นหลุ่นซะยาดอว์ (Sunlun Sayadaw, Ashin Kovi; 1878-1952)  
และ บัณฑิตะกุมารากัสสปะ หรือ เวบูซะยาดอว์ (Webu Sayadaw, Bhadanta Kumara Kassapa; 
1896-1977)  ส่วนฆราวาสผู้เป็นอาจารย์ด้านวิปัสสนาส าคัญ ได้แก่ ซะยาจีอูโพแท๊กจี (Sayagyi U 
Po Thetgyi; 1873-1946)  ซะยาจีอูบะขิ่น (Sayagyi U Ba Khin; 1899-1971)  และ อูโกเอ็นก้า (U 
Goenka; 1924-2013) (Ariyajyoti Bhikku, 2013, pp. 6-8) 

อย่างไรก็ตาม ในห้วงเวลาใกล้เคียงกันนั้น ก็ได้มีพระวิปัสสนาจารย์พม่าและฆราวาสคน
ส าคัญผู้เป็นศิษยานุศิษย์จากส านักมิงกุนซะยาดอว์ (1869 -1954) อย่างเช่น อะชีนโสภณ (Ashin 
Sobhana) หรือมหาสี่ซะยาดอว์ (Mahasi Sayadaw; 1904-1982) พระวิปัสสนาจารย์ผู้ได้ศึกษา
วิปัสสนากับมิงกุนซะยาดอว์ได้ร่วมกันก่อตั้งส านักวิปัสสนาขึ้นในราวปี ค.ศ. 1938 ณ เมืองชเวโบ พม่า
ตอนบน  ทั้งนี้  มหาสี่ซะยาดอว์ยังมีศิษยานุศิษย์ส าคัญอย่างเช่น ปัณฑิตาหวุ่นต๊ะซะยาดอว์ 
(Paditabhivamsa Sayadaw; 1921-2016)  กุณ ฑลาหวุ่น ต๊ ะซะยาดอว์  (Kundalabhivamsa 
Sayadaw; 1920-2011)  สีลนันทะหวุ่นต๊ะซะยาดอว์ (Silanadabhivamsa Sayadaw)  จันมเยซะ
ยาดอว์ (Chamyay Sayadaw; 1928-)  อะชีนต่าวง์ปู่หลู่ซะยาดอว์ ซึ่งเป็นกลุ่มศิษยานุศิษย์กลุ่ม
ส าคัญที่ท าให้ในราวช่วงทศวรรษที่ 1940-1950 อันเป็นช่วงเวลาที่รัฐบาลอูนุ (U Nu; 1907-1995) ได้
ส่งเสริมการเผยแพร่วัตรวิปัสสนา อันเป็นผลท าให้ขนบวัตรวิปัสสนาจากส านักของมหาสี่ซะยาดอว์ 
(Mahasi Sayadaw) ได้กลายเป็นส านักมีอิทธิพลต่อสังคมพม่าอย่างมาก (ดู Ingrid Jordt, 2007; 
; Myanmar Encyclopedia Vol. 12 , 1972, p. 118; Houtman, 
19 99 , pp. 7-8 ; Candima, 2005, pp. 26-27; Pan Hmwei, 2010, pp. 239-241; Ariyajyoti 
Bhikku, 2013, pp. 4-6) 
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นอกจากนี้ ในช่วงราวปี ค.ศ. 1950 เป็นต้นมา วัตรวิปัสสนาจากพม่าก็ยังได้ถูกเผยแพร่ไป

ยังบริเวณใกล้เคียง เช่น ในศรีลังกาที่ได้มีการก่อตั้ง สมาคมวิปัสสนาของชาวศรีลังกา (Lanka 
Vipassana Bhavana Samitiya) โด ยท างศ รี ลั งก า ได้ ส่ งค าร้ อ งขอ ไป ยั งรั ฐบ าล พ ม่ าแล ะ 
มหาสี่ซะยาดอว์ ผู้เป็นพระวิปัสสนาจารย์รูปส าคัญในขณะนั้น ให้ช่วยส่งธรรมทูตผู้เชี่ยวชาญด้าน
วิปัสสนามายังสมาคมวิปัสสนาดังกล่าวเพ่ือเป็นการวางรากฐานวัตรวิปัสสนาในศรีลังกา (Braun, 
2013, pp. 123-124) 

อย่างไรก็ตาม เมื่อกล่าวถึงพระวิปัสสนาจารย์ส าคัญในพม่า เลดีซะยาดอว์และมิงกุน  
ซะยาดอว์ มักจะได้รับการยกย่องว่าเป็นพระวิปัสสนาจารย์ที่โดดเด่นที่สุด (Ariyajyoti Bhikku, 2013, 
p. 11) 
 

ปฐมกาลแห่งวัตรวิปัสสนาในไทย 

ส่วนกระแสวัตรวิปัสสนาในไทยนั้น บรอนอธิบายว่า ร่องรอยของวัตรวิปัสสนาได้เริ่มก่อตัว
ขึ้นราวสมัยเจ้าฟ้ามงกุฎ (พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว) หรือวชิรญาณภิกขุ เป็นผู้ที่ได้ให้
ความสนพระทัยในพุทธศาสนาและวัตรวิปัสสนาอย่างมาก  แต่อย่างไรก็ตาม ความสนพระทัยในพุทธ
ศาสนาของพระองค์นั้นกลับถูกใช้เป็นเครื่องมือในการส่งเสริมพระราชอ านาจของพระองค์ในช่วงที่
ทรงขึ้นครองราชย์มากกว่า วัตรวิปัสสนาจึงยังคงถูกจ ากัดอยู่ในแวดวงพระสงฆ์ไทยสายวิปัสสนาธุระ
เป็นส่วนใหญ่ (Braun, 2013, pp. 123-124) 

จนต่อมาในช่วงราวปี ค.ศ. 1948 (พ.ศ. 2491) ทางรัฐบาลไทยได้จัดรัฐพิธีงานปีใหม่ขึ้น ณ 
ท้องสนามหลวง ปรากฏว่ามีอาคันตุกะส าคัญฝ่ายไทยอย่างเช่น เจ้าคุณพระพระพิมลธรรม  
(อาจ อาสภเถร) ตลอดจนทูตานุทูตผู้แทนจากประเทศต่าง ๆ เข้าร่วมรัฐพิธีนี้อย่างคับคั่ง รวมถึง 
ฯพณฯ อูละหม่อง เอกอัครราชทูตพม่า ได้เข้าร่วมรัฐพิธีนี้ด้วย  ครั้นเมื่องานรัฐพิธีเสร็จสิ้น เจ้าคุณ
พระพิมลธรรม (อาจ อาสภเถร) ได้มีโอกาสสนทนากับ ฯพณฯ อูละหม่อง ถึงเรื่องพุทธศาสนาพม่าว่า 
พระสงฆ์ผู้แตกฉานในพระไตรปิฎกในพม่ามีอยู่มาก เห็นว่าควรจะเชิญมาพ านักถาวรในไทย เหตุว่า
พระสงฆ์พม่าที่พ านักในไทยปัจจุบันนี้ไม่ใคร่มีความรู้ทางพระไตรปิฎกเท่าใดนัก พุทธศาสนิกชนไทย
ทั้งหลายจึงไม่ค่อยทราบถึงความดีของพระสงฆ์พม่าเท่าที่ควร จึงปรารถนาจะได้คัมภีร์พระไตรปิฎก 
คัมภีร์อรรถกถาและคัมภีร์ฎีกาภาษาบาลีฉบับอักษรพม่า เพื่อมาใช้เทียบเคียงกับคัมภีร์ภาษาบาลีฉบับ
อักษรไทย  ฯพณฯ อูละหม่อง จึงได้แจ้งเรื่องไปยังรัฐบาลพม่า ทางรัฐบาลพม่าจึงได้ส่งคณะสงฆ์พม่าผู้
แตกฉานในพระไตรปิฎกมายังไทยในเวลาต่อมา (ประสาร ทองภักดี , 2498, น. 1-3; มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย, 2518, น. 3-9, 15-17) 
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ในราวปี ค.ศ. 1949 (พ.ศ. 2492) ทางรัฐบาลพม่าได้ส่งคณะสงฆ์พม่าโดยมีพระสัทธัมมโชติ
กะ และพระเตชินทะเป็นหัวหน้าคณะและรองหัวหน้าตามล าดับ  ในเวลาต่อมาพระสัทธัมมโชติกะ ได้
แยกไปพ านัก ณ วัดระฆังโฆสิตาราม ส่วนพระเตชินทะมาพ านัก ณ วัดมหาธาตุ  ครั้นราวปี ค.ศ. 
1951 (พ.ศ. 2494) ทางสภาการพุทธศาสนาแห่งสหภาพพม่าได้ส่งคณะสงฆ์และผู้แทนฝ่ายฆราวาส
อัญเชิญพระไตรปิฎก คัมภีร์อรรถกถาและคัมภีร์ฎีกาภาษาบาลีอักษรพม่าจ านวน 3 ชุดมายังไทย โดย
มี อูยานิกมหาเถระ เจ้าอาวาสวัดอัมพวนารามแห่งย่างกุ้งเป็นหัวหน้าคณะฝ่ายสงฆ์ เซอร์ อูตวน และ 
อูจันทูน อธิบดีกรมอัยการและเลขาธิการแห่งสมาคมสหพันธ์พุทธศาสนาแห่งสหภาพพม่า เป็นหัวหน้า
คณะฝ่ายฆราวาส  ต่อมาคณะดังกล่าวได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระสังฆราชเจ้า สกลมหาสังฆปริณายก เพ่ือ
ถวายพระไตรปิฎก คัมภีร์อรรถกถาและคัมภีร์ฎีกา 3 ชุดนั้น  สมเด็จพระสังฆราชเจ้า สกลมหาสังฆปริ
นายกได้มอบชุดพระไตรปิฎกภาษาบาลีอักษรพม่าแก่ มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยแห่งวัดมหาธาตุ 
มหามกุฏราชวิทยาลัยแห่งวัดบวรนิเวศวิหาร และวัดระฆังโฆสิตาราม ตามล าดับ (ประสาร ทองภักดี , 
2498, น. 1-3; มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2518, น. 3-9, 15-17) 

ครั้นเมื่อคณะสงฆ์และผู้แทนฝ่ายฆราวาสจากพม่าได้เดินทางกลับสหภาพพม่าแล้วนั้น ทาง
รัฐบาลไทยได้แต่งตั้งคณะสงฆ์ไทยและผู้แทนฝ่ายฆราวาสเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีทางพุทธ
ศาสนา ณ สหภาพพม่า คณะสงฆ์ไทยคณะนี้ประกอบด้วย ท่านเจ้าคุณพระศาสนโศภน สังฆมนตรีว่า
การองค์การเผยแผ่แห่งวัดมกุฏกษัตริยาราม ท่านเจ้าคุณพระพิมลธรรม สังฆมนตรีว่าการองค์การ
ปกครองแห่งวัดมหาธาตุ เจ้าคุณพระศรีวิสุทธิญาณแห่งวัดกันมาตุยาราม และนายสัญญา ธรรมศักดิ์ 
เป็นต้น ทั้งนี้ คณะสงฆ์และผู้แทนฝ่ายฆราวาสจากไทยคณะนี้ยังอัญเชิญพระไตรปิฎกภาษาบาลี
อักษรไทยไปมอบให้แก่ทางสหภาพพม่าเพ่ือตอบแทนมิตรไมตรีทางพุทธศาสนาด้วย (ประสาร ทอง
ภักด,ี 2498, หน้า 1-3; มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2518, หน้า 3-9, 15-17) 

ต่อมาในราวปี ค.ศ. 1952 (พ.ศ. 2495) ท่านเจ้าคุณพระพิมลธรรม (อาจ อาสภเถร) ได้ส่ง
นักศึกษาจากมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยจ านวน 3 รูป ได้แก่ พระมหาโชดก ญาณสิทธิ (ป.ธ. 9) 
พระมหาบ าเพ็ญ ญาณโสภโณ (ป.ธ. 5) และสามเณรไสว (ป.ธ. 5) เดินทางไปพ านักยังสหภาพพม่าเพ่ือ
ศึกษาพระปริยัติธรรมและวัตรวิปัสสนาตามล าดับ อาจนับได้ว่าคณะนักศึกษากลุ่มนี้เป็นนักศึกษากลุ่ม
แรกที่ศึกษาด้านพุทธศาสนาในสหภาพพม่า  นับแต่นั้นเป็นต้นมา การศึกษาด้านพุทธศาสนาระหว่าง
ไทยและสหภาพพม่าได้ พัฒนาขึ้นตามล าดับ โดยมีพระสงฆ์พม่าเดินทางมาพ านัก ณ  วัด 
ระฆังโฆสิตาราม วัดสามพระยาและวัดมหาธาตุ เพื่อศึกษาพระธรรม (ประสาร ทองภักดี, 2498, หน้า 
1-3; มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2518, หน้า 3-9, 15-17) 

ครั้นเมื่อราวปี ค.ศ. 1953 (พ.ศ. 2496) ทางรัฐบาลสหภาพพม่าได้จัดพิธีสังคายนาครั้งที่ 6  
ทางรัฐบาลไทยและคณะสังฆมนตรีโดยมีสมเด็จพระสังฆราชเป็นประธาน ได้ลงมติให้คณะสงฆ์ไทย
ประกอบด้วย พระพิมลธรรม (อาจ อาสภเถร) สังฆมนตรีว่าการองค์การปกครอง อธิบดีสงฆ์วัด
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มหาธาตุ  พระธรรมธีรราชมหามุนีแห่งวัดจักรวรรดิราชาวาส  พระศรีสุทัสสมุนีแห่งวัดชนะสงคราม  
พระอมรเวทีแห่งวัดนรนาถสุนทริการาม พระมหาโชดก (ป.ธ. 9) แห่งวัดมหาธาตุ  พระมหาเกียรติ 
(ป.ธ. 7) แห่งวัดจักรวรรดิราชาวาส  พระมหาแสง (ป.ธ. 6) แห่งวัดบรมนิวาส  พระมหาปรีชา (ป.ธ. 
6) แห่งวัดเบญจมบพิตร และพระเตชินทะ อภิธัมมกถิกธัมมาจริยะแห่งวัดมหาธาตุ ท าหน้าที่ล่าม
ภาษาพม่า เดินทางไปยังสหภาพพม่าเพ่ือเข้าร่วมพิธีสังคายนาในครั้งนี้ด้วย  ทั้งนี้ ในพิธีสังคายนาครั้ง
ที่ 6 นี้ ทางรัฐบาลพม่ายังได้น าความกราบเรียนเลดีซะยาดอว์แห่งส านักโมนยวา พระเถระผู้ด ารง
ต าแหน่งอัคคมหาบัณฑิตองค์แรกแห่งพม่า ว่าด้วยการพิจารณาถวายสมณศักดิ์แก่พระสงฆ์ผู้ที่เข้าร่วม
ในพิธีสังคายนาครั้งนี้ด้วย ครั้นเมื่อทางรัฐบาลสหภาพพม่าได้รับสนองความเห็นจากเลดีซะยาดอว์แล้ว
จึงได้ถวายสมณศักดิ์อัคคมหาบัณฑิตแก่เจ้าคุณพระพิมลธรรม (อาจ อาสภเถร) นับว่าเป็นพระเถระ  
รูปแรกของไทยที่ได้รับการถวายสมณศักดิ์จากรัฐบาลต่างประเทศ  นอกจากนี้ ทางรัฐบาลสหภาพ
พม่ายังได้ถวายสมณศักดิ์อัคคมหาบัณฑิตแก่ พระเถระพม่า พระเถระจากประเทศกัมพูชา และ  
พระเถระจากประเทศศรีลังกาด้วย (ประสาร ทองภักดี , 2498, หน้า 1-3; มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, 2518, หน้า 3-9, 15-17) 

ในเวลาต่อมาราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 พระโพธิญาณเถร (ชา สุภท̣โท) พระวิปัสสนา
จารย์ผู้เป็นศิษยานุศิษย์หลวงปู่มั่น และ พระธรรมโกศาจารย์ (เงื่อม อินทป โญ) เป็นผู้มีส่วนส าคัญที่
ท าให้กระแสวัตรวิปัสสนาแพร่หลายในกลุ่มฆราวาสชาวไทยและชาวตะวันตกผู้สนใจในพุทธศาสนา  
(ดู  ปิ เตอร์ เอ. แจ็กสัน , 2556)  นอกจากพระวิปัสสนาจารย์ข้างต้น ก็ยังมี มูลนิธิธรรมกาย 
(Dhammakaya Foundation) เป็นองค์กรส าคัญในการเผยแพร่วัตรวิปัสสนาไปยังฆราวาส   ใน
ทัศนะของบรอน การเผยแพร่วัตรวิปัสสนาจากพระสงฆ์ไปยังฆราวาส ได้เริ่มจากพม่าเป็นแห่งแรก
ก่อนที่จะเกิดกระแสวัตรวิปัสสนาในลักษณะเดียวกันนี้ในบริเวณใกล้เคียง  (Braun, 2013, pp. 123-
124) 

 

กระแสวัตรวิปัสสนาในโลกตะวันตก 

ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  19 ปัญญาชนบางส่วน อย่างเช่น ธรรมปาละ และ  
ซากุ โซเอน (Shaku Soen) ได้พยายามวางรากฐานพุทธศาสนาในโลกตะวันตก แต่การวางรากฐาน
ดังกล่าวยังพบอุปสรรคบางประการอย่างเช่น การพยายามให้นิยามของความเป็นพุทธศาสนาและ
ความเป็นศาสตร์ (discourse of Buddhism and science) ที่ยังคงมีความคลุมเครือและตลอดจน
การศึกษาวัตรวิปัสสนาเชิงวิทยาศาสตร์ (sciencetific study of medition) ที่ก าลังเริ่มก่อตัวใน
ช่วงเวลาดังกล่าว แต่ยังคงจ ากัดอยู่ในกลุ่มผู้ที่สนใจเท่านั้น 
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จนต่อมาในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 ในช่วงเวลาดังกล่าว โรคซึมเศร้า (Depression) 
ได้ถูกจัดให้เป็นหนึ่งในปัญหาสุขภาวะทางจิตส าคัญในสหรัฐอเมริกาและอังกฤษ จึงท าให้เกิดการ
ค้นคว้าพัฒนาการบ าบัดรักษาอาการดังกล่าวขึ้น ได้แก่ โปรแกรมการบ าบัดด้วยการรู้อาศัยสติ 
(Mindfulness-Based Cognitive Therapy; MBCT) เทคนิคการบ าบัดความคิดและพฤติกรรม 
(Cognitive Behavioral Therapy; CBT) และ  โป รแกรมการลดความ เค รี ยดแบ บ อิ งสติ 
(Mindfulness-Based Stress Reduction; MBSR) (Cook, 2017, pp. 115-116) 

โดย โปรแกรมการบ าบัดด้วยการรู้อาศัยสติ (Mindfulness-Based Cognitive Therapy; 
MBCT) ได้ถูกพัฒนาขึ้นในราวปี ค.ศ. 1960 โดยชาวตะวันตกบางส่วน คือ โจเซฟ โกลด์สไตน์ 
(Joseph Goldstein) ชารอน ซัลเบิร์ก (Sharon Salzberg) และ แจ็ค กอร์นฟิลด์ (Jack Kornfield) 
ได้น าวัตรวิปัสสนาจากโลกตะวันออกมาเผยแพร่ในกลุ่มชาวตะวันตก  จนกระทั่งในราวปี ค.ศ. 1975 
จึงได้ก่อตั้ง สมาคมวิปัสสนา (Insight Meditation Society; IMS) ส าหรับชาวตะวันตกผู้สนใจศึกษา
พุทธศาสนาขึ้น ณ เมืองบาร์รี (Barre) มลรัฐแมสซาซูเซตส์ (Massachusetts) สหรัฐอเมริกา 
(McMahan & Braun, 2017, pp. 9-10) 

ส าหรับ เทคนิคการบ าบัดความคิดและพฤติกรรม (Cognitive Behavioral Therapy; 
CBT) เป็นการบ าบัดทางจิตวิทยาด้วยวิธีการปรับความคิดและพฤติกรรมผสมกับการฝึกสติ 
(mindfulness meditation) โดยโปรแกรมนี้ถูกพัฒนาขึ้นในปี ค.ศ. 1991 โดย จอห์น เทสเดล 
(John Teasdale) มาร์ก วิลเลียม (Mark Williams) และ ซินเดล เซเกล (Zindel Segal) ส าหรับ
ช่วยบ าบัดผู้ป่วยโรคซึมเศร้า ทั้งนี้ โปรแกรมนี้ใช้ระยะเวลาราว 8-12 สัปดาห์ มีจ านวนผู้เข้าร่วม
โปรแกรมการบ าบัดนี้ราว 8-12 คนต่อหนึ่งคอร์ส โดยนักบ าบัดจะนัดพบผู้เข้าร่วมการบ าบัดเพ่ือร่วม
เรียนรู้การฝึกสติ ฝึกทักษะด้านการคิด ทักษะทางด้านพฤติกรรมราวครึ่งชั่วโมงถึงสองชั่วโมงต่อ
สัปดาห์ เพ่ือมุ่งเน้นการเปลี่ยนแปลงทางความคิดของผู้ป่วยโรคซึมเศร้า อาทิ ความคิดแง่ลบที่มีต่อ 
อัตลักษณ์และทัศนคติที่มีต่อโรคซึมเศร้าของผู้ป่วย  นอกจากนี้ โปรแกรมดังกล่าวนี้ ยังมีการติดตาม
ผลของผู้เข้ารับการบ าบัดเพื่อน าข้อมูลที่ได้มาประมวลผลและรวบรวมจัดท าเป็นข้อมูลทางสถิติด้วย 

ทั้งนี้ วิธีการบ าบัดจิตโดยการปรับความคิดและพฤติกรรมด้วยการฝึกเจริญสตินี้ จอห์น  
เทสเดล หนึ่งในผู้ พัฒนาโปรแกรมดังกล่าวได้รับอิทธิพลมาจากการได้พบปะสนทนาธรรมกับ 
พระอาจารย์สุเมโธ (โรเบิร์ต สุเมโธ) หัวหน้าคณะสงฆ์ไทยฝ่ายวิปัสสนาธุระ อดีตเจ้าอาวาสวัดอมราวดี 
(Amaravati Buddhist Monasrery) สหราชอาณาจักร และยังเป็นพระสงฆ์ผู้มีบทบาทส าคัญในการ
น าค าสอนเรื่องอริยสัจ 4 สู่สังคมตะวันตก (Cook, 2017, pp. 115-118) 

ส่วน โปรแกรมการลดความเครียดแบบอิงสติ (Mindfulness-Based Stress Reduction; 
MBSR) ถูกพัฒนาโดย จอน กาบัต ซินน์ (Jon Kabat-Zinn) นักวิจัยจากสถาบันทางการแพทย์แห่ง
มหาวิทยาลัยแมสซาซูเซตส์ (University of Massachusetts Medical Center) ได้พัฒนาโดยน า
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พุทธศาสนามาประยุกต์ใช้ภายใต้กรอบทางการแพทย์และทางสาธารณสุข (health care) (Cho, 
2017, p. 277; Cook, 2017, pp. 119-120) 
 

สรุป 

ปฐมบทของวัตรวิปัสสนาจากพม่าได้ถูกเผยแพร่ไปยังภูมิภาคใกล้เคียงและในเวลาต่อมาราว
ช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นต้นมา ได้มีชาวตะวันตกที่สนใจในวัตรวิปัสสนาน าวัตรวิปัสสนามา
เผยแพร่ในกลุ่มชาวตะวันตก ก่อนที่จะน าแนวคิดและวัตรวิปัสสนาบางส่วนมาปรับประยุกต์ใช้ในทาง
การแพทย์เพ่ือบ าบัดรักษาอาการเจ็บป่วยทางจิตใจอันเป็นปัญหาทางสุขภาวะที่ส าคัญในช่วงเวลานั้น 

 



บทที่ 8  

 

บทสรุป 

 

 
วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้มุ่งศึกษางานเขียนของเลดีซะยาดอว์ (ค.ศ. 1846 -1923) พระคันถรจนา

จารย์ผู้มีช่วงชีวิตในห้วงเวลาหัวเลี้ยวหัวต่อระหว่างยุคจารีตกับยุคอาณานิคม  ทั้งนี้ การศึกษางาน
เขียนของเลดีซะยาดอว์นั้นได้เริ่มจากการเน้นส ารวจภาพพัฒนาการโดยรวมของวรรณกรรมพม่ายุค
จารีตตอนต้นกระทั่งยุคจารีตตอนปลายเป็นส าคัญ 

พัฒนาการของวรรณกรรมพม่าช่วงยุคจารีตนั้นอาจแบ่งออกเป็น 7 ยุค ได้แก่ 1) ยุคพุกาม  
2) ยุคปีงยะ  3) ยุคอังวะ  4) ยุคตองอู  5) ยุคญองยัน  6) ยุคคองบองตอนต้น และ 7) ยุคคองบอง
ตอนปลาย  โดยในระยะแรกนั้น งานวรรณกรรมพม่าส่วนมากมักเป็นงานเขียนทางพุทธศาสนาที่ถูก
จารึกในศิลาจารึกเป็นส่วนใหญ่  ส่วนงานเขียนอ่ืนนอกเหนือไปจากนี้ จะเป็นงานเขียนบันทึกเรื่องราว
กรณียกิจของกษัตริย์และเรื่องราวปกิณกะในราชส านักเป็นส่วนใหญ่  ต่อมาในยุคอังวะ วรรณกรรม
พม่าได้มีการเปลี่ยนแปลงทั้งในด้านขนบฉันทลักษณ์ที่มีความหลากหลายมากข้ึนและปรากฏงานเขียน
ในทางโลกมากขึ้นกว่าในช่วงยุคพุกาม  นอกจากนี้ ขอบเขตของการประพันธ์งานวรรณกรรมพม่าก็
มิได้ถูกจ ากัดอยู่แต่ในเพียงกลุ่มพระสงฆ์พม่าแต่เพียงเท่านั้น ทว่ายังได้ถูกขยับขยายไปสู่แวดวง
ปัญญาชนราชส านักด้วยเช่นกัน  ตั้งแต่ในราวช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา ซึ่งเกิดสงคราม
ระหว่างอาณานิคมบริติชราชกับราชส านักพม่าขึ้นจ านวน 3 ครั้ง จนในที่สุดราชส านักพม่าเป็นฝ่าย
ปราชัยอย่างย่อยยับ  ผลของการปราชัยนี้ได้ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงส าคัญในพม่าหลายประการ
ได้แก่ อาณานิคมบริติชราชกลายเป็นผู้ปกครองพม่าแทนราชส านักพม่าเดิมและการเข้ามาของศาสตร์
ความรู้ตลอดจนเทคโนโลยีต่าง ๆ จากโลกตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่งเทคโนโลยีการพิมพ์ที่ท าให้
สามารถตีพิมพ์ผลิตงานวรรณกรรมพม่าตลอดจนงานเขียนอ่ืน ๆ ได้ครั้งละจ านวนมาก อันส่งผลให้
งานเขียนต่าง ๆ ถูกเผยแพร่ออกสู่สาธารณชนอย่างกว้างขวางมากขึ้น 

ในการส ารวจภาพพัฒนาการวรรณกรรมพุทธศาสนาพม่าในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 13-19 นั้น 
ในระยะแรกวรรณกรรมบาลีพม่ายังคงได้รับอิทธิพลจากเกาะลังกา (ศรีลังกา) เป็นหลัก กระทั่งต่อมา
ในราวยุคอังวะ จึงปรากฏว่าได้มีการแต่งงานวรรณกรรมบาลีขึ้นจ านวนมาก จนอาจกล่าวได้ว่าเป็น  
ยุครุ่งเรืองของวรรณกรรมบาลีพม่ายุคหนึ่ง  จากนั้นในราวช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17-18 ได้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงส าคัญในแวดวงงานวรรณกรรมบาลีพม่าอยู่สองประการ ได้แก่ ประการแรก ขณะที่งาน
วรรณกรรมพม่าในยุคแรกเริ่มนั้นมักถูกแต่งด้วยภาษาบาลีเป็นหลัก ทว่าในช่วงเวลานี้ ได้ปรากฏงาน
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วรรณกรรมบาลีพม่าที่ถูกแต่งด้วยภาษาพม่ามากข้ึน และประการที่สอง พระคันถรจนาจารย์พม่าและ
ปัญญาชนราชส านักพม่าบางส่วนได้หันมาแต่งงานเขียนด้วยขนบฉันทลักษณ์ต่าง ๆ ที่หลายหลายมาก
ขึ้นกว่าในยุคแรก ๆ อีกทั้ งยังได้น าไปใช้ในงานเขียนเชิงโลกียะเช่น งานเขียนประเภทบท
เทิดพระเกียรติราชส านัก 

จนกระทั่งในราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 วรรณกรรมบาลีพม่า
ได้ถูกผูกขาดโดยกลุ่มปัญญาชนราชส านักแห่งลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง โดยกลุ่มปัญญาชนกลุ่มนี้ได้
สร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ดังกล่าวจากการเป็นศิษย์ร่วมส านักของพระเถราจารย์ผู้มีถิ่นพ านัก ณ 
บริเวณลุ่มแม่น้ าชิดวินตอนล่าง อันเป็นพ้ืนที่ห่างไกลจากมัณฑะเลราชธานีในขณะนั้น  นอกจากนี้ ยัง
ปรากฏว่ามีพระเถราจารย์ส าคัญรูปหนึ่ง คือ เลดีซะยาดอว์ ในฐานะผู้มีคุโณปการส าคัญต่อแวดวง  
พุทธศาสนาพม่าและวรรณกรรมบาลีพม่า โดยที่แนวคิดของเลดีซะยาดอว์ก็ยังคงมีอิทธิพลต่อ
พุทธศาสนิกชนพม่าจนถึงปัจจุบัน 

ทั้งนี้ งานเขียนของเลดีซะยาดอว์ทั้งหมดนั้น อาจจัดแบ่งได้ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลุ่ม
งานเขียนประเภทเมตต่าส่า  2) กลุ่มงานเขียนประเภทคู่มือสังเขป และ 3) กลุ่มงานเขียนประเภท
คู่มือหรือทีปนี  โดยกลุ่มงานเขียนประเภทเมตต่าส่าของเลดีซะยาดอว์นั้น เป็นงานเขียนจดหมายที่มี
เนื้อหาในเชิงให้โอวาทและและชี้แนะถึงข้อปฏิบัติตนตามครรลองศีลธรรมทางพุทธศาสนา ซึ่งในทัศนะ
ของเลดีซะยาดอว์นั้น ข้อปฏิบัติดังกล่าวเป็นเสมือนกรอบควบคุมทางจริยธรรมของพุทธศาสนิกชาว
พม่าและเป็นเครื่องมืออันน าไปสู่การจรรโลงสังคมพม่าให้กลับมาอยู่ในสภาวะปรกติอีกครั้ง 

ส าหรับกลุ่มงานเขียนประเภทคู่มือสังเขปนั้นเป็นการน าเนื้อหาส าคัญจากพระไตรปิฎก 
ได้แก่ พระอภิธรรม พระวินัย และบาลีไวยากรณ์ มาอธิบายเป็นภาษาพม่าโดยสังเขป  งานเขียน
ประเภทคู่มือสังเขปนี้จึงเหมาะส าหรับผู้ อ่านที่ต้องการศึกษาสารัตถะธรรมเพ่ือเป็นพ้ืนฐานใน
การศึกษาพระธรรมขั้นสูงตามล าดับ  นอกจากนี้ ยังมีงานเขียนปกิณกะอีกจ านวนหนึ่งที่ได้จัดไว้ใน
กลุ่มนี้ด้วยเนื่องจากมีเนื้อหาคล้ายคลึงกัน โดยงานเขียนปกิณกะนี้มีเนื้อหาว่าด้วยประมวลปุจฉา
วิสัชนาจากทั้งในพม่าและจากต่างประเทศ  ทั้งนี้ งานเขียนประมวลปุจฉาวิสัชนาจากในพม่าเป็นการ
รวบรวมข้อปุจฉาวิสัชนาจ านวนหนึ่งจากกลุ่มบุคคลต่าง ๆ อาจเป็นได้ออกเป็น 3 กลุ่ม โดยกลุ่มที่หนึ่ง 
ประมวลข้อปุจฉาจากฆราวาส กลุ่มที่สอง ประมวลข้อปุจฉาจากพระสงฆ์ และกลุ่มที่สาม ประมวล
อธิบายความข้อปุจฉาและข้อวินิจฉัยต่าง ๆ  ส่วนในงานเขียนประมวลปุจฉาวิสัชนาจากต่างประเทศ
นั้นเป็นงานเขียนที่รวบรวมข้อปุจฉาวิสัชนาของเลดีซะยาดอว์ที่ถูกตีพิมพ์ลงในหนังสือฉบับหนึ่ง ซึ่ง
ผู้วิจัยอนุมานว่าอาจเป็นหนังสือพิมพ์หรือวารสารทางพุทธศาสนาที่ถูกตีพิมพ์ขึ้นในราวปี ค.ศ. 1920 ที่
เมืองโคลัมโบ ศรีลังกา และ ข้อปุจฉาวิสัชนากับบุคคลต่าง ๆ ได้แก่ ปัญญาชนชาวตะวันตกจ านวน
หนึ่ง เช่น เอ็นมุนด์ เจ. มิลส์ (Edmund J. Mills) และ คาโรไลน์ ไรส์ เดวิดส์ (Caroline Rhys 
Davids) เป็นต้น 
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ส่วนในงานเขียนคู่มือหรือทีปนี เป็นงานเขียนอรรถาธิบายธรรมขั้นสูงโดยละเอียดของ 
เลดีซะยาดอว์นั้น มีจ านวนทั้งสิ้น 33 ชิ้น โดยอาจจัดแบ่งตามเนื้อหาได้ออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 
คู่มือหรือทีปนีที่มีเนื้อหาอธิบายความเกี่ยวกับพระวินัย พระสูตร และพระอภิธรรมโดยละเอียด 
รวมทั้งคู่มือหรือทีปนีปกิณกะอันมีเนื้อหาสะท้อนถึงสภาวะสังคมพม่าในช่วงราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 
19 ถึงราวต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 20 

นอกจากงานเขียนของเลดีซะยาดอว์จะได้รับความสนใจอย่างมากจากทั้งพุทธศาสนิกชน
ชาวพม่าและจากชาวต่างประเทศผู้มีความสนใจใคร่รู้ในพุทธศาสนาแล้ว งานเขียนบางชิ้นของเลดี  
ซะยาดอว์ยังได้สร้างแรงสั่นสะเทือนต่อโลกพุทธศาสนาพม่าและแวดวงงานวรรณกรรมบาลีพม่าครั้ง
ส าคัญจนท าให้ เกิดปรากฏการณ์ความขัดแย้งตึงเครียดทางความคิดในบรรดาพระคันถรจนาจารย์
พม่าขึ้นในราวช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 ซึ่งต่อมาภายหลังได้มีนักวิชาการพม่าบางส่วนได้เรียก
ปรากฏการณ์ความขัดแย้งนี้ว่า “ฎีกาซิจ์บแว” หรือข้อพิพาทว่าด้วยฎีกา 

ทั้งนี้  ปรากฏการณ์ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาดังกล่าวได้เริ่มจากงานเขียนชิ้นหนึ่งของเลดี 
ซะยาดอว์เรื่อง ปรมัตถทีปนีฎีกา หรือเลดีฎีกา อันเป็นคัมภีร์ชั้นฎีกาที่เลดีซะยาดอว์แต่งขึ้นเพ่ือ
อธิบายความเพ่ิมเติมและวินิจฉัยข้อบกพร่องทั้งด้านบาลีไวยากรณ์และค าศัพท์ที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์
อภิธัมมัตถวิภาวนีของพระสุมังคลาสามีเถระแห่งลังกา อันเป็นคัมภีร์ส าคัญที่พระเถราจารย์พม่าต่าง
ยึดถือเป็นคัมภีร์หลักในการศึกษาเล่าเรียนพระธรรมของพม่ามาอย่างยาวนาน  ด้วยเหตุดังนี้ คัมภีร์
ปรมัตถทีปนีฎีกาหรือเลดีฎีกาฉบับนี้ จึงสร้างความขุ่นเคืองใจต่อพระคันถรจนาจารย์พม่าบางส่วนที่
มองว่าเนื้อความในคัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวนีมีใจความครบถ้วนสมบูรณ์ดีแล้ว จึงไม่สมควรแก้ไขหรือมี
ข้อวินิจฉัยให้เนื้อความผิดแปลกแตกต่างไปเดิม  ในเวลาต่อมา ข้อพิพาทว่าด้วยฎีกาดังกล่าวได้ขยาย
ขอบเขตความขัดแย้งออกไปมากขึ้นกว่าเดิม เมื่อมีปัญญาชนพม่าและพระคันถรจนาจารย์พม่า
บางส่วนได้แต่งคัมภีร์อันมีเนื้อความคัดค้านต่อข้อวินิจฉัยในคัมภีร์ปรมัตถทีปนีฎีกาหรือเลดีฎีกา 

กระนั้นแม้ว่าจะมีพระคันถรจนาจารย์พม่าบางส่วนได้แสดงความเห็นคัดค้านต่อเนื้อความ
และข้อวินิจฉัยในคัมภีร์ปรมัตถทีปนีฎีกาของเลดีซะยาดอว์ แต่ก็ปรากฏว่าได้มีพระคันถรจนาจารย์
บางส่วนได้สนับสนุนการตีความใหม่และข้อวินิจฉัยใหม่ของเลดีซะยาดอว์ โดยพระคันถรจนาจารย์
กลุ่มนี้มองว่า คัมภีร์อภิธัมมัตถวิภาวนีนั้นอาจมีข้อบกพร่องอยู่แต่เดิม  การที่เลดีซะยาดอว์ได้ช าร ะ
และมีข้อวินิจฉัยต่อข้อบกพร่องในคัมภีร์ดังกล่าวนั้น จึงอาจนับได้ว่าเป็นคุโณปการต่อพุทธศาสนาพม่า
และแวดวงวรรณกรรมบาลีพม่าเป็นอย่างยิ่ง 

นอกจากนี้ เลดีซะยาดอว์ยังได้บุกเบิกให้วัตรวิปัสสนาได้รับความนิยมขึ้นอย่างกว้างขวางใน
พม่า โดยที่พระวิปัสสนาจารย์พม่ารูปส าคัญจากส านักต่าง ๆ ตลอดจนอาจารย์สอนวิปัสสนาชาวพม่า
ที่ได้เผยแพร่แนวคิดและขนบวัตรวิปัสสนาให้แพร่หลายในหมู่พุทธศาสนิกชาวพม่านั้น ล้วนแต่มีความ
เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับส านักวัตรวิปัสสนาของเลดีซะยาดอว์ทั้งสิ้น  กระทั่งในราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 
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20 ได้มีกลุ่มชาวตะวันตกผู้ซึ่งเคยเดินทางมาศึกษาแนวคิดและวัตรวิปัสสนาพม่าและได้น าขนบ
วิปัสสนาดังกล่าวกลับไปเผยแพร่ในกลุ่มผู้สนใจศึกษาพุทธศาสนาในโลกตะวันตก ก่อนที่แนวคิดและ
วัตรวิปัสสนาเหล่านี้จะได้ถูกปรับประยุกต์ใช้ในทางวิทยาศาสตร์การแพทย์แบบตะวันตก เพ่ือใช้เป็น
ส่วนหนึ่งในการบ าบัดรักษาและฟ้ืนฟูภาวะอาการเจ็บป่วยเรื้อรังตลอดจนอาการเจ็บป่วยทางจิตใจ 
ทั้งนี้ วิธีการบ าบัดรักษาดังกล่าวยังคงมีการศึกษาปรับปรุงใช้เรื่อยมากระทั่งปัจจุบัน 

อนึ่ง วิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ยังคงมีข้อจ ากัดหลายประการ ได้แก่ ประการแรก เนื่องจากผู้วิจัยมี
ความรู้ทางด้านบาลีขั้นพ้ืนฐานเท่านั้น จึงท าให้การอ่านงานเขียนของเลดีซะยาดอว์บางชิ้นที่ถูกแต่ง
เป็นภาษาบาลีที่เขียนด้วยตัวอักษรพม่า จ าเป็นจะต้องแปลภาษาบาลีเป็นภาษาพม่า จากนั้นจึงแปล
จากภาษาพม่าเป็นภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง ท าให้เกิดความล่าช้าในการอ่านงานเขียนของเลดีซะยาดอว์
ในบางชิ้น 

ประการที่สอง แม้ว่างานเขียนของเลดีซะยาดอว์จะถูกแปลออกเป็นภาษาอังกฤษจ านวน
หนึ่ง แต่งานเขียนที่ถูกแปลดังกล่าวเป็นงานเขียนที่ถูกแปลออกมาเพียงบางส่วน จึงท าให้ผู้วิจัย
จ าเป็นต้องยึดงานเขียนฉบับภาษาพม่าเป็นหลักและใช้งานเขียนฉบับแปลภาษาอังกฤษในการ
เทียบเคียงเนื้อความเพ่ิมเติมจากงานเขียนฉบับภาษาพม่า  ส่วนงานเขียนของเลดีซะยาดอว์ฉบับ
แปลภาษาไทยนั้น ผู้วิจัยได้ส ารวจงานเขียนฉบับแปลไทยแล้วพบว่ายังมีอยู่น้อยชิ้น แต่ผู้วิจัยก็ได้ใช้
งานเขียนฉบับแปลภาษาไทยดังกล่าวในการท าความเข้าใจโดยเทียบเคียงเพ่ิมเติมเช่นเดียวกัน 

ประการที่สาม โดยในงานเขียนของเลดีซะยาดอว์บางชิ้นเป็นงานเขียนที่อธิบายพระธรรม
และพระวินัยในระดับลึกซึ้ง ส่วนผู้วิจัยมีความรู้ทางพุทธศาสนาในระดับพ้ืนฐานเท่านั้น ท าให้ในการ
อ่านงานเขียนของเลดีซะยาดอว์บางชิ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับข้อพระวินัยของ
พระสงฆ์อยู่พ้นขอบเขตความรู้ของผู้วิจัยนั้น จ าเป็นต้องสังเขปเนื้อความหลักและอ้างอิงหนังสือหรือ
งานเขียนที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับงานเขียนชิ้นนั้น ๆ ของเลดีซะยาดอว์ เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถค้นคว้า
เพ่ิมเติมได ้

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังถูกบีบคั้นด้วยข้อจ ากัดด้านเวลา จึงอาจท าให้ส ารวจงานวรรณกรรม
พม่าได้ไม่ครบถ้วนและอาจสังเขปงานเขียนชิ้นต่าง ๆ ของเลดีซะยาดอว์ได้ไม่ละเอียดเท่าที่ควร  แต่
กระนั้น ผู้วิจัยก็คาดหวังเป็นอย่างยิ่งว่าวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้อาจจะท าให้มีผู้สนใจศึกษาพุทธศาสนาพม่า
และงานวรรณกรรมพม่าเพ่ิมข้ึนต่อไป 
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บัญญัติ นามบัญญัติ สัมมาทิฏฐิ 2)  และ ปริเฉทที่ 9 กัมมัฏฐานสังคหะ  
อธิบายว่าด้วยกัมมัฏฐานโดยสังเขป (สีลวิสุทธิ ไตรสิกขา กายกรรม 3 วจี 4 อาชีวะ กัมมัฏฐาน 40 
กสิณ อสุภะ 10 อนุสติ 10 อัปปมัญญา 4 ปฏิกูลสัญญา จริต 6 นิมิต 3 วสี 5 อรูปฌาน 4 อภิญญาณ 
7 ทิฏฐิวิสุทธิ มรรคกิจ 4 วิโมกข์ 3  สมาบัติ ) (Ledi sayadaw, n.d., 1986, pp. 1-265; ทั้งนี้ 
สามารถอ่านรายละเอียดในหนังสือเรื่อง อภิธัมมัตถสังคหะและปรมัตถทีปนี (2555) อันเป็นคัมภีร์
พม่าเล่มเดียวกันฉบับแปลไทยโดยพระคันธสาราภิวงศ์ ประกอบเพิ่มเติม) 

ไวยากรณ์สังคีตะ 
คัมภีร์คู่มืออธิบายบาลีไวยากรณ์โดยสังเขป เนื้อหาประกอบด้วย 7 ปริเฉท ได้แก่ ปริเฉทที่ 1 

ว่าด้วยสนธิ ; than di  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยนาม ; nan  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยอาขยาต 
; a cha’  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยกิต์ ; kei’  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยตัทธิต ; 
than di  ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยสมาส  ; thama’  และ ปริเฉทที่ 7 ว่าด้วยการก ; 
karaka  (Ledi sayadaw, n.d., pp. 1-74; ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมเรื่องบาลีไวยากรณ์ได้ใน โรงเรียน
พระปริยัติธรรม วัดพระธรรมกาย, 2552) 
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คู่มือโดยพิสดาร หรือ ทีปนี ; di pani 
งานเขียนคู่มือหรือทีปนีอันเป็นงานเขียนอรรถาธิบายธรรมขั้นสูงโดยละเอียด มีจ านวน

ทั้งสิ้น 33 ชิ้น โดยอาจแบ่งกลุ่มตามเนื้อหาได้ออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 1) กลุ่มอภิธัมทีปนี  2) กลุ่ม
กัมมัฏฐานทีปนี และ 3) กลุ่มปกิณณกะทีปนี 

1) กลุ่มอภิธัมทีปนี 
งานเขียนคู่มืออธิบายความเกี่ยวข้องกับอภิธรรม มีจ านวน 8 ชิ้น ประกอบด้วย จตุสัจจ

ทีปนี  นิยามทีปนี   นิพพานทีปนี   ปฏิจจสมุปบาท
ที ป นี   มั ค ค ที ป นี   รูป ที ป นี   สั จ สต ต ะที ป นี 
 และ สัมมาทิฏฐิทีปนี  

จตุสัจจทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ประกอบด้วย 24 ปริเฉท ได้แก่ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยขันธ์ 5  ปริเฉทที่ 2 ว่า

ด้วย อายตนะ 12  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยธาตุ 18  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยธาตุ 3 องค์อันมีความเกี่ยวข้อง
กับปฏิจจสมุปบาท  ปริเฉทที่ 4 บาลีกถาว่าด้วยสัจจ 2 ประการ  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยสัจจ 4 (ทุกข์)  
ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยสัจจ 4 (สมุทัย)  ปริเฉทที่ 7 ว่าด้วยสัจจ 4 (นิโรธ)  ปริเฉทที่ 8 ว่าด้วยสัจจ 4 
(มัคค)  ปริเฉทที่ 9 อธิบายว่าด้วยทัณฑ์ทรมานในแต่ละภูมิและกุศลอกุศลทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 10 ว่า
ด้วยอารัมมณทวาร 6 อันน าไปสู่เชื้อไฟแห่งตัณหา  ปริเฉทที่ 11 ว่าด้วยสักกายะทิฐิ  ปริเฉทที่ 12 ว่า
ด้วยการเวียนว่ายในสังสาร  ปริเฉทที่ 13 ความผิดอันท าให้ตกไปสู่อบายภูมิ  ปริเฉทที่ 14 ทุคติแห่ง
สัตว์โลกทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 15 เดรัจฉานภูมิทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 16 หนทางสู่สุคติและหนทางที่
น าไปสู่ทุคติ  ปริเฉทที่ 17 อธิบายความว่าด้วยสมุทัย  ปริเฉทที่ 18 อธิบายความว่าด้วยตัณหา 3 
ประการ  ปริเฉทที่ 19 อธิบายความว่าด้วยมัคค  ปริเฉทที่ 20 ว่าด้วยโลกกุตระภูมิ  ปริเฉทที่ 21 
อธิบายความว่าด้วยนิโรธ  ปริเฉทที่ 22 ว่าด้วยอริยบุคคล  ปริเฉทที่ 23 ว่าด้วยลักษณะ 3 ประการ  
ปริเฉทที่ 24 ว่าด้วยอนิจจลักษณะ 

นิยามทีปนี  
ประณามกถา จากนั้นเลดีซะยาดอว์อธิบาย ปทา ว่า ในภาษาทางโลก อาจแบ่งอธิบายได้ 3 

ลักษณะ อาจสังเขปใจความส าคัญได้เป็น  ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยศีล สมาธิ ปัญญา  ปริเฉทที่ 
2 ว่าด้วยนิยามทั้ง 5 (พืชนิยาม อุตุนิยาม กัมมนิยาม ธัมมนิยาม จิตตนิยาม)  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยจิต
กับเจตนา  ปริเฉทที่ 4 การตั้งอยู่และการดับแห่งอากาศโลกนิยามกับโลก  ปริเฉทที่ 5 ภาวะตั้งอยู่
และภาวะดับไปของโลก 
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นิพพานทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ถูกเขียนขึ้นในราวปี จ.ศ. 1261 (ค.ศ. 1899) ประกอบด้วย 4 ปริเฉท ดังนี้ 

ปริเฉทที่ 1 สอุปาทิเสสนิพพานและอนุปาทิเสสนิพพาน  ปริเฉทที่ 2 สุญญตะ อนิมิตตะ อัปปณิหิตะ
นิพพาน  ปริเฉทท่ี 3 ภาวะสงบสุขแห่งนิพพาน  ปริเฉทท่ี 4 ปรมสุขธรรม 

ปฏิจจสมุปบาททีปนี  
ประกอบด้วย 4 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ข้อคิดเห็นอันเป็นสารัตถะแห่งปฏิจจสมุปบาท

อย่างเช่น 1) นิยตมิจฉาทิฏฐิ 3 ประการ 2) มิจฉาทิฏฐิ 62 ประการ 3) สักกายะทิฏฐิ 20 ประการ 4) 
อธิบายความสุตตันตะบาลีกถาว่าด้วยทิฏฐิ 3 ประการ  ปริเฉทที่  2 อธิบายความบาลีกถาว่า
ด้วยปฏิจจสมุปบาท 1) ปฏิจจสมุปบาทอุเทสสบาลีกถา 2) อุปมาขันธ์ทั้งหลายดังธัมมเจดีย์ 3) 
ปฏิจจสมุปบาทนิเทสสบาลีกถา  ปริเฉทที่ 3 ปฏิจจสมุปบาทร้อยกรองลักษณะ  ปริจเฉทที่ 4 อธิบาย
ความว่าด้วยปฏิจจสมุปบาทร้อยกรองลักษณะ 1) อุปมาภาพสะท้อนกลับ 2) อุปมาผ่านแว่นขยาย 3) 
ปฏิโลมปฏิจจสมุปบาท 

มัคคทีปนี  
ประกอบด้วย 13 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยมรรค 8 ประการ  ปริเฉทที่ 

2 อธิบายความว่าด้วยสัมมาทิฏฐิ 3 ประการ คือ 1) กัมมสกตาสัมมาทิฏฐิ 2) ทสวัตถุกสัมมาทิฏฐิ 3) 
จตุสัจจสัมมาทิฏฐิ  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยสัมมาสังกัปปะ 3 ประการ  ปริเฉทที่ 4 อธิบาย
ความว่าด้วยสัมมาวาจา 4 ประการ  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยสัมมากัมมันตะ 3 ประการ  
ปริเฉทที่6 อธิบายความว่าด้วยสัมมาอาชีวะ 4 ประการ  ปริเฉทที่  7 อธิบายความว่าด้วย
สัมมาวายามะ 4 ประการ  ปริเฉทที่ 8 อธิบายความว่าด้วยสัมมาสติ 4 ประการ  ปริเฉทที่9 อธิบาย
ความว่าด้วยสัมมาสมาธิ 4 ประการ  ปริเฉทที่ 10 อุเทสสว่าด้วยสัมมาทิฏฐิ 3 ประการ  ปริเฉทที่ 11 
นิเทสสว่าด้วยสัมมาทิฏฐิ 3 ประการ  ปริเฉทที่ 12 อธิบายความว่าด้วยกรรมทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 13 
อธิบายความว่าด้วยกรรมปฏิสรณะ 

รูปทีปนี  
ประกอบด้วย 16 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยรูปและกรรมสมุฏาน  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วย

จิตตสมุฏาน 2 ประการ  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยอุตุสมุฏาน 3 ประการ  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยอาหารสมุฏาน 
4 ประการ  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยกลลเหย่จี (embryo at the moment of conception)  
ปริเฉทที่ 6 อธิบายความว่าด้วยกลาปเซลล์  ปริเฉทที่ 7 อธิบายความว่าด้วยสัมปัตติ วิบัตติ 2 
ประการ  ปริเฉทที่8 ว่าด้วยอกุศลกรรม 8 ประการ  ปริเฉทท่ี 9 ว่าด้วยกุศลกรรม 8 ประการ  ปริเฉท
ที่ 10 เหตุแห่งเวทนา 8 ประการ  ปริเฉทที่ 11 ว่าด้วยทิฏฐิ 3 ประการ  ปริเฉทที่ 12 ว่าด้วยโรคา 8 
ประการ  ปริเฉทที่ 13 ว่าด้วยกรรม ญาณและวิริยะ  ปริเฉทที่ 14 ว่าด้วยลักษณะแห่งวิถี  ปริเฉทที่ 
15 อธิบายความเพิ่มเติมจากมูลฎีกา  ปริเฉทท่ี 16 อธิบายความเพ่ิมเติมจากมณิมัชุสาฎีกา 
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 สัจสตตะทีปนี  
ประกอบด้วย 6 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยสัจจ 16 ประการ  ปริเฉทที่ 2 

อธิบายความว่าด้วยอายตนะ 12 ประการ  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยทุกขสัจจ  ปริเฉทที่ 4 
อธิบายความว่าด้วยสมุทยสัจจ  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยนิโรธสัจจ   ปริเฉทที่ 6 อธิบายความ
ว่าด้วยมัคคสัจจ 

สัมมาทิฏฐิทีปนี  
ประกอบดว้ย  ปรเิฉท ดงันี ้ปริเฉทท่ี 1 ว่าดว้ยทิฎฐิ 3 ประการ  ปริเฉทท่ี 2 ว่าดว้ยจิตท่ียงั

มิบรรลถุึงสนัติวิรยิะทัง้หลายอนัเน่ืองมาจากเหตแุห่งปพุเพตกเหตทุิฎฐิ  ปริเฉทท่ี 3 ว่าดว้ยอกิริยา
ลกัษณะ  ปริเฉทท่ี 5 อธิบายความว่าดว้ยอเหตกุวาทะ  ปรเิฉทท่ี 6 ว่าดว้ยอตัตและอนตัต  ปริเฉท
ท่ี 7 ว่าดว้ยมหาสมัมาทิฎฐิ 5 ประการ  ปรเิฉทท่ี 8 ว่าดว้ยนามรูปปรคิคหญาณ  ปริเฉทท่ี 9 วา่ดว้ย
ปัจจยัปรคิคหญาณ  ปรเิฉทท่ี 10 วา่ดว้ยวิปัสสนาญาณวิธี 

2) กลุ่มกัมมัฏฐานทีปนี 
งานเขียนอธิบายความเกี่ยวข้องกับกรรมฐาน มีจ านวน 4 ชิ้น ประกอบด้วย กัมมัฏฐาน

ทีปนี  ภาวนาทีปนี  อานาปานะทีปนี  และ 
อาหารทีปนี  

กัมมัฏฐานทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้อาจสังเขปใจความส าคัญได้ดังนี้ เลดีซะยาดอว์เริ่มจากกล่าวปฏิญาณ จากนั้น

ได้จึงยกบาลีกถาว่าด้วยนขสิขสูตร  ขึน้แสดงพรอ้มอธิบายขยายความประกอบ 
ตอ่มาเป็นการอธิบายความท่ีอาจจดัแบง่เป็นหวัขอ้หรือประเด็นตา่ง ๆ ไดแ้ก่ ว่าดว้ยสขุคตแิละทกุข
คติ อธิบายความว่าด้วยอภิธัมมญาณวิภังค์อรรถกถา   ว่า
ด้วยทุลลภสูตร  ว่าด้วยขันธ์ 5 ว่าด้วยธาตุ อธิบายความว่าด้วยธาตุ 18 ว่าด้วยรูปธาตุ
และนามธาตุ ว่าด้วยวิโมกข์ 3 

ภาวนาทีปนี  
อาจสังเขปใจความได้เป็น 6 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยภาวนา 40 

ประการ  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยปกิณกะอบายภูมิทั้งหลายอย่างเช่น นรกทั้ง 8 ขุม เปรตทั้งหลาย 
อสุรกายทั้งหลาย และเดรัจฉานทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 3 อัตตทิฏฐิเหตุให้ตกไปยังอบายภูมิ  ปริเฉทที่ 4 
อธิบายความว่าด้วยอนิจจลักษณะทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยสัมมาทิฏฐิและมิจฉาทิฏฐิ  ปริเฉทที่ 6 
อธิบายความว่าด้วยอนัตตลักษณะทั้งหลาย 
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อานาปานะทีปนี  
ประกอบด้วย 6 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยอานาปานกัมมัฏฐาน  ปริเฉท

ที่ 2 อธิบายความโดยพิสดารว่าด้วยเรื่องจิต  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยอานาปานกัมมัฏฐานและสติปัฏฐาน 7  
ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยอานาปานและโพชฌงค์ 7  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยอานาปานสติและวิสุทธิ 6 ประการ  
ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยหนทางแห่งวิปัสสนา 

อาหารทีปนี  
ประกอบด้วย 4 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยนามอาหาร 3 ประการ  ปริเฉทท่ี 2 ว่าด้วย

วิญญาณหารทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยรูปขันธ์และกัมมัฏฐาน  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยสมาถะและ
วิปัสสนา 
กลุ่มปกิณณกะทีปนี 

งานเขียนคู่มืออธิบายความปกิณณกะ มีจ านวน  16 ชิ้น ประกอบด้วย โรคันตระทีปนี 
 โคณสุราทีปนี  ทานาทิทีปนี บารมีทีปนี 
 โพธิภั คคิ ยะทีปนี   มหาสยนะทีปนี   
ลักษณะทีปนี  โสมนุสาอุเบกขาทีปนี  วิชชามัคค
ทีปนี   คัมภีร์สาสนวิโสทนี   สาสนสัมปัตติทีปนี 
 ภย วิน าสกะที ปนี   สาสน าทายชชะที ปนี 
 สุกุมามัคคทีปนี  อนัตตทีปนี  และ อุ
ตมปุริสะทีปนี  

โรคันตระทีปนี  
เลดีซะยาดอว์ได้กล่าวอารัมภบทเกี่ยวกับงานชิ้นนี้ว่า คัมภีร์เล่มนี้แต่งขึ้นเพ่ือเป็นชีวิตทาน

แก่สัตว์โลกทั้งหลาย โดยงานเขียนชิ้นนี้ประกอบด้วย 13 ปริเฉท ได้แก่ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยลักษณะ
หรือปัจจัยที่เอ้ือให้เป็นแหล่งบ่มเพาะโรคระบาดทั้งหลาย 27 ประการอย่างเช่น 1) สุนัข 2) นกกา 3) 
นกกาที่ท ารังอาศัยใกล้เคหะสถาน 4) นกมูม (นกพิราบภูเขา ผู้วิจัย) 5) ชุมชนหรือเมืองที่ตั้งบริเวณริม
ฝั่งแม่น้ าตลอดจนริมฝั่งทะเลเมืองท่าทั้งหลาย 6) ชุมชนหรือเมืองที่ตั้งบนพ้ืนที่สูง 7) ชุมชนหรือเมือง
บางแห่งที่มิสามารถมองเห็นได้ในยามสนธยา เป็นต้น  8) ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยบีลู  หรือ
ยักษา ในที่นี้เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายว่ายักษานี้ อธิบายในทางโลกได้ว่าหรืออาจะเรียกว่า อะเส่งติ๊ดเส่  
 หรือ อะเส่งตะแย  หรือผีดิบ ประกอบด้วย 3 จ าพวก คือ 1) โก่นบีลู 
 พวกสิงสู่ตามสถานที่ต่างๆ อย่างเช่น สุสาน เคหะสถานอารามรกร้างต่าง ๆ 2) มเย
บีลู  พวกสิงสู่ตามผืนดิน 3) เหย่บีลู  พวกสิงสู่ตามแหล่งน้ าน้อยใหญ่
ทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยวิธีการป้องกันอันตรายต่างๆ  ในปริเฉทนี้เลดีซะยาดอว์ได้อธิบายถึง
วิธีการป้องกันอันตรายต่าง ๆ จากบีลูดังกล่าวข้างต้น โดยอาจแบ่งได้ออกเป็น 2 ลักษณะวิธี ได้แก่ 
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การรักษาด้วยเภสัชและการสวดพระปริตร  ปริเฉทที่ 4 พลานุภาพแห่งผู้ปกครอง  ปริเฉทที่ 5 พลานุ
ภาพแห่งแพทย์ ในปริเฉทนี้เลดีซะยาดอว์ได้ให้ความเห็นว่าพลานุภาพแห่งแพทย์หรือว่าด้วยการรักษา
นั้นได้แก่ ว่าด้วยวิธีการรักษาจากคัมภีร์พุทธศาสนาและวิธีการรักษาจากคัมภีร์คริสต์ศาสนา (คัมภีร์
ภาษาต่างประเทศ)  ปริเฉทที่ 7 พลานุภาพแห่งผู้ใหญ่บ้าน  ปริเฉทที่ 8 พลานุภาพแห่งคนหนุ่มสาว  
ปริเฉทที่ 9 พลานุภาพแห่งพระภิกษุสงฆ์  ปริเฉทที่ 9 อมงคลนิมิต 7 และวิธีปัดเป่าแก้ไข  ปริเฉทที่ 
10 เส้นทางและสถานที่ซึ่งเคยปรากฏโรคระบาด ได้แก่ 1) แคว้นเวสาลี    2) เกาะ
สิงหล  3) เมืองไจ้ก์โถ่ว หรือไจ้ทีโย  4) เมืองตองอู  
5) เมืองมิถิลา  6) เมืองกะต่า   ปริเฉทที่ 11 ว่าด้วยกถา สัญญะและ
เภสัชทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 13 อธิบายความว่าด้วยกัป 3 กัปที่พระพุทธเจ้าได้ทรงแสดง  ปริเฉทที่ 14 
ประกาศข้อค าสั่งของเลดีซะยาดอว์ 
 โคณสุราทีปนี  

งานเขียนชิ้นนี้เป็นการอธิบายความว่าด้วยชาดกต่าง ๆ ประกอบด้วย 7 ปริเฉท ได้แก่ 

ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยสุตตันตนิบาต   ปริเฉทที่ 2 อธิบายความว่าด้วยนาทร

ช า ด ก    ป ริ เฉ ท ที่  3  อ ธิ บ า ย ค ว า ม ว่ า ด้ ว ย ส ร ภั ง ค ช า ด ก 

  ปริเฉทที่ 4 อธิบายความว่าด้วยเตมียชาดก  

  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยธรรมเกี่ยวกับโค  ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยเรื่องสุราเมรัย  

ปริเฉทที่ 7 (ข้อ) เตือนสติแก่ผู้นิยมชมชอบการละเล่นพนันแข่งขันโค  หมายเหตุ ในงานเขียนชิ้นนี้

ปรากฏว่ามี นัวเมตต่าส่า ที่ผู้วิจัยได้อธิบายความงานเขียนชิ้นนี้ไว้ในกลุ่มงานเขียนประเภทเมตต่าส่า 

; mji’ daza หรือเมตตาลิขิต 

บารมีทีปนี  
ประกอบด้วย 5 ปริเฉท โดยในแต่ละปริเฉทนั้น ๆ เลดีซะยาดอว์ได้ยกบาลีกถาขึ้นแสดง

พร้อมทั้งอธิบายขยายความประกอบ 
โพธิภัคคิยะทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ถูกแต่งขึ้นเมื่อราวปี จ.ศ. 1266 (ค.ศ. 1904)  มีใจความส าคัญที่ว่าด้วยโพธิ

ภัคคิยะธรรม 37 ประการ ประกอบด้วย 17 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยการจ าแนกปุคคล โดย
อาจแยกได้เป็น 4 จ าพวก และ 3 จ าพวก  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยโพธิภัคคิยะธรรม 37 ประการ  ปริเฉทที่ 
3 ว่าด้วยสติปัฏฐาน 4 ประการ  ปริเฉทที่ 4 ว่าด้วยสัมมัปปธาน 4 ประการ  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยศีล
กุศล 2 ประการ  ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยสมาธิกุศล 2 ประการ  ปริเฉทที่ 7 ว่าด้วยปัญญากุศล 2 ประการ  
ปริเฉทที่ 8 ว่าด้วยอิทธิบาท 4 ประการ  ปริเฉทที่ 9 ว่าด้วยผล 5 ประการ  ปริเฉทที่ 10 ว่าด้วย
โพชฌงค์ 7 ประการ  ปริเฉทที่ 11 มัคค 8 ประการ  ปริเฉทที่ 12 ว่าด้วยกายคตาสติวิธี  ปริเฉทท่ี 13 
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ว่าด้วยวิสุทธิ 5 ประการ  ปริเฉทที่ 14 ว่าด้วยศาสนทายาท  ปริเฉทที่ 15 ว่าด้วยธรรมานุธรรมปฏิบัติ  
ปริเฉทที่ 16 ข้อกระตุ้นเตือน  ปริเฉทท่ี 17 ว่าด้วยอริยวงศ์ 4 ประการ 

มหาสยนะทีปนี  
ประกอบด้วย 1 ปริเฉท อันเป็นปริเฉทที่อธิบายความบาลีกถาเป็นส่วนมาก และข้อวินิจฉัย

ว่าด้วยสสังขารและอสังขาร 
ลักษณะทีปนี  
ประกอบด้วย 7 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยลักษณะแห่งมหาธาตุ 4 

ประการ  ปริเฉทที่ 2 อธิบายความว่าด้วยปสาทจักษุ  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยเตโชธาตุ  
ปริเฉทที่ 4 อธิบายความเกี่ยวกับธาตุที่เกี่ยวข้องอันเป็นเหตุให้มรณะ  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วย
อนิจจ  ปริเฉทที่ 6 อธิบายความว่าด้วยทุกข  ปริเฉทท่ี 7 อธิบายความว่าด้วยอนัตต 

วิชชามัคคทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ถูกแต่งขึ้นเมื่อราวปี จ.ศ. 1260 (ค.ศ. 1898)  ประกอบด้วย 3 ปริเฉท ดังนี้ 

ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยวิชชา 5 ประการ ได้แก่ 1) เวทวิชชา (ว่าด้วยการท านายทายทัก 4 ประเภท) 2) 
มันตวิชชา 3) คันธารีวิชชา 4) วิชชามยอิทธิ และว่าด้วยปธานิยังค 5 ประการ  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วย
เรื่องเภสัชทั้งหลายอย่างเช่นพุทธอายุวัฒนะเภสัช  ปริเฉทท่ี 3 อธิบายความว่าด้วยอริยวิชชาทั้งหลาย 

สุกุมามัคคทีปนี  
ประกอบด้วย 3 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยสิงคาลกสูตร ทีฆนิกาย  

ปริเฉทที่ 2 อธิบายบาลีกถาว่าด้วยศีล 5  ปริเฉทที่ 3 อธิบายบาลีกถาว่าด้วยศีล 8 
โสมนุสาอุเบกขาทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ถูกแต่งราวปี จ.ศ. 1266 (ค.ศ. 1904) ประกอบด้วย 9 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 

1 อธิบายความว่าด้วยพระอภิธรรม  ปริเฉทที่ 2 อธิบายความว่าด้วยพระสูตร  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วย
ก าเนิดพญาลอง (โพธิสัตว์)  ปริเฉทที่ 4 ดั่งหยาดพิรุณสรรเสริญ  ปริเฉทที่ 5 ดุจอ านาจสรรเสริญ  
ปริเฉทที่ 6 ว่าด้วยอุเบกขาทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 7 สอุปาทิเสสนิพพาน  ปริเฉทที่ 8 อธิบายความว่าด้วย
เรื่องพระโมคคลานะ  ปริเฉทท่ี 9 อธิบายความว่าด้วยเรื่องพระสารีบุตร 

อนัตตทีปนี  
ประกอบด้วย 6 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยกายคตาสติ  ปริเฉทที่ 2 

อธิบายความว่าด้วยปุพพภาคสติ  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยปริญญา 3 ประการ  ปริเฉทที่ 4 
อธิบายความว่าด้วยเวทนาทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยผัสสะทั้งหลาย  ปริเฉทที่ 6 ว่า
ด้วยปฏิจจสมุปบาท 
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อุตมปุริสะทีปนี  
อาจสังเขปใจความส าคัญได้ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 ว่าด้วยบารมีลักษณะ  ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วย

ปุถุชน 2 จ าพวก  ปริเฉทที่ 3 ว่าด้วยไตรสิกขา  ปริเฉทที่ 4 อธิบายความว่าด้วยมาร 5 จ าพวก  
ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยสรคมน์  ปริเฉทที่ 6 อธิบายความว่าด้วยพุทธศาสนิก 

คัมภีร์สาสนวิโสทนี  จ  านวน 3 เลม่ 
อาจสังเขปใจความส าคัญได้ดังนี้  ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยปรมัตถและบัญญัติ  

ปริเฉทที่ 2 ว่าด้วยคุณแห่งไตรรัตน  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยบุญกิริยาวิวาทะ  ปริเฉทที่ 4 
อธิบายความว่าด้วยทสศีลวิวาทะ  ปริเฉทที่ 5 อธิบายความว่าด้วยกรรมและทวารวิวาทะ  ปริเฉทที่ 6 
รวมข้อวินิจฉัยต่าง ๆ 

สาสนสัมปัตติทีปนี  
อาจสังเขปใจความส าคัญได้ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความว่าด้วยอรหัง  ปริเฉทที่ 2 อธิบาย

ความว่าด้วยสัมมาสัมพุทธิ  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยวิชชาจรณสัมปันโน  ปริเฉทที่ 4 อธิบาย
ความว่าด้วยสุคโต  ปริเฉทท่ี 5 อธิบายความว่าด้วยโลกวิทู  ปริเฉทที่ 6 อธิบายความว่าด้วยอนุตตโรปุ
ริสธัมมาถิ  ปริเฉทที่ 7 อธิบายความว่าด้วยสัตถาเทวมนุสานัง  ปริเฉทที่ 8 อธิบายความว่าด้วยพุทธ  
ปริเฉทที่ 9 อธิบายความว่าด้วยภควา 

ทานาทิทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้อธิบายขยายความว่าด้วยทาน (ดูรายละเอียดว่าด้วยทานเพ่ิมเติมใน พุทธ

โฆษาจารย์, 2561, p. 142) 
ภยวินาสกะทีปนี   
อาจสังเขปใจความได้เป็น 6 ปริเฉท ดังนี้ ปริเฉทท่ี 1 อธิบายความว่าด้วยมหาวงศ์อรรถกถา  

ปริเฉทที่ 2 อธิบายความว่าด้วยรัตนสูตร  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วยอุปาปะสันติบาลีกถา  
ปริเฉทที่ 4 อธิบายความว่าด้วยกาลิงคชาดก  ปริเฉทที่ 5 ว่าด้วยคาถาช่วยให้แคล้วคลาดจาก
ภยันตรายทั้งปวง คือ คาถาพระเจ้า 7 พระองค์  ปริเฉทท่ี 6 ว่าด้วยมหาปรินิพพานสูตร 

สาสนาทายชชะทีปนี  
งานเขียนชิ้นนี้ถูกแต่งขึ้นเมื่อราว ปี จ.ศ. 1269 (ค.ศ. 1904) อาจสังเขปใจความส าคัญได้

ดังนี้ ปริเฉทที่ 1 อธิบายความเรื่องอะชีนมหาโมคคัลลิปุตติสะ  ปริเฉทท่ี 2 อธิบายความว่าด้วยบริโภค 
4 ประการ (เถยยบริโภค อิณบริโภค ทายัชชบริโภค สามิบริโภค)  ปริเฉทที่ 3 อธิบายความว่าด้วย
ธัมมทายาทสูตรเทสนา  ปริเฉทท่ี 4 ว่าด้วยอนิยามและนิยาม 

 



ประวัติผู้ว ิจัย 
 

ประวัติผู้วิจัย 

 
ชื่อ-นามสกุล ชนมน จันทร์มี 
วัน เดือน ปี เกิด 25 เมษายน 2537 
ที่อยู่ปัจจุบัน 68 หมู่ 5 ต าบลพลายชุมพล อ าเภอเมือง จังหวัดพิษณุโลก 65000 
ประวัติการศึกษา 2559 ศศ.บ. (พม่าศึกษา), มหาวิทยาลัยนเรศวร   
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